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Voltage detection
Spannungspriifer
Détecteur de tension
Voltmetro
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V]HIZLVIKaTOp Ha Hanpexexne

Detector de tensiune
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Akijelz6 kimerevitése
Zamrzni prikaz
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Fiksét radijumu ekrana
I18saugoti parodyma

Naidustuse fikseering kuvaril
3acukenpoBaTh MHAMKaLMO
3acTonopsBaHe Ha
VHAVKaUMATa
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3amp3Hu npukas
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Never make measurement on a
circuit in which voltage over
>1 V | 1000 V exists.

Keine Messungen in

Stromkreisen mit Spannungen

iber 1000 V durchfiihren.
N’exécuter aucune mesure dans les circuits
électriques dont les tensions sont supérieures a
1000 V."

Non eseguire misurazioni su circuiti con voltaggio
superiore a 1000 V.

No realice jamas mediciones en circuitos con un
voltaje superior a 1000 V.

Nunca efectue medigdes em circuitos com mais
de 1000 V.

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met
spanningen boven 1000 V.

Ingen malinger i stramkredse med spaendinger
over 1000 V.

Gjennomfer aldri malinger i stramkretser med
spenning over 1000V

Genomfor inga matningar i stromkretsar med
spanningar pa 6ver 1000 V.

Ala koskaan mittaa virtapiirejd, joiden jannite on
yli 1000 V.

Mnv ekTEAEITE PETPROEIG O NAEKTPIKG KUKAWpATA
Je Tdoeig mavw ard 1000 V.

1000 Volttan daha fazla voltaji bulunan elektrik
akimi devrelerinde 6lglimleme yapmayin.

Neprovadéjte zadna méfeni v elektrickych
obvodech s napétim nad 1000 V.

Nevykonavajte Ziadne merania v elektrickych
obvodoch s napatim nad 1000 V.

Nie nalezy dokonywaé¢ pomiaréw w obwodach
pradowych o napieciu powyzej 1000 V.

1000 V-nal magasabb fesziiltségli aramkorokben
tilos méréseket végezni.

Ne izvajajte meritev v tokokrogih z napetostmi nad
1000 V.

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa
naponom od preko 1000 V.

Aizliegt veikt mérfjumus elektriskaja kédé, kura
spriegums parsniedz 1000 V.

Niekada nematuoti sroves grandinés, kai jtampa
didesné nei 1000 V.

Keelatud teostada médtmiseid elektriahelas, mille
pinge uletab 1000 V.

Hvkoraa He npoussoanTe U3MepeHns Ha Lieni ¢
HanpsbkeHnem soiwe 1000 B.

He n3BbpLuBaiiTe N3MEpBaHNS B ENEKTPUYECKN
Bepurn Hag 1000 V.

Nu se efectueaza masuratori in circuite electrice
peste 1000 V.

He BpLueTe Meperba BO CTPYjHM Komna co HarnoHu
Hag 1000V.

14 FL B 1) LR B 1000V, 45 A R EEEA T o

max @ 40 mm
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Keep fingers away from test
tips during measurements.

Wahrend der Messung nicht
die Messspitzen berlhren.

Ne pas toucher les pointes de
mesure pendant la mesure.

Durante la misurazione non toccare i puntali di
misurazione.

No toque los punteros del comprobador
durante la medicion.

Nunca toque nas pontas de prova durante a
medigao.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten
aan.

Ror ikke malespidserne under malingen.
Ikke bergr malespissen mens malingen pagar
Vidror inte matspetsen under matningen.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.

Katé n Sidpkeia NG p€Tpnong pnv ayyidete
TOUG AKPOBEKTEG HETPNONG.

Olgiim yapma esnasinda 6lgi uglarini temas
ettirmeyin.

PFi méfeni se nedotykejte méficich hrotu.
Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.

Podczas wykonywania pomiaréw nie wolno
dotykac¢ koncowek pomiarowych.

Mérés kézben nem szabad megérinteni a
mérdcsucsokat.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

Za vrijleme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.

Mérisanas laika nepieskarties knaiblém.

Matavimo metu negalima liesti matavimo repliy
galy.
Modtmise ajal éra puuduta haaratsit

Bo Bpems npoBeAeHWs U3MepeHnin He
KacauTecb U3MepuTerbHbIX HAKOHEYHUKOB.

Mo Bpeme Ha n3MepBaHETO He JoKocBanTe
n3MepBaTenHuTe HakpanHuLm.

Nu atingeti varfurile de masurare in timpul
masuratorii.

He r1 nonupajte MepH/TE BPBOBY 3a Bpeme Ha
MepeHeTo.

WEERS, 5 WA AN SRR TR o

black
schwarz
noir
nero
negro
preto
zwart
Sort
svart

svart
musta
pavpog
siyah
cerna
Gierna
czarny
fekete
érno

crno
melns
juodas
must
YepHbIN
YepeH
negru
LpHO
YE)

red

rot

rouge
rosso
rojo
vermelho
rood

Rad

rod

rod
punainen
KOKKIVOG
kirmizi
gervena
Cervena
czerwony
piros
rdece

crveno
sarkans
raudonas
punane
KpacHbIN
YepBeH
rosu
LpBEHO
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The Hold Function freezes the value on the display.

Die Hold-Funktion friert den momentanen Messwert auf dem
Display ein.

La fonction de maintien (« Hold ») géle la valeur de mesure
momentanée sur ['afficheur.

La funzione "hold" congela il valore misurato attualmente
visualizzato.

La funcién Hold fija el valor actual en la pantalla.

Com a fungdo HOLD pode congelar o respectivo valor actual
no display.

De Hold-functie bevriest de actuele meetwaarde op het
display.

Hold-funktionen fryser den gjeblikkelige malevaerdi pa
displayet fast.

Hold- funksjonen fryser den momentane maleverdien.
Hold-funktionen fryser det aktuella matvardet pa displayen.
Hold-toiminnolla senhetkinen mittausarvo sailytetdan
naytossa.

H Aeiroupyia Hold traywvel Tnv Tpéxouca Tipr pétpnong
ETTAVW 0TV 0006V

Hold fonksiyonu ekran (izerinde o andaki 6lgli degerini
dondurur.

Funkce HOLD zmrazi okamzitou naméfenou a na displeji
zobrazenou hodnotu.

Funkcia HOLD zmrazi okamziti nameranu a na displeji
zobrazend hodnotu.

Funkcja Hold podtrzymuje chwilowg warto$¢ pomiaru na
wyswietlaczu.

A Hold-funkci6 kimereviti a pillanatnyi mérési értéket a
kijelz6n.

Hold-funkcija zamrzne trenutno izmerjeno vrednost na
displeju.

Hold-Funkcija zamrzava momentalnu mjernu vrijednost na
displeju.

Ar turéSanas (hold) funkciju tiek apturéts mérijums uz ekrana.
lenakos$as stravas mérisanas laika nav pieejama.

L,Hold" funkcija ekrane uzfiksuoja matavimo dyd;.

Hoidmise (hold) funktsiooniga peatatakse médtmise tulemus
kuvaril.

®yHkums Hold dukcnpyeT Tekylee 3HaveHve Ha gucnnee.

®yHkumsaTa Hold 3acTonopsiBa MOMeHTHaTa u3MepeHa
CTOMHOCT Ha ancnnes.

Functia Hold ingheata pe afisaj valoarea de masurare
momentana.

dyHkumjata Hold ja 3amMpaHyBa MOMeHTanHaTa MepHa
BPEAHOCT Ha AWCMNejoT.
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The MIN/MAX recording mode captures the minimum and
maximum input values. Both MAX and MIN displays with flash
when the present reading is displayed. To exit and erase stored
readings, press the MIN/MAX button for two seconds or change
the dial.

Der MIN/MAX Modus erfasst den hochsten und niedrigsten Wert
einer Messung. MAX und MIN blinkt, wenn der momentane Wert
angezeigt wird. Um den MIN/MAX Modus zu verlassen und die
gespeicherten Werte zu I6schen, MIN/MAX Taster 2 Sekunden
driicken oder Stellrad verdrehen.

Le mode MIN/MAX saisit la valeur la plus haute et la valeur la
plus basse d’une mesure. L'expression MAX et MIN clignote
lorsque la valeur momentanée est affichée. Pour quitter le mode
MIN/MAX et effacer les valeurs mémorisées, appuyer sur le
bouton poussoir

MIN/MAX pendant 2 secondes ou tourner la roue de réglage.

La modalita MIN/MAX rileva il valore massimo e minimo di una
misurazione. MAX e MIN lampeggia se viene visualizzato il
valore istantaneo. Per uscire dalla modalita MIN/MAX e per
cancellare i valori memorizzati, premere il tasto MIN/MAX per 2
secondi o agire sull'interruttore girevole.

La funcion de registro MIN/MAX recoge el valor maximo y el
valor minimo de una medicion. MAX y MIN da sefiales
intermitentes en el momento de presentar el valor actual. Para
abandonar del modo MIN/MAX 'y borrar los valores
almacenados, presione la tecla MIN/MAX durante 2 segundos o
reajuste el selector giratorio de funciones.

No modo MIN/MAX capta-se o valor maximo e minimo de uma
medi¢do. o simbolo MAX e MIN reluzird aquando da indicagéo
do valor momentéaneo. Para sair da fungdo MIN/MAX e para
apagar os valores guardados, pressione o botdo MIN/MAX
durante 2 segundos ou dé a volta a roda de ajuste.

De MIN/MAX-modus registreert de hoogste en laagste waarde
van een meting. MAX en MIN knippert als de actuele waarde
weergegeven wordt. Druk 2 seconden op de MIN/MAX-toets of
draai aan het stelwiel om de MIN/MAX-modus te verlaten en de
opgeslagen waarden te wissen.

MIN/MAX-modus registrerer den hgjeste og laveste veerdi i en
maling. MAX og MIN blinker, nar den gjeblikkelige veerdi vises.
For at forlade MIN/MAX-modus og slette de lagrede veerdier
trykkes pa MIN/MAX-knappen i 2 sekunder, eller der drejes pa
indstillingshjulet.

MIN/MAX modusen registrer den hayeste og laveste verdien til
en maling. MAX och MIN blinker nar den momentane verdien
vises. For a forlate MIN/MAX modusen og slette de lagrede
verdiene, trykkes MIN/MAX tasten i 2 sekund eller stillhjulet
fordreies.

MIN/MAX funktionen registrerar det hogsta och lagsta vardet for
en matning. MAX og MIN blinkar nar det aktuella vardet visas.
For att lamna MIN/MAX funktionen och for att ta bort sparade
varden trycker du pa MIN/MAX knappen i 2 sekunder eller vrider
pa instéllningsratten.

MIN/MAX-kayttotavalla ilmoitetaan mittauksen korkein ja alhaisin
arvo. MAX ja MIN vilkkuu, kun senhetkinen arvo on naytdssa.
MIN/MAX-kayttotavasta voidaan poistua ja tallennetut arvot
pyyhkié painamalla MIN/MAX-painiketta 2 sekunnin ajan tai
kaantamalla saatopyoraa.

H Aerroupyia MIN/MAX kataypd@el Tnv upnAdTEPN Kal
XounAGTeEPN TIA piag pétpnong. MAX kair MIN avaBoofrvel,
&Tav atreikovieTal N TPEXOUTa TIWM. MNa va eyKaTaAEIWeTE TN
Aeitoupyia MIN/MAX kai yia va SIaypayeTe TIG ATTOBNKEUPEVES
TIpEG, TraTaTe TO TTARKTPO MIN/MAX 2 SeuTepOAeTTTa R
TIEPIOTPEPETE TO PUBUICTIKG TPOXO.

MIN/MAKS. sekli, en fazla ve en diisiik élgli degerlerini gdsterir.
Hali hazirda bulunan deger gosterildiginde MAK ve SMIN yanar
soner. MIN/MAKS seklinden gikmak ve depo edilen degerleri
silmek icin MIN/MAKS. diigmesine 2 saniye basin veya ayar
digmesini gevirin.

Modus MIN/MAX zaznamena nejvyssi a nejnizsi hodnotu
jednoho méfeni. MAX a MIN blika pfi zobrazeni okamzité
hodnoty. K opusténi modu MIN/MAX a k vymazani ulozenych

hodnot stisknéte tlacitko MIN/MAX po dobu 2 vtefin nebo
pootocte regulacnim koleckem.

jedného merania. MAX a MIN blika pri zobrazeni okamzitej
hodnoty. K opusteniu médu MIN/MAX a k vymazaniu ulozenych
hodnét stlacte tlacidlo MIN/MAX po dobu 2 sekund alebo
pootocte regulacnym kolieskom.

W trybie MIN/MAX rejestrowana jest najwyzsza i najnizsza
warto$¢ pomiaru. MAX i MIN miga, gdy wys$wietlana jest warto$¢
chwilowa. Aby wyj$¢ z trybu MIN/MAX i wyzerowac¢ zapamietane
wartosci nalezy nacisng¢ przycisk MIN/MAX przez 2 sekundy lub
przekreci¢ pokretto ustawcze.

A MIN/MAX Gzemmdd egy mérés legmagasabb és
legalacsonyabb értékét rogziti. A MAX és MIN villog, ha a
pillanatnyi érték keril megjelenitésre. A MIN/MAX izemmaodbol
torténd kilépéshez és az eltarolt értékek torléséhez nyomja le 2
masodpercig a MIN/MAX gombot, vagy forgassa el az
allitékereket.

Modus MIN/MAX zajema najvi$jo in najnizjo vrednost ene
meritve. MAX in MIN utripa, kadar je prikazana trenutna
vrednost. Za zapu$¢anje MIN/MAX modusa in izbris shranjenih
vrednosti, pritisnite tipko MIN/MAX za 2 sekundi ali zasucite
nastavno kolo.

MIN/MAX modus obuhvaca najvecu i najnizu vrijednost
mjerenja. MAX i MIN treperi, kada se pokazuje momentalna
vrijednost. Da bi se MIN/MAX modus napustio i memorirane
vrijednosti izbrisale, MIN/MAX taster pritiskati 2 sekunde ili
izvrsni kota¢ zakrenuti.

MIN/MAX reZims ietver augstako un zemako mérijuma vértibu.
MAX ir MIN mirgo, kad tiek uzradita konkréta briza vértiba. Lai
izietu no MIN/MAX reZima un dzéstu saglabatos raditajus, 2
sekundes turét nospiestu MIN/MAX taustinu vai art pagriezt
pogu.

MIN/MAX parodymas jtraukia didZiausig ir maziausig matavimo
dydj. MAX ir MIN parodymas zybsi, jei rodomas momentinis
dydis. Norint i§jungti MIN/MAX parodymg ir iStrinti iSsaugotus
dydzius, reikia 2 sekundes spausti MIN/MAX klavi$g arba
perjungti reguliatoriy.

MIN/MAX reZziiim sisaldab kdige kérgemat ja kdige madalamat
modtmise vaartust. MAX ja MIN vilgub, kui ndidatakse
konkreetse hetke vaartus. MIN/MAX reziimist lahkumiseks ja
salvestatud naitajate kustutamiseks, 2 sekundiks hoia vajutatuna
MIN/MAX nupp voi pdora pddrdnupp.

B pexume 3anucm MIN/MAX 3anucbiBaloTCst MUHUMAarnbHbIN 1
MaKcUMarnbHbI pesynbraTbl namepenns. MHaukatop MAX n MIN
HauMHaeT MUraTb Npy 0ToBPaKEHUM TEKYLLMX NokasaHui. [Ans
BbIXOZa U3 3TOr0 PeXMMa W YAarneH!si COXpaHeHHbIX B NamsTh
nokasaHuii HaxmuTe 1 yaepxuaiTte kHonky MIN/MAX B
TeYeHne ABYX CeKyH[, UM NOBEPHUTE YCTAHOBOYHOE KOMECUKO.

PexxumbT MIN/MAX 06xBalLia Haii-B1UcokaTa U Hal-HuckaTa
CTOMHOCT Ha egHo namepsaHe. MAX n MIN mura, korato 6vsa
nokasBaHa MOMEHTHaTa CTOMHOCT. 3a fja HanycHeTe pexvuma
MIN/MAX 1 fa n3tpuerte 3anameTeHnTe CTOMHOCTK, 3aApbXKTe
HaTucHaT 6yToHa MIN/MAX 3a 2 cekyHAau unu 3asbpTete
KOMernoTo 3a perynvpaxe.

Modul de redare MIN/MAX capteaza valoarea maxima si minima
a unei masuratori. MAX si MIN palpaie atunci cand se afiseaza
valoarea momentana. Pentru a parasi modul MIN/MAX si pentru
a sterge valorile salvate, se apasa timp de 2 secunde tasta MIN/
MAX sau se invarte rotita de reglare.

Moaycot MIN/MAX 1 peructpupa HajBucokaTa u HajHuckata
BpeaHocT of eaHo meperse. MAX 1 MIN Tpenka kora ce
npuKaxyBa MOMeHTanHaTa BeAHOCT. 3a HanyLuTake Ha MOAyCcoT
MIN/MAX 1 Gpuiietbe Ha MEMOpPUPaHUTE BPEAHOCTU
nputucHete ro Tactepot MIN/MAX 2 cekyHAM unm cMeHeTe Ha
TPKanueTo Ha Harogysare.
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Non-Contact Voltage Detection

Check the functionality of LED on a wellknown power supply prior
to measurement. When the LED doesn't light up, do not make
measurement.

Kontaktlose Spannungspriifung

Die Funktion der LED an einer bekannten Spannungsquelle
testen. Leuchtet die LED nicht, ist der Spannungsprifer defekt
und darf nicht zu Messungen verwendet werden!

Détection de la tension sans contact

Tester la fonction des LED sur une source de tension connue. Si
la LED ne s’allume pas, cela signifie que le détecteur de tension
est défectueux et qu'il ne doit pas étre utilisé pour des mesures!

Misurazione del voltaggio senza contatto

Testare il funzionamento del LED con una sorgente di voltaggio
nota. Se il LED non lampeggia, il voltmetro € difettoso e non deve
essere utilizzato per le misurazioni.

Deteccién de tensién sin contacto

Controle la funcién del diodo LED en una fuente de tension
conocida. Si la lampara LED no se enciende entonces el
comprobador de tension esta averiado y no debera emplearse
para efectuar mediciones.

Teste de tensdo sem contacto

Assegure-se de que a LED funciona, testando-a numa fonte de
tensao conhecida. Se a luz LED nao comega a brilhar, o detector
de tens&o esta avariado e nao deve ser utilizado para medigdes!

Contactloze spanningscontrole

Test de functie van de led op een bekende spanningsbron. Als de
led niet brandt, is de spanningstester defect en mag niet voor
metingen worden gebruikt!

Kontaktlgs spaendingsprevning

Afprev LED-funktionen pa en kendt spaendingskilde. Lyser
LED’en ikke, er spaendingstesteren defekt og ma ikke benyttes til
malinger!

Kontaktfri spenningspreving

Test LED funksjonen pa en kjent spenningskilde. Lyser LEDen
ikke er spenningsindikatoren defekt og skal ikke brukes til
malinger!

Kontaktfri spanningsprovning

Testa LED-funktionen pa en kand spanningskalla. Om LED:n da
inte lyser ar det nagot fel pa spanningsprovaren. Den far da inte
langre anvandas fér matningar!

Kosketukseton jannitteenmittaus

Tarkasta valodiodin toiminta tunnetun jannitteenlahteen avulla.
Jos valodiodi ei pala, niin jannitemittarissa on vika eika sita saa
enaa kayttaa mittauksiin!

"EAgyxog TAONG XWPIg ETTAPN

Aokipdagete Tn Aerroupyia TG Auxviag LED o€ pia yvwoTA Tyn
1éong. Otav dev guwricel n Auyvia LED, o eAeyKTAG TONG £XEl
BAGBN kai dev eTITPETTETAN VA XPNOIKOTIOINGEI Yia HETPAOEIG!

Kontakt yapilmaksizin voltaj kontrolii

LED fonksiyonunu bilinen voltaj kaynaginda test edin. LED is1k
vermezse, voltaj kontrol cihazi arizalidir ve 6lgli yapmak igin
kullanilamaz!

Bezkontaktni napét'ova zkouska
Prezkous$ejte funkci LED na znamém zdroji napéti. Nesviti-li LED,
je zkousecka napéti defektni a nesmi se k méfeni pouzivat!

Bezkontaktna napat'ova skuska

Preskusaijte funkciu LED na zndmom zdroji napatia. Ak LED
nesvieti, je skuSacka napatia defektna a nesmie sa k meraniu
pouzivat!

Bezdotykowe sprawdzanie napigcia

Sprawdzi¢ dziatanie lampki LED na znanym zrédle napigcia. Jesli
lampka LED nie $wieci, oznacza to, iz wskaznik napigcia jest
uszkodzony i nie mozna go uzywaé¢ do pomiarow.

Fesziiltségvizsgalat érintkezés nélkiil

Ellenérizze le a LED mikddését egy ismert fesziiltségforrason.
Ha a LED nem vilagit, akkor a feszlltségvizsgalé hibas, és nem
szabad mérésre hasznalni!

Brezsti¢ni preizkus napetosti

Test funkcije LED na znanem izvoru napetosti. V kolikor LED ne
sveti, je indikator napetosti pokvarjen in ga ni dovoljeno
uporabljati za meritve!

Beskontaktna provjera napona

Funkciju LED-a testirati na jednom poznatom izvoru napona. Ako
LED ne svijetli, onda je ispitiva¢ napona defektan i ne smije se
upotrebljavati za mjerenja!

Bezkontakta sprieguma parbaude

Parbaudit LED funkcionalitati pie zinama sprieguma avota. Ja
LED nemirgo, tad sprieguma meéritajs ir bojats un tas nedrikst tikt
izmantots mérijumiem.

Nekontaktinis jtampos tikrinimas
Patikrinti LED funkcijg su Zinomu jtampos $altiniu. Jei neuzsidega
LED parodymas, tai reiSkia, kad jtampos indikatorius yra sugedes
ir matuojant negali bati naudojamas!

Kontaktita pinge kontrollimine

Kontrollida LED funktsionaalsust tuntud pingeallika juures. Kui
LED ei vilgu, siis pingemdétja on vigastatud ja seda ei tohi
kasutada mdo6tmiste jaoks.

BeCKOHTaKTHbIW KOHTPOMb HanpsiXXeHUsi

MpoBepbTe hyHKUMOHANBHOCTL CBETOAMOAA C MOMOLLLIO
M3BECTHOTO UCTOYHWKA NUTaHWs. Ecnu ceeToamop He 3aropaetcs,
3TO rOBOPUT O HEMCNPABHOCTY MHAMKATOPA HAMNPSHKEHWS], U OH He
MOXET MCMONb30BaTLCA A NPOBEAEHUS U3MEPEHNIA.

Be3KOHTaKTHO U3MepBaHe Ha HaNpPeXeHeTo

dyHkumsaTa Ha LED cBeTtoguona TpsioBa aa 6bae TectBaHa
no3HaT M3TOYHMK Ha HanpexeHue. Ako LED He mura, To
MHOMKATOPBbT Ha HampexeHve e aedekTeH u He TpsibBa Aa ce
13ron3ea 3a U3BbpLUBaHe Ha U3MepBaHus |

Detectarea tensiunii fara contact

Se verifica functionarea LED-ului la o sursa de tensiune
cunoscuta. Daca LED-ul nu se aprinde, detectorul de tensiune
este defect si nu are voie sa fie folosit pentru masuratori!

KoHTpona Ha HanoHOT 6e3 KOHTaKT

Tectupajte ro dpyHkuMoHMparseTo Ha JIE[] Ha Hekoj no3HaT n3Bop
Ha HanoH. flokonky JIE[] He cBeTw, BO TOj Cryyaj AeTeKTOpoT Ha
HarnoH e AedekTeH 1 He cMee Aa ce ynotpebysa 3a Mepetba!
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Over-flow indication
Any time the input exceeds the measuring range “OL” or “-OL” is
displayed.

Uberlast:
Wenn die MessgroRe den Messbereich des Gerates Ubersteigt
wird im Display "OL" oder "-OL" angezeigt

Surcharge :

Si la grandeur de mesure dépasse la plage de mesure de
I'appareil, 'expression « OL » ou « -OL » est visualisée sur
I'afficheur.

Sovraccarico:
Se il valore misurato supera il range di misurazione
dell'apparecchio, sul display verra visualizzato ""OL"" o ""-OL"".

Indicacion de sobrecarga
Si la magnitud medida excede el alcance de medicién, aparece
en la pantalla "OL" o "-OL".

Sobrecarga:
Se o valor excede a gama de medigdo do aparelho, aparecera no
display a indicagéo “OL” ou “-OL".

Overbelasting:
als de meetwaarde buiten het meetbereik van het apparaat ligt,
verschijnt op het display ‘OL’ of -OL".

Overbelastning:
Hvis malestgrrelsen overstiger apparatets maleomrade, ses
"OL"" eller ""-OL"™" pa displayet.

Overbelastning:
Dersom malehayden overstiger apparatets maleomrade vises
"OL" eller "-OL" i displayet.

Overlast:
Om matstorleken éverstiger apparatens matomrade visas ""OL""
eller "-OL"™" pa displayen.

Ylikuormitus:
Jos mittaussuure ylittda laitteen mittausalueen, niin nayttoon tulee
mOL™ tai QL™

YmeppopTion:
‘Otav 10 peTpoUpEVO PéyeBog uTTEPBaivel To TrEdiO PETPNONG TNG
OUOKeUNG oTnv 0Bdévn ameikovi¢etal ""OL™ ry ""-OL"™"

Fazla yiiklenme:
Olgli ebadi cihazin 6lgii sahasini agsarsa, ekranda ""OL"™ veya
"-QL"" gbzukur.

Prepéti:
PrekroCi-li méfena hodnota méfici rozsah pfistroje, zobrazi se v
displeji "OL"™ nebo "-OL™.

Prepatie:
Ak prekro¢i merana hodnota meraci rozsah pristroja, zobrazi sa v
displeji ""OL"" alebo ""-OL"".

Przecigzenie:
Jesli wielkos¢ pomiarowa przekracza zakres pomiarowy, na
wys$wietlaczu pojawia sie wskazanie ""OL"™ lub ""-OL"".

Tulterhelés:
Ha a mért mennyiség meghaladja a késziilék mérési tartomanyat,
akkor a kijelzén az ""OL"" vagy a ""-OL" jelenik meg.

Preobremenitev:
Kadar velikost meritve presega obmocje merjenja naprave se v
displeju prikaze ""OL"™ ali ""-OL"".

Preopterecenje:
Ako mjerna veli¢ina prekoracuje mjerno podrucje aparata, na
displeju ¢e biti pokazano ""OL™ ili ""-OL"".

Parslodze:
Ja méritajs parsniedz mérijuma skalu, ekrana paradas "OL" vai
oL,

Perkrova:
Kai matavimo dydis virSija prietaiso matavimo diapazong, ekrane
rodoma ,OL"" arba ,-OL"".

Ulepinge:
Kui modtja lletab médtmise skaalat, kuvarile iimub "OL" voi

"OL".

Meperpyska:

Kaxabli pa3, korga u3aMepsieMoe 3HaueHue BbIXOAMUT 3a Npeaenb!
[avanasoHa usmepeHun, Ha avcnnee otobpaxaetcs “OL” unu
oL

MNMpeToBapBaHe:

KoraTto namepeHara BenuynmHa Hagxsbpnsa gvanasoHa Ha
n3mepBaHe Ha ypeaa Ha aucnnes we ce nokaxe ""OL™ nnm
m_oL

Suprasarcina:
Daca marimea de masurat depaseste domeniul de masurare al
aparatului, pe afisaj apare ""OL"" sau ""-OL"".

MpeonTtoBapyBatbe:
Kora mepHaTa ronemuHa ro HaagMyHyBa MepHOTO nogpadje Ha
anapaToT, Ha AucnnejoT ce npukaxysa ""OL"™ unn ""-OL™.

B
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SLEEP FUNCTION

<L

8 N

Sleep function

This instrument is automatically powered off in about 20 min after
the last Rotary Dial or button operation. To reset, rotate the Rotary
Dial or pull the trigger. To disable the sleep function follow these
four steps.

Automatische Abschaltfunktion

Das Gerat schaltet sich nach 20 min aus, wenn in dieser Zeit
Taster oder Stellrad nicht betatigt werden. Um das Gerat weiter zu
benutzen, das Stellrad verdrehen, oder einen Taster betéatigen.
Die(/j-\bschaltfunktion kann, wie nebenstehend gezeigt, deaktiviert
werden.

Fonction de déconnexion automatique

L'appareil se déconnecte aprés 20 minutes si aucun actionnement
du bouton poussoir ou de la roue de réglage n’a lieu pendant ce
temps. Afin de pouvoir continuer a utiliser I'appareil, il suffit de
tourner la roue de réglage ou d’actionner un bouton poussoir.

Il est possible de désactiver la fonction de déconnexion,

comme cela est montré sur le coté.

Funzione di spegnimento automatico

Lo strumento si spegne automaticamente dopo 20 minuti se
durante tale periodo non ¢ stato azionato nessun tasto né
l'interruttore girevole. Per continuare ad utilizzare lo strumento &
sufficiente azionare l'interruttore girevole o premere un tasto. La
funzione di spegnimento pud essere disattivata nella maniera
mostrata a fianco.

Desconexion automatica

El aparato se desconecta automaticamente después de 20
minutos si en este tiempo permanece inactivo, es decir si no se
usa el teclado o el interruptor giratorio. Para volver a usar el
aparato, gire el selector de funciones o pulse una tecla. La funcién
de desconexién automatica puede deactivarse siguiendo los
pasos de la imagen contigua.

Desactivagdo automatica

O aparelho desliga-se automaticamente passados 20 minutos, se
durante este tempo néo se carrega em nenhum bot&o ou se vira a
roda de ajuste. Para voltar a ligar o aparelho, dé a volta a rode de
ajuste, ou carregue num botdo. Para desactivar a fungéo de
desactivagéo automatica, segue as instrugdes ao lado.

Automatische uitschakelfunctie

Het apparaat schakelt uit als gedurende 20 minuten geen toets of
stelwiel wordt bediend. Draai aan het stelwiel of druk op een toets
om het apparaat verder te kunnen bedienen. De uitschakelfunctie
kan, zoals hiernaast afgebeeld, worden gedeactiveerd.

Automatisk frakoblingsfunktion

Apparatet slukker efter 20 min., hvis hverken knap eller
indstillingshjul aktiveres. Drej pa indstillingshjulet, eller tryk pa en
knap for at tage apparatet i brug igen. Frakoblingsfunktionen kan
deaktiveres, som afbildet til venstre.

Automatisk avslaing

Apparatet slaes av etter 20 min. dersom ingen tast eller stillhjul
betjenes. For videre bruk dreies stillhjulet eller en trykk en tast.
Automatisk avslaing kan deaktiveres som beskrevet ved siden av.

Automatisk avstédngning

Apparaten stéangs automatiskt av efter 20 minuter om du under
denna tid inte har tryckt pa nagon knapp eller vridit pa
instéliningsratten. Om du vill fortsatta anvanda apparaten trycker
du pa en knapp eller vrider pa instéllningsratten. Det &r dven
mojligt att stdnga av den automatiska avstangningen, se har intill.

Automaattinen sammutustoiminto

Laite sammuu itsestdan 20 minuutin kuluttua, jos téna aikana ei ole
toimennettu painikkeita tai sdatopyoraa. Jos haluat kayttaa laitetta
jalleen, kdanna saatopyoraa tai paina yhta painiketta.
Sammutustoiminto voidaan kytkeé pois viereisen kuvan
mukaisesti.

AuTtéparn AgiToupyia amrevepyoTroinong

H ouokeun atrevepyotrolgital JET@ ammd 20 AeTTTd, 6Tav OTO XPOVIKO
auTté SidoTnua dev XpnoldoTroinBei kavéva TTARKTPO i 0
PUBMIOTIKOG TPOXOG. [Ma va GUVEYITETE VO XPNOILOTIOIEITE TN
OUOKEUN, TIEPIOTPEWTE TO PUBKICTIKO TPOXO, N TTATAOTE éva
TAAKTPO. H Agitoupyia atrevepyoTroinong YTropei va TeBei eKTog
AeiToupyiag 6TTwg aTeikovigeTal diTTAa.

Otomatik kapama fonksiyonu

20 dakika igerisinde diigme veya ayar digmesi caistiriimazsa
cihaz bu sire bitiminden sonra kapanir. Cihazi tekrar kullanmak
icin ayar digmesini gevirin veya bir digmeyi calistirin.Yan tarafta
gosterildigi Uzere kapama fonksiyonu aktif olmayan hale getirilir.

Funkce automatického vypinani

Po 20 minutach necinnosti tlacitka nebo regulaéniho kolecka se
pristroj samocinné vypne. K opétné aktivaci pootocte regulaénim
koleckem nebo stisknéte tlacitko. Funkci automatického vypinani
Ize deaktivovat podle zobrazeného schématu.

Funkcia automatického vypinania

Po 20 minutach necinnosti tlacidla alebo regulacného kolieska sa
pristroj samocinne vypne. K opatovnej aktivacii pootocte
regulacnym kolieskom alebo stlacte tlacidlo. Funkciu
automatického vypinania je mozné deaktivovat podla zobrazenej
schémy.

Automatyczna funkcja wytaczania

Przyrzad wytgcza sie po uptywie 20 minut, jesli w tym czasie nie
zostanie nacisniety przycisk lub nie zostanie przekrecone pokretto
nastawcze. Aby méc w dalszym ciggu uzywac przyrzadu, nalezy
przekreci¢ pokretto nastawcze lub nacisngé przycisk. Funkcja
wytgczania moze zosta¢ deaktywowana tak, jak to pokazano obok.

Automatikus lekapcsolasi funkcio

Akésziilék 20 perc utan kikapcsol, ha ez idé alatt nem
mikédtetnek billentyliket vagy az allitokereket. A késziilék tovabbi
hasznalatahoz el kell forgatni az allitokereket, vagy le kell nyomni
egy billenty(t. A lekapcsolasi funkci6 az abrazolt médon
kikapcsolhatd.

Automatska funkcija izklopa

Naprava se po 20 min izklopi, v kolikor se v tem asu ne uporablja
kaksna tipka ali nastavno kolo. Za nadaljnjo uporabo naprave,
zasucemo nastavno kolo, ali sprozimo tipko. Funkcijo izklopa je
mogoce, kakor ob strani prikazano, deaktivirati.

Automatska iskljuéna funkcija

Aparat se isklju€uje poslije 20 minuta, ako se taster ili izvréni kota¢
za ovo vrijeme ne pritisnu. Da bi se aparat dalje koristio, izvr$ni
kota¢ zakrenuti, ili pritisnuti jedan taster. Isklju¢na funkcija se moze
deaktivirati kao $to je prikazano.

Automatiska atslegSanas funkcija

Lerice atslédzas péc 20 mindtém, ja $aja laika taustins vai poga
nav aiztikti. Lai ierice atkal saktu darboties, ir japagriez poga vai
janospiez taustins. AtslégSanas funkciju deaktivize, ka Seit
paradits.

Automatiné iSsijungimo funkcija

Prietaisas iSsijungia po 20 min., jei per tg laikg nebuvo perjungiami
klaviSai arba reguliatorius. Norint prietaisg naudoti toliau, reikia
pasukti reguliatoriy arba paspausti klavi§a. I$sijungimo funkcija gali
bati deaktyvuota, kaip parodyta $alia.

Automaatne valjaliilitumise funktsioon

Seade lilitub vélja 20 minuti parast kui sellel ajal ei ole vajutatud
poordnuppule voi klahvile. Et seade jatkaks oma t6dd, tuleb
pdorata podrdupule voi vajutada klahvile. Valjalulitumise
funktsiooni deaktiviseeritakse nagu siin ndidatud.

DYHKLMA aBTOMAaTUYECKOTO OTKIHOUEHMUs

3T10T NpnbOp aBTOMATUYECKM OTKIIoYaeTcs Yeped 20 MUHYT nocne
MOCHEAHEr0 HaXaTusl KHOMOK / BpaLLeHUsi yCTaHOBOYHOTO
konecuka. [ins BO30GHOBMNEHMS paBoThbl YCTPOWCTBA HY)XHO HaXaTb
OfIHY 13 KHOMOK UMK MOBEPHYTb YCTAHOBOYHOE KOMNecuko. PyHKLmo
aBTOMATU4ECKOTO OTKITHOYEHWSt MOXHO [eaKTUBMUPOBaTh, kak
OMnMCaHo HUXe.

DYHKUMA 32 aBTOMaTU4HO U3KIIOYBaHe

YpeabT ce uakstousa cres 20 MUHYTU, ako Npes ToBa Bpeme He
6baar 3ageiicTBaHm GyTOH UM KOMENo 3a perynupate. 3a aa
NPOAbIKATE 1@ Non3saTe ypeaa, 3aBbpTeTe KOMenoTo 3a
perynupaHe Unu HatucHeTe Hsikoin GyToH. KakTo e nokasaHo
BCTPaHu, (hyHKUMSITA 38 aBTOMATUYHO U3KMIOYBaHe Moxe fAa Gbae
feakTveupaHa.

Functia de oprire automata

Aparatul se deconecteaza dupa 20 min. daca in acest timp nu se
actioneaza tasta sau rotita de reglare. Pentru a folosi din nou
aparatul, invartiti rotita de reglare sau apasati o tasta. Functia de
oprire automatd poate fi dezactivata conform indicatjilor alaturate.

DyHKUMja 32 aBTOMATCKO UCKIyYyBahe
AnapartoT ce ucknydysa no 20 MUHYTH, AOKOMKY BO TOj Nepuos He
61ae NpUTUCHAT HEKOj TacTep UM TPKAriLETO 3a HaroAyBarbe.
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AC Current
Wechselstrom
Courant alternatif
Corrente alternata
Corriente CA
Corrente alternada
Wisselstroom

Vekselstrem
Vekselstrom
Véaxelstrom
Vaihtovirta

EvaA\aoodpevo pelpa

Dalgali akim
Stfidavy proud

Striedavy prud
Prad przemienny
Valtéaram
Izmenicni tok
Izmjeni¢na struja
Mainstrava
Kintamoji srové

Vahelduvvool
[MepeMeHHbI TOok
MpomeHnuB Tok
Curent alternativ
HausmeHnwnuHa ctpyja
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AC Voltage
Wechselspannung
Tension alternative
Voltaggio alternato
Tension alterna
Tens&o alternada
Wisselspanning

Vekselspaending
Vekselspenning
Vaxelspanning
Vaihtojannite
EvaA\aoodpevn 16on
Dalgali voltaj
Stiidavé napéti

Striedavé napétie
Napiecie przemienne
Valtéfesziiltség
Izmeni¢na napetost
Izmjeni¢ni napon
Mainspriegums
Kintamoji jtampa

Vahelduvpinge
HanpsixeHue nocTosiHHOro
TOKa

[MpomeHn1Bo Hanpexexue
Tensiune alternativa
HaunameHnyeH HanoH
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DC Voltage
Gleichspannung
Tension continue
Voltaggio continuo
Tensién continua
Tensé&o continua
Gelijkspanning

Jaevnspaending
Likespenning
Likspanning
Tasajannite

Zuvexng Taon

Dogru voltaj
Stejnosmeérné napéti

Jednosmerné napétie
Napiecie state
Egyenfesziiltség
Enosmerna napetost
istosmjerni napon
Lidzspriegums
Nuolatiné jtampa

Alalispinge

HanpsikeHue nepemeHHoro
TOKa

[MocTosHHO HanpexeHre
Tensiune continua
EnHoHaco4eH HanoH

ERLENS

Resistance Modstand Odpor Takistus
Widerstand Motstand Opornos¢ ConpotusreHve
Résistance Resistans Ellenallas Cbnpotuenexve
Resistenza Vastus Upor Rezistenta
Resistencia Avriotaon Otpor Otnop
Resisténcia Mukavemet Pretestiba HBH

Weerstand Odpor Varza
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Never use the meter for this measurement on an energized circuit.
Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren.
Ne jamais exécuter cette mesure sous tension.

Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione.
No efectlie esta medicion bajo tension.

Nunca faca esta medigdo num circuito sob tenséo.

Voer deze meting nooit onder spanning uit.

Denne maling ma ikke foretages under spaending.
Gjennomfer denne malingen under spenning.

Genomfér denna matning aldrig under spanning.

Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena.
MoTé pnv ekTeAEiTe TN PETPNON QUTA UTTO TAOT.

Bu 6lglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin.
Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.

Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.

Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac¢ pod napieciem.

Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.

Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.

Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.

Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma.

Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.

Mitte kunagi ara teosta médtmine pinge all.

Hukoraa He BbINOMHSANTE M3MepeHUe B Lienu Noj HanpsbkeHneM.
Hvkora He u3BbpLUBaiiTE TOBa N3MEPBaHE Mof, HanpexeHue.
Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.
Hukorall He ro U3BpLUyBajTe OBa Meperse Nof, HanoH.

RSN REEAT AR I T L A




Continuity Doorgangstest Zkouska prichodnosti Pralaidumo tikrinimas Capacitance Kapacitet Kapacita Labilaskevoime
Durchgangspriifung Gennemgangspreve Skuska priechodnosti Pidevus Kapazitat Kapasitet Pojemnosé EmkocTb
Contréle de continuité Gjennomsgangsundersgkelse Badanie przejécia KoHTponb HenpepbiBHOCTI Capacité Kapacitet Kapacitas Kanauwntet
’ ) ))) Prova di continuita Genomgangsprovning Folytonossag vizsgalat VnATBaHe 3 LIANIOCT Ha Bepirara 4 Capacita Kapasitanssi Zmogljivost Capacitate

Control de continuidad Lapivirtauskoe Preizkus prevodnosti Continuitate Capacidad XwpnTikéTNTA Kapacitet Kanauuter
Verificagdo de ‘EAeyxog ouvéxeiag Provjera prolaza KoHTpona Ha npoTtok Capacidade Kapasite Kapacitate HZY
continuidade Gegis kontrolii Caurlaidiba il Capaciteit Kapacita Talpa

Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim. Never use the meter for this measurement on an energized circuit. Meranie nikdy nevykonavajte pod napatim.

Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac¢ pod napieciem. Diese Messung niemals unter Spannung durchfiihren. Pomiaru tego nie nalezy nigdy dokonywac¢ pod napieciem.

Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni. Ne jamais exécuter cette mesure sous tension. Ezt a mérést soha nem szabad fesziiltség alatt végezni.

Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo. Non eseguire mai questa prova su circuiti sotto tensione. Te meritve nikdar ne izvajajte pod napetostjo.

No efectlie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom. No efectlie esta medicion bajo tension. Mijerenje nikada ne izvoditi pod naponom.

Nunca faga esta medigéo num circuito sob tens&o. Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma. Nunca faga esta medigéo num circuito sob tens&o. Nekad neveikt mérijumu zem sprieguma.

Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei. Voer deze meting nooit onder spanning uit. Niekada neatlikti Sio matavimo, esant jjungtai srovei.

Denne maling ma ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta médtmine pinge all. Denne maling ma ikke foretages under spaending. Mitte kunagi ara teosta médtmine pinge all.

Gjennomfer denne malingen under spenning. Hvkorga He BbINOMHANTE 3MEpeHUe B LIENM nof HanpsbkeHnem. Gjennomfer denne malingen under spenning. Hvkorga He BbINOMHANTE M3MEPeHUe B LIENM nof HanpshkeHneM.

Genomfér denna matning aldrig under spanning. Hvkora He u3BbpLUBaiiTE TOBa 3MEPBaHE Mof, HanpexeHue. Genomfor denna matning aldrig under spanning. Hvkora He u3BbpLUBaiiTE TOBa N3MEPBaHE Mof, HanpexeHue.

Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune. Tata mittausta ei saa koskaan tehda jannitteellisena. Aceasta masuratoare nu se efectueaza niciodata sub tensiune.

MoTé pnv ekTeAEiTe TN PETPNON QUTA UTTO TAON. HukoraLl He ro U3BpLUYyBajTe OBa Meperse Nof, HanoH. MoTé pnv ekTeAEiTe TN PETPNON QUTA UTTO TAOT. Hukorall He ro U3BpLUyBajTe OBa Meperse Nof, HanoH.

Bu élglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. Y ANREEA T AR T R Bu élglimlemeyi higbir surette voltaj altinda yapmayin. Y ANREEA T A T AR

Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim. Méfeni nikdy neprovadéjte pod napétim.
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Discharge capacitor
Kondensator entladen
Décharger le condensateur.
Scaricare il condensatore
Descargar el capacitor
Descarregar o condensador
Condensator ontladen

Aflad kondensatoren

Utlad kondensatoren
Urladda kondensatorn
Kondensaattorin purkaminen
Ekkévwon TukvwTn
Kondansatérii bosaltin.
Vybit kondenzator

Vybit kondenzator
Roztadowa¢ kondensator.

A kondenzator kisitése
Izprazni kondenzator
Kondenzator isprazniti
I1zladét kondensatoru

ISkrauti kondensatoriy

Lae kondensaator tiihjaks
Paspsigka koHaeHcaTopa
PaspexnaHe Ha koHAeH3aTopa
Descarcare condensator
McnpasHeTe ro KoHAeH3aTopoT
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—— DC Current Jaevnstrom Jednosmerny prud Alalisvool Temperature Temperatur Teplota Temperatuur
- OE Gleichstrom Likestrom Prad staty [MOCTOSAHHbIN TOK Temperatur Temperatur Temperatura Temnepatypa
Courant continu Likstrom Egyenaram MocTosiHeH Tok Température Temperatur Hémérséklet Temnepatypa
Corrente continua Tasavirta Enosmerni tok Curent continuu Temperatura Lampaotila Temperatura Temperatura
Corriente CC Zuvexég pelpa Istosmjerna struja EpHonacouHa cTpyja Temperatura O¢ppokpaacia Temperatura Temnepatypa
Corrente continua Dogru akim Lidzstrava BHRER Temperatura Ist Temperatira SHpE
Gelijkstroom Stejnosmérny proud Nuolatiné srové Temperatuur teplota Temperatira
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TECHNICAL DATA

Dial Position Range Resolution Accuracy
+1.9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Current AC 60/600 A 0.01/0.1A +3.0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
Add 2% at CF>2
600 V 0.1V +1.2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Voltage AC 1000 V 1V +1.8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Voltage DC 600V 0.1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Resistance 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0.1.Q/1 Q/10 Q/0.1 kQ +1%rdg+2dgt
Continuity 600.0Q 0.1Q Buzzer sounds at 30Q or less
. +2.5%+20dgt
Capacitance 400uF/4000uF 0.1uF/1uF up to 604F
yADC 600uA 0.1 A +1.5%rdg +5dgts
Temperature -40 °C - 538 °C 0.1°C +1%rdg +10dgts

These instruments are True-RMS sensing. All voltage and current readings are True-RMS values.
Accuracy is specified for 1 year after calibration, at operating temperatures of 18°C to 28°C (64°F to 82°F), with relative humidity at 0 %

to 85 %.
Input impedance Voltage AC 1 MQ
Input impedance Voltage DC 1MQ

Overload protection Voltage AC / Voltage DC range

1200 VAC RMS

Clamp current range

720AAC RMS / DC 10sec

Maximum voltage between any terminal and earth ground
CAT IIl

1000 V

CAT IV 600 V
Jaw Opening (maximum conductor size) 40 mm
Temperature Operating -10°C-50°C
Temperature Storage -40°C-60°C
Temperature Coefficient 0.1 x specified accuracy /°C (<18°C or >28°C)
Operating Altitude 2000 m
Battery run time >12 h with all functions
Voltage battery 12 V Li-lon
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 About=770g

A WARNING! Read all safety warnings and all instructions,
including those given in the accompanying brochure. Failure
to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS Measuring Instrument

Never make measurement on a circuit in which voltage over 1000 V
exists. Use only leads rated 1000V or better.

Clamp tips are designed not to short the circuit under test. If
equipment under test has exposed conductive parts, however, extra
precaution should be taken to minimize the possibility of shorting.

Disconnect the test leads from the instrument for current
measurement.

Keep fingers away from jaws during measurements.

To reduce the risk of electric shock for Resistance, Continuity, and

Capacitance measurements, never use the meter on an energized
circuit. Make sure a capacitor is fully discharged before touching or
attempting to make a measurement.

Do not attempt to make measurement in the presence of flammable
gasses. Otherwise, the use of the instrument may cause sparking,
which can lead to an explosion.

Never attempt to use the instrument if its surface or your hand is
wet.

Do not exceed the maximum allowable input of any measuring
range.

Only test on unenergized circuits unless absolutely necessary.
Check tool functionality on a known circuit first.Never assume
tool is working. Assume circuits are live until they can be proven
de-energized.
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Do not ground yourself while measuring. Avoid body contact with
earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

Never remove the battery pack during a measurement.

This instrument is to be used only in its intended applications or
conditions. Otherwise, the instrument's safety functions may not
work, resulting in serious personal injury and instrument damage.

To reduce the risk of injury from shock and arc blasts, always wear
personal protective equipment where live conductors are exposed.

Never attempt to make measurement if any abnormal conditions,
such as broken case and exposed metal parts are found on the
instrument.

Do not rotate the Rotary Dial while the test leads are being
connected.

Do not install substitute parts or make any modification to the
instrument. For repair or re-calibration, return the tool to a factory
Service/Sales Support Branch or authorized service station.

Only use Milwaukee test leads with the Milwaukee Clamp Meters.
Inspect test leads before each use. Use clamp meter to run a
continuity test.

Non-Contact Voltage Detection (NCVD):

The LED may not be displayed due to installation condition of
electrical circuit or equipment. Never touch the circuit under test to
avoid possible danger even if the LED for NCVD is not displayed.
Check the functionality of LED on a well-known power supply prior
to measurement. When the LED doesn't light up, do not make
measurement. NCVD indication is affected by external voltage, and
how the meter is held or placed.

Measurement categories and their significance according to
IEC 61010-1:

CAT IlI: Measurements in the building installation: stationary loads,
distribution board, device firmly on the distribution board.

CAT IV: Measurements at the source of low voltage: counter main
supply, primary overcurrent.

For your present measuring instrument is valid the measuring
category and associated maximum rated voltage, eg. 1000 V CAT
111, which are printed on the device.

SAFETY INSTRUCTIONS Battery

Do not try to replace the battery pack if the surface of the instrument
is wet.

Disconnect all the cords and cables from the object under test and
power off the instrument before removing or inserting the battery
pack.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short
circuit risk).

Use only System C 12 chargers for charging System C 12 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it
off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

This appliance is not intended for use by persons (including
children) with limited physical, sensory or mental capabilities or
insufficient experience and/or knowledge unless they are supervised
by a person who is responsible for their safety or have been
instructed by them in the safe use of the tool.

Children should be supervised in order to ensure that they do not
play with the tool.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The Measuring Instrument can be used for following measurements:
Current AC, Voltage AC, Voltage DC, Resistance, Continuity,
Capacitance, DC Current, Temperature. This instrument may only
use for measuring the previously indicated measurements.

OB =)

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5 chargings
and dischargings. Battery packs which have not been used for some
time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk
of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be
fully charged.

WORKING TIPS

Set the Rotary Dial to an appropriate position before starting
measurement.

Firmly insert the test leads.

Disconnect the test leads from the instrument for current
measurement.

Do not expose the instrument to the direct sun, high temperature
and humidity or dew fall.

Altitude 2000 m or less. Appropriate operating temperature is within
-10°C and 50°C.

This instrument isn’t dust & water proofed. Keep away from dust and
water.

Be sure to power off the instrument after use. When the instrument
will not be in use for a long period, place it in storage after removing
the battery pack.

Use a damp cloth or neutral detergent for cleaning the instrument.
Do not use abrasives or solvents.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and
away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts.
Should components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service agents (see
our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralke 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Remove the battery pack before starting any work on
the instrument.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of European
Directive 2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and its implementation in
accordance with national law, electric tools that have
reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

WARNING
To avoid electrical shock remove test leads before
opening case or removing battery.

Ground

Double isolated

Never make measurement on a circuit in
>1 V which voltage over 1000V exists.

Keep fingers away from test tips during
measurements.
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TECHNISCHE DATEN

MessgroRe Bereich Auflésung Genauigkeit
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Wechselstrom 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% 1 CF>2
600 V 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Wechselspannung 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Gleichspannung 600V 0.1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Widerstand 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1.Q/1 Q10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Durchgangspriifung 600.0Q 0,1Q Signalton ab 30Q oder weniger
- +2,5%+20dgt
Kapazitat 400uF/4000uF 0,1uF/1pF bis 60F
JA Gleichstrom 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temperatur -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Mit diesem Gerét ist eine Effektivwert-Messung mdglich. Alle Strom- und Spannungsmesswerte zeigen den Effektivwert.
Die Genauigkeit ist spezifiziert fiir 1 Jahr nach der Werkskalibrierung bei 18°-28°C und 0%-85% Luftfeuchtigkeit.

Eingangsimpedanz Wechselspannung 1MQ
Eingangsimpedanz Gleichspannung 1 MQ
Uberlastschutz Wechselspannung/Gleichspannung 1200 V AC RMS

Messbereich Strom bei Messzange

720AAC RMS / DC 10sec

Max. Spannung zwischen Anschluss und Erde

Kategorie |1l 1000 V
Kategorie IV 600 V
Max. Kabeldicke bei Messzange 40 mm
Arbeitstemperatur -10°C-50°C
Lagerungstemperatur -40°C-60°C

Temperaturkoeffzient

0,1 x spezifizierte Genauigkeit /°C (<18°C oder >28°C)

Max. Arbeitshéhe Uiber Normal Null 2000 m
Akkulaufzeit >12 h mit allen Funktionen
Spannung Wechselakku 12 V Li-lon
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 ca. 770 g

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versdumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Messgerat

Keine Messungen in Stromkreisen mit Spannungen tber 1000 V
durchflihren. Nur Priifkabel verwenden die fiir 1000 V oder héher
geeignet sind

Die Zangenspitzen sind so konstruiert, dass Schaltkreise
wahrend der Messung nicht kurzgeschlossen werden kénnen.
Sollte das Messequipment mit nicht isolierten
spannungsflihrenden Teilen in Berlihrung kommen kénnen,
mussen VorsichtsmalRnahmen getroffen werden, dass kein
Kurzschluss entstehen kann.

Bei Strommessung die Priifkabel vom Messgerat entfernen.
Wahrend der Messung nicht die Messpitzen beriihren.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages bei
Widerstandsmessung, Durchgangsprifung und
Kapazitdtsmessung zu vermeiden, diese Messungen niemals
unter Spannung durchfiihren.

Messungen nicht in Rdumen mit leicht entziindlichen Gasen
durchflihren. Der Einsatz des Messgerates kann Funken
verursachen, was zu einer Explosion filhren kann.

Das Messgerat nicht verwenden, wenn das Gehéause oder lhre
Hand feucht sind.

Nicht die fir das Messgerat maximal zuldassigen Eingangswerte
Uberschreiten.

Messung an spannungsfiihrenden Stromkreisen nur dann
durchfiihren, wenn es unbedingt notwendig ist.

Zuerst die Funktion des Messgeréates an einer bekannten
Schaltung testen. Gehen Sie immer davon aus, dass der
Stromkreis unter Spannung ist, bevor dieser nachweislich
spannungslos ist

Erden Sie sich nicht selbst wahrend einer Messung. Vermeiden
Sie Korperkontakt mit geerdeten Teilen, wie Rohre, Heizkorper,
Herde oder Kiihlschranke.

Niemals die Akkus wahrend einer Messung aus dem Messgerat
nehmen.

Das Messgerat nur flr die vorgesehenen Anwendungen und
Umgebungsbedingungen einsetzen. Andernfalls kénnen die
Sicherheitsfunktionen des Messgerates nicht einwandfrei
arbeiten und es kann zu schweren Korperverletzungen bzw.
Beschéadigungen des Messgerates kommen.

Um die Gefahr eines elektrischen Schlages oder Lichtbogens zu
vermeiden, geeignete Schutzkleidung in der Umgebung
spannungsfiihrender Kabel tragen.

Niemals Messungen mit einem defekten Messgerat durchfiihren,
z.B. bei beschadigtem Gehause oder bei freiliegenden
Metallteilen am Messgerat.

Das Stellrad nicht betatigen, wenn die Priifkabel angeschlossen
sind.

Keine zusétzlichen Teile am Messgerat anbringen und keine
Anderungen am Messgeréat vornehmen. Zur Reparatur oder
Rekalibrierung, das Messgerat an eine autorisierte Milwaukee
Kundendienststelle senden.

Nur Milwaukee Priifkabel mit dem Milwaukee Messgerat
verwenden. Die Priifkabel vor der Verwendung auf
Beschéadigung tberprifen.

30 DEUTSCH

Beriihrungslose Spannungspriifung:

Die LED zeigt nicht den Zustand einer elektrischen Installation
an. Auch wenn die LED wahrend der Priifung nicht leuchtet
niemals Leiter berlihren, die méglicherweise unter Spannung
stehen kénnen. Die Funktion der LED an einer bekannten
Spannungsquelle testen. Leuchtet die LED nicht, ist der
Spannungspriifer defekt und darf nicht zu Messungen verwendet
werden! Die beriihrungslose Spannungspriifung wird von
externen Spannungen beeinflusst und wie das Messgerat
gehalten oder platziert wird.

Messkategorien und lhre Bedeutung nach IEC 61010-1:
CAT Ill: Messungen in der Gebaudeinstallation: Stationére
Verbraucher, Verteileranschluss, Geréte fest am Verteiler
CAT IV: Messungen an der Quelle der
Niederspannungsinstallation: Zahler Hauptanschluss, primére
Uberstromschutzeinrichtungen

Fir lhr vorliegendes Messgerat gilt die Messkategorie und
zugeordnete maximale Bemmessungsspannung, z.B. 1000 V
CAT I, die auf dem Gerat aufgedruckt sind.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE Akku

Den Wechselakku nicht austauschen, wenn das Gehause des
Messgerétes feucht ist.

Alle Kabel vom Messgerét entfernen und das Messgerat
ausschalten, bevor der Wechselakku getauscht wird.

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C12 nur mit Ladegeraten des
Systems C12 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei
Berilihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
grundlich spilen und unverzuglich einen Arzt aufsuchen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen
(einschlieRlich Kinder) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels
Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige
Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Gerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Das Messgerat ist geeignet zum Messen folgender Parameter:
Wechselstrom, Wechselspannung, Gleichspannung, Elektrischer
Widerstand, Elektrische Durchgangspriifung, Kapazitat eines
Kondensators, Gleichstrom, Temperatur. Dieses Gerat darf nur
zur Messung der zuvor angegebenen Parameter verwendet
werden.

ARBEITSHINWEISE

Vor der Messung das Stellrad in die gewiinschte Position
bringen.

Die Prufkabel fest in das Messgerat einstecken.

Bei Strommessung die Priifkabel vom Messgerat entfernen.

Das Messgerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung, hohen
Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit oder Morgentau aussetzen.
Einsatz bis zu einer Meereshéhe von 2000 m. Geeignete
Umgebungstemperatur -10°C bis 50°C.

Das Messgerat ist nicht staub- und wasserdicht. Das Messgerat
von Staub und Wasser fernhalten.

Das Messgerat nach Gebrauch ausschalten. Sollte das
Messgerat fur einen langeren Zeitraum nicht benutzt werden,
den Wechselakku entfernen.

Das Messgerat mit einem feuchten Tuch oder einem milden
Reinigungsmittel sdubern. Keine Scheuermittel oder
L&sungsmittel verwenden.

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung
vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fur eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Flr eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach
dem Aufladen aus dem Ladegeréat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile,
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Geréates unter
Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany angefordert werden.
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Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Vor allen Arbeiten am Gerat den Wechselakku
herausnehmen

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiill! Geméss Europaischer Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

WARNUNG

Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, vor
Offnen des Geh&uses oder Entfernen des
Wechselakkus die Priifkabel entfernen.

Masse

Schutzisoliert

O+ =)

Keine Messungen in Stromkreisen mit
Spannungen Uber 1000 V durchfiihren.

>1 \'}

Wahrend der Messung nicht die Messpitzen
bertihren.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Position de la roue de réglage Plage de mesure Résolution Exactitude de mesure
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Courant alternatif 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+ 2%/ CF>2
Tension alternative 600 v 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Tension continue 600V 0.1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Résistance 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Contrdle de continuité 600.0Q 0,1Q Tonalité de signalisation & partir de 30Q ou moins
Capacité 400UF/40004F 0AuFAYF fuzs’gfﬁ%%i%t
UA Courant continu 600pA 0,1 pA +1,5%rdg +5dgts
Température -40 °C-538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Cet appareil permet une mesure de la valeur effective. Toutes les valeurs de mesure du courant électrique et de la tension montrent la valeur
effective. L'exactitude est spécifiée pour 1 an selon le calibrage d'usine pour une température de 18°-28°C et une humidité de I'air de 0%-85%.

Impédance d’entrée - Tension alternative

1MQ

Impédance d’entrée - Tension continue

1 MQ

Protection contre la surcharge - Tension alternative/Tension continue

1200 VAC RMS

Plage de mesure du courant électrique pour la pince de mesure

720AAC RMS / DC 10sec

Tension maximale entre la connexion et la masse

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Epaisseur maximale de cable pour la pince de mesure 40 mm
Température de travail -10°C-50°C
Température de stockage -40°C-60°C
Coefficient de température 0,1 x exactitude spécifiée /°C (<18°C ou >28°C))
Altitude maximale de travail au-dessus du niveau de la mer 2000 m
Durée de vie de I'accu >12 h avec toutes les fonctions
Tension de I'accu interchangeable 12V Li-lon
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 =770g

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité et les
instructions, méme celles qui se trouvent dans la brochure
ci-jointe. Le non-respect des avertissements et instructions indiqués ci
aprés peut entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES - Appareil de mesure

Ne pas effectuer de mesures dans les circuits de courant électrique
avec des tensions supérieures a 1000 V. Utiliser seulement des cables
de contrdle qui conviennent & des tensions de 1000 V ou plus élevées.

Les pointes de la pince sont construites de telle sorte qu'il n’est pas
possible de court-circuiter les circuits intégrés pendant la mesure. Si
I'équipement de mesure devait ne pas pouvoir venir en contact avec les
composants isolés qui conduisent la tension, il est impératif de prendre
des mesures de précaution pour éviter qu’'un court-circuit puisse se
produire.

Retirer le cable de contréle de I'appareil de mesure lors de la mesure du
courant électrique.

Ne pas toucher les pointes de mesure pendant la mesure.

Ne jamais effectuer ces mesures sous tension pour éviter le risque
d’une décharge électrique lors de la mesure de la résistance, du
contréle de continuité et de la mesure de capacité.

Ne pas exécuter les mesures dans des locaux ou se trouvent des gaz

facilement inflammables. L'utilisation de I'appareil de mesure peut
provoquer des étincelles susceptibles de mener a une explosion.

Ne pas utiliser I'appareil de mesure en cas d’humidité sur le boitier ou
sur la main.

Ne pas dépasser les valeurs d’entrée maximales admissibles pour
I'appareil de mesure.
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Exécuter la mesure sur les circuits de courant électrique qui conduisent
la tension seulement si cela est absolument nécessaire.

Tester tout d'abord la fonction de I'appareil de mesure sur un circuit
connu. Toujours partir du fait que le circuit de courant électrique est
sous tension avant d'avoir prouvé qu'il n’est plus sous tension.

Ne pas se relier soi-méme a la terre pendant une mesure. Eviter tout
contact du corps avec des composants reliés a la terre, tels que des
tubes, des radiateurs, des cuisiniéres ou des réfrigérateurs.

Ne jamais retirer les accus de I'appareil de mesure pendant une
mesure.

Utiliser I'appareil de mesure seulement pour les applications et les
conditions ambiantes prévues a cet effet. Dans le cas contraire, il se
peut que les fonctions de sécurité de I'appareil de mesure ne travaillent
pas parfaitement et cela peut mener a de graves préjudices corporels
ou a des endommagements de I'appareil de mesure.

Pour éviter le risque d'une décharge électrique ou d'un arc électrique, il
est impératif de porter des vétements de protection appropriés dans
I'environnement des cables qui conduisent la tension.

Ne jamais procéder a des mesures avec un appareil de mesure qui est
défectueux, par exemple, lors d’un boitier endommagé ou de
composants métalliques dénudés sur I'appareil de mesure.

Ne pas actionner la roue de réglage lorsque les cables de contréle sont
branchés.

Ne pas monter de piéces supplémentaires sur 'appareil de mesure et
n'exécuter aucune modification sur 'appareil de mesure. Envoyer
I'appareil de mesure a un centre de service aprés-vente Milwaukee pour
les réparations ou le re-calibrage.

Utiliser uniquement un cable de contrdle Milwaukee avec I'appareil de
mesure Milwaukee. Veérifier les cables de contréle quant a la présence
d’endommagements avant I'utilisation.

Détection de la tension sans contact :

La LED n’indique pas I'état d’une installation électrique. Méme si la LED

n'est pas allumée pendant le contréle, il convient de ne jamais toucher
les conducteurs qui peuvent éventuellement se trouver sous tension.
Tester la fonction des LED sur une source de tension connue. Sila LED
ne s'allume pas, cela signifie que le détecteur de tension est défectueux
et qu'il ne doit pas étre utilisé pour les mesures ! la détection de la
tension sans contact est influencée par des tensions externes ainsi que
par la maniére de tenir ou de placer I'appareil de mesure.

Catégories de mesure et leur signification selon IEC 61010-1:

CAT lIl: mesures dans l'installation du batiment: consommateurs
stationnaires, connexion de distributeur, appareils fixes sur le
distributeur

CAT IV: mesures sur la source de l'installation de basse tension:
connexion principale des compteurs, dispositifs primaires de protection
contre les surintensités de courant.

Pour votre présent appareil, la catégorie de mesure et la tension de
dimensionnement maximale attribuée, par exemple 1000 V CAT IlI, qui
sont imprimées sur I'appareil, sont valables.

CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES — Accus

Ne pas remplacer 'accu interchangeable si le boitier de I'appareil de
mesure est humide.

Déconnecter tous les cables de I'appareil de mesure et déconnecter
I'appareil de mesure avant de remplacer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme C12 qu'avec le
chargeur d'accus du systeme C12. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s’échapper d’un accu interchangeable endommageé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y
compris des enfants) présentant des capacités restreintes au niveau
physique, sensoriel ou mental, ou qui manquent d’expérience ou de
connaissances, a moins que de telles personnes soient surveillées par
une autre personne compétente en matiére de sécurité ou aient regu de
cette derniére les instructions adéquates concernant I'utilisation de
I'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir qu’ils ne jouent pas
avec |'appareil.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

L'appareil de mesure convient a la mesure des paramétres suivants:
courant alternatif, courant continu, tension alternative, tension continue,
résistance électrique, contréle de continuité électrique, capacité d'un
condensateur, courant continu, température. Cet appareil doit étre
utilisé uniquement pour la mesure des parametres indiqués au
préalable.

CONSIGNES DE TRAVAIL

Avant la mesure, amener la roue de réglage dans la position souhaitée.
Brancher les cables de contrdle fermement dans I'appareil de mesure.
Lors de la mesure du courant électrique, déconnecter les cables de
contrdle de I'appareil de mesure.

Ne pas exposer 'appareil de mesure aux rayons solaires directs, aux
températures élevées, a une humidité de I'air élevée ou a la rosée
matinale.

L'utilisation est possible jusqu'a une altitude de 2000 m. Température
ambiante appropriée : -10°C - 50°C.

L'appareil de mesure n’est pas étanche a la poussiére et a 'eau. Tenir
I'appareil de mesure a I'écart de la poussiére et de 'eau.

Déconnecter I'appareil de mesure aprés I'utilisation. Si I'appareil de
mesure reste inutilisé pendant une période prolongée, il convent de
retirer I'accu interchangeable.

Nettoyer I'appareil de mesure avec un chiffon humide ou un agent de
nettoyage modéré. Ne pas utiliser de produit abrasif ou de solvants.

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine capacité
apres 4-5 cycles de chargement et déchargement. Recharger les accus
avant utilisation aprés une longue période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés l'usage, les accus doivent étre chargés entiérement pour une
durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de
batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d‘entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n‘a
pas été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee
observer la brochure avec les adresses de garantie et de service
apres-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
plaque signalétique, a votre station de service apres-vente (voir liste
jointe) ou directement a Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures
ménageres! Conformément & la directive européenne
2002/96/EG relative aux déchets d‘équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques
doivent étre collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.

AVERTISSEMENT

Retirer le cable de test afin d’éviter une décharge
électrique, avant I'ouverture du boitier ou avant
I'enlévement de I'accu interchangeable.

Masse

Avec isolation de protection

N’exécuter aucune mesure dans les circuits
V électriques dont les tensions sont supérieures a
1000 V.
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Ne pas toucher les pointes de mesure pendant
la mesure.
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DATI TECNICI

Posizione interruttore girevole Range di misura Risoluzione Precisione di misura
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Corrente alternata 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Voltaggio alternato 600 v 0,1V +1,2%rdg £5dgts, 50Hz/60Hz
99 1000 V 1V +1,8%rdg £5dgts, 45Hz to 500Hz
Voltaggio continuo 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Resistenza 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Prova di continuita 600.0Q 0,1Q Segnale acustico a partire da 30Q o meno
s +2,5%+20dgt
Capacita 400uF/4000uF 0,1uF/1pF fino a 60uF
UA Corrente continua 600pA 0,1 pA +1,5%rdg +5dgts
Temperatura -40°C-538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Con questo strumento & possibile misurare i valori effettivi. Tutti i valori di misurazione di corrente e voltaggio indicano il valore effettivo.
La precisione ¢ valida per 1 anno dalla calibrazione in fabbrica a 18°- 28°C e 0%-85% umidita relativa.

Impedenza di ingresso voltaggio alternato

1MQ

Impedenza di ingresso voltaggio continuo

1MQ

Protezione contro il sovraccarico voltaggio alternato/voltaggio continuo

1200 VAC RMS

Range di misurazione corrente sulle ganasce di misurazione

720AAC RMS / DC 10sec

Voltaggio massimo tra collegamento e terra

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Spessore massimo cavo sulle ganasce di misurazione 40 mm
Temperatura d‘esercizio -10°C-50°C
Temperatura d'immagazzinaggio -40°C-60°C
Coefficiente temperatura 0,1 x precisione /°C (<18°C oppure >28°C)
Altitudine massima di lavoro 2000 m
Durata batteria >12 h con tutte le funzioni
Voltaggio batteria 12 V Li-lon
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 =770g

AAWERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA strumento di misura

Non eseguire misurazioni in circuiti con voltaggio superiore a
1000 V. Utilizzare soltanto cavi di misura idonei per 1000 V o
superiori.

Le punte delle ganasce sono costruite in maniera tale da evitare
cortocircuiti durante la misurazione. Qualora lo strumento di
misura dovesse entrare in contatto con parti non isolate sotto
tensione, & necessario prendere misure precauzionali contro i
corto circuiti.

Durante la misurazione di corrente, togliere i cavi di misura dallo
strumento.

Durante la misurazione non toccare i puntali di misurazione.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica durante la
misurazione della resistenza, la prova di continuita e la
misurazione della capacita, non effettuare mai queste
misurazioni sotto voltaggio.

Non effettuare le misurazioni in ambienti con gas faciimente
infiammabile. Durante I'utilizzo dello strumento di misura
possono essere generate scintille in grado di innescare
esplosioni.

Non utilizzare lo strumento di misura se la carcassa o la mano
dell‘'operatore sono umide.

No superare i valori massimi ammissibili in ingresso per lo
strumento di misura.
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Eseguire misurazioni su circuiti sotto tensione soltanto se
assolutamente necessario.

Testare prima il funzionamento dello strumento di misura su un
circuito noto. Partire sempre dal presupposto che i circuiti
possano essere sotto tensione, prima di aver provato che siano
esenti da tensione.

Evitare di collegare se stessi con la terra mentre si effettua una
misurazione. Evitare ogni contatto tra parti del corpo ed elementi
messi a terra come tubazioni, radiatori, forni elettrici o frigoriferi.

Non togliere mai la batteria dallo strumento di misura mentre si
sta misurando.

Utilizzare lo strumento di misura soltanto per gli usi e le
condizioni ambientali previsti. In caso contrario le funzioni di
sicurezza dello strumento di misura possono essere rese
inefficaci e possono verificarsi gravi lesioni alle persone e/o
danni allo strumento di misura.

Per evitare il pericolo di folgorazione elettrica o di arco voltaico,
indossare idoneo abbigliamento di protezione nelle vicinanze di
cavi sotto tensione.

Non eseguire mai misurazioni con uno strumento di misura
difettoso, ad esempio con la carcassa danneggiata o con parti in
metallo libere sullo strumento di misura.

Non muovere l'interruttore girevole quando sono collegati i cavi
di misura.

Non collegare altri componenti sullo strumento di misura e non
effettuare alcuna modifica sullo stesso. Per interventi di
riparazione o ricalibrazione inviare lo strumento di misura ad un
centro di assistenza tecnica autorizzato da Milwaukee.

Utilizzare soltanto cavi di misura Milwaukee sullo strumento di
misura Milwaukee. Verificare l'integrita dei cavi di misura prima
di utilizzarli.

Misurazione della tensione senza contatto:

Il LED non indica lo stato dell‘installazione elettrica. Anche se
durante la prova il LED non € illuminato, non toccare mai i
conduttori che potrebbero essere sotto tensione. Testare il
funzionamento del LED con una sorgente di voltaggio nota. Se il
LED non lampeggia, il voltmetro e difettoso e non deve essere
utilizzato per le misurazioni! La misurazione di voltaggio senza
contatto viene influenzata da voltaggi esterni e da come lo
strumento di misura viene tenuto o posizionato.

Categoria di misura e loro significato secondo IEC 61010-1:
CAT IlI: misure su installazioni all‘interno di edifici: utenze fisse,
collegamento di distribuzione, apparecchi fissi al livello di
distribuzione

CAT IV: misure sulla sorgente dell‘installazione a basso
voltaggio: collegamento principale contatore, dispositivi di
protezione primari contro la sovracorrente

Per il presente strumento di misura vale la categoria di misura ed
il voltaggio nominale massimo assegnato, ad esempio 1000 V
CAT lll, stampati sull‘apparecchio.

AVVERTENZE DI SICUREZZA batteria

Non sostituire la batteria se la carcassa dello strumento di
misura € umida.

Rimuovere tutti i cavi dallo strumento di misura e spegnerlo
prima di sostituire la batteria.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di
casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie
usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C12 sono ricaricabili esclusivamente con
i caricatori del System C12. Le batterie di altri sistemi non
possono essere ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso
di contatto con I‘acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare
subito un medico.

Il presente apparato non & destinato all’'uso da parte di persone
(bambini compresi) con abilita fisiche, sensoriali o intellettuali
limitate o da parte di persone con mancanza di esperienza o
mancanze delle necessarie conoscenze, salvo che vengano
sorvegliate da una persona responsabile per la loro sicurezza o
che siano state da quest'ultima istruita su come utilizzare
I'apparato stesso.

Sorvegliare i bambini per accertarsi che non giochino con
I'apparato.

UTILIZZO CONFORME

Lo strumento di misura & idoneo alla misurazione dei seguenti
parametri: corrente alternata, voltaggio alternato, voltaggio
continuo, resistenza elettrica, prova di continuita elettrica,
capacita di un condensatore, corrente continua, temperatura. Il
presente strumento deve essere utilizzato esclusivamente per
misurare i parametri di cui sopra.

AVVERTENZE D‘USO

Prima della misurazione portare l'interruttore girevole nella
posizione desiderata.

Inserire i cavi di misura correttamente nello strumento.

Durante la misurazione di corrente, togliere i cavi di misura dallo
strumento.

Non esporre lo strumento di misura ai raggi diretti del sole, a
temperature elevate, ad elevata umidita relativa o a rugiada.
Utilizzabile fino ad un‘altezza sul livello del mare pari a 2000 m.
Temperatura ambiente idonea -10°C - 50°C.

Lo strumento di misura non ¢ a tenuta di polveri e di acqua.
Tenere lo strumento di misura al riparo da polveri e acqua.

Spegnere lo strumento di misura dopo averlo usato. Rimuovere
la batteria se lo strumento di misura non viene utilizzato per un
periodo prolungato.

Pulire lo strumento di misura con un panno umido o con un
detergente neutro. Non utilizzare detergenti abrasivi o solventi.

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo 4-5
cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto tempo
devone essere ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di
riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I'uso le batterie devono
essere completamente ricaricate.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza
tecnica al cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi
assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere richiesto
al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva Europea 2002/96/
CE sui rifiuti di pparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte separatamente, al
fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

ATTENZIONE

Per evitare il rischio di folgorazione elettrica, prima
di aprire la scatola o prima di estrarre la batteria
rimuovere i cavi di misura.

Massa

Doppio isolamento

O > e

Non eseguire misurazioni su circuiti con
>1 V voltaggio superiore a 1000 V.

Durante la misurazione non toccare i puntali
di misurazione.
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DATOS TECNICOS

juste selector de margen rotatorio rango de medicion resolucion precision
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Corriente CA 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Tension alterna 600 V 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Tensién continua 600V 0.1v +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Resistencia 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Control de continuidad 600.0Q 0,1Q Indicacion acustica a partir de 30Q o inferior
. +2,5%+20dgt
Capacidad 400uF/4000pF 0,1uF/1puF hasta 60yF
UA Corriente continua 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temperatura -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Este aparato permite realizar mediciones de valores efectivos. Todos los valores de medicion de corriente y tension indican el valor
efectivo. La exactitud viene especificada para 1 afio después del calibrado en fabrica para el funcionamiento a una temperatura entre

18°C y 28°C y una humedad relativa del aire entre 0% y 85%.

Impedancia de entrada corriente alterna

1 MQ

tiempo de vida de la bateria

1 MQ

Proteccién de sobrecarga tensionCA/tensionCC

1200 VAC RMS

Rango de medicion de corriente en mordaza

720AAC RMS / DC 10sec

Tensién maxima entre toma de corriente y conexion a tierra

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600 V
Espesor maximo del cable en la mordaza 40 mm
Temperatura de trabajo -10°C-50°C
Temperatura de almacenado -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x exactitud especificada /°C (<18°C or >28°C)
Altitud maxima para su empleo 2000 m
Tiempo de vida de la bateria >12 h con todas las funciones
Tensioén bateria 12 V Li-lon
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 =7709g

AADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de seguridad y
las instrucciones, también las que contiene el folleto adjunto. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD instrumento de
medicion

No realice mediciones en circuitos con tensiones superiores a 1000 V.
Utilice unicamente cables de prueba aptos para 1000 V o mas.

Los punteros de la pinza han sido concebidos de tal manera que no
pueda producirse un cortocircuito durante la medicion. Si tuviera que
evitarse el contacto del equipo de medicién con piezas conductoras de
corriente que no han sido aisladas, deberan adoptarse medidas de
precaucion para evitar la posibilidad de un cortocircuito.

Desconecte los cables de prueba del aparato durante la medicién de
corriente.

Evite el contacto con los punteros al efectuar mediciones.

Para evitar el peligro de descargas eléctricas en personas durante
mediciones de resistencia, continuidad y capacidad, no realice jamas
estos trabajos bajo tension.

No realice mediciones en locales con gases faciimente inflamables.
Durante el empleo del aparato de medicion pueden producirse chispas
que podrian provocar una explosion.

No utilice jamas el aparato al estar la superficie himeda o sus manos
mojadas.

No exceda los valores de arranque permitidos para el instrumento.

Realice mediciones en circuitos con energia aplicada Unicamente si
fuese absolutamente necesario.
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Verifique primero el funcionamiento del aparato de medicién en un
circuito conocido. Parta siempre de la base que el circuito se encuentra
bajo tension antes de haber comprobado la falta de tension.

No efecttie usted mismo la puesta a tierra durante los trabajos de
medicion. Evite entrar en contacto con piezas conectadas a tierra, como
p. €j. tubos, radiadores, cocinas o refrigeradores.

No extraiga jamas las baterias del aparato durante los trabajos de
medicion.

El aparato debera emplearse solamente para los fines y las condiciones
del medio ambiente previstas. En caso contrario, las funciones de
seguridad del instrumento no podran tabajar de forma perfecta, lo que
podria conducir a graves lesiones corporales o bien averias en el
instrumento de medicion.

Para evitar el peligro de un choque eléctrico o un salto de chispas, use
ropa protectora adecuada en las cercanias de cables con energia
aplicada.

No realice jamas mediciones con un instrumento de medicién averiado,
p. €j. con la carcasa dafada o al encontrarse partes metalicas en el
instrumento expuestas.

No manipule el selector de funciones al encontrarse conectados los
cables de prueba.

No instale piezas adicionales y no realice ningun tipo de modifcaciones
en el aparato de medicion. Para trabajos de reparacion o recalibracion,
envie el aparato a un servicio autorizado de postventa de Milwaukee.

Utilice unicamente cables de prueba de Milwaukee con el aparato de
medida de Milwaukee. Antes de cada medicion, compruebe que los
cables de prueba no estén dafados.

Control de tension sin contacto:

La ldmpara LED no indica el estado de una instalacién eléctrica. Ain en
el caso de que la ldmpara LED no esté encendida durante la prueba, no
toque jamas los conductores porque podrian estar bajo tension.
Verifique el funcionamiento de la Idmpara LED en una fuente conocida

de tension. Si la lampara LED no se prende, entonces esta dafado el
comprobador de tensién y no debera emplearse para efectuar
mediciones. El control de tension sin contacto es influenciado tanto por
tensiones externas como por el modo en que se sostiene el instrumento
o el lugar en donde se encuentra ubicado el aparato.

Categorias de medicion y su significado seguin la norma IEC
61010-1:

CAT lIl: Para mediciones realizadas en la instalacion del edifico:
Consumidores fijos, conexiones de distribuidores, equipos instalados en
distribuidores

CAT IV: Para mediciones realizadas en la fuente de la instalacion de
baja tensién: Contadores conexiones principales, protecciones contra
sobreintensidad primarias

Para el presente instrumento de medicion es vélida la categoria de
medicion y la tension asignada maxima, por ej. 1000 V CAT IlI, que
viene indicada en el aparato.

INDICACIONES ESPECIALES DE SEGURIDAD Bateria

No sustituya la bateria si la carcasa del aparato de medicion esta
himeda.

Retire todos los cables del aparato y desconecte el mismo antes de
efectuar el reemplazo de la bateria.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C12 en cargadores
C12. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de &cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con
éste, limpie inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es
en los ojos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y
acuda inmediatamente a un médico

Este aparato no esta destinado al uso por personas (incluso nifios) con
restringidas capacidades fisicas, sensoricas o mentales o por la falta de
experiencia y/o conocimientos, a no ser que se encuentren bajo el
cuidado de una persona responsable por su seguridad o que hayan
sido instruidas por éstas con respecto al empleo del aparato.

Los nifios deberan encontrarse bajo vigilancia para garantizar que no
juegen con el aparato.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El instrumento de medicion es apropiado para la medicion de los
siguientes parametros: Corriente alterna, tension alterna, tension
continua, resistencia eléctrica, control de continuidad eléctrica,
capacidad de un condensador, corriente CC, temperatura. Este
instrumento se debera utilizar solamente para la medicion de los
parédmetros antes indicados.

INDICACIONES DE TRABAJO

Ajuste el selector de funciones en la posicion requerida.
Introduzca fuertemente el cable de prueba en el aparato de medicion.

Desconecte los cables de prueba del aparato al efectuar mediciones de
corriente.

No exponga el aparato de medicion a radiaciones solares directas,
temperaturas extremas, humedad alta o al rocio de la mafiana.

El instrumento puede emplearse hasta una altitud de 2000m sobre el
nivel del mar. Temperatura de ambiente apropiada entre -10°C y 50 °C.
El aparato de medicion no es a prueba de polvo y de agua. Mantener
alejado el instrumento de polvo y agua.

Desconecte el aparato después de su empleo. En caso de no utilizar el
instrumento durante un periodo mas largo, extraiga la bateria.

Limpie el aparato con un pafio himedo y detergente neutral. No emplee
detergentes abrasivos o disolventes.

BATERIA

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga después de
4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no utilizadas durante cierto
tiempo deben ser recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo de vida dptimo, deberan cargarse completamente las
baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de
necesitar reemplazar componentes no descritos, contacte con
cualquiera de nuestras estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista
de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta. Por
favor indique el nimero de impreso de diez digitos que hay en la
etiqueta y pida el despiece a la siguiente direccion: Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strake 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en
la maquina.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos! De conformidad con la Directiva
Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacién nacional, las herramientas eléctricas cuya vida
util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla
con las exigencias ecoldgicas.

ATENCION
Para evitar un electrochoque, extraer los cables de
prueba antes de abrir la caja o cambiar la bateria.

Masa

A prueba de choques eléctricos

Q- e

No realice jamas mediciones en circuitos con
>1 V | un voltaje superior a 1000 V.

No toque los punteros del comprobador
durante la medicion.
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CARACTERISTICAS TECNICAS

Posicgdo da roda de ajuste Gama de medicédo Resolugao Precisao
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Corrente alternada 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% [ CF>2
Tens&o alternada 600 V 0,1V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Tens&o continua 600V 0.1v +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Resisténcia 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Verificagdo de continuidade 600.0Q 0,1Q Sinal acustico toca a partir dos 30Q ou menos
. +2,5%+20dgt
Capacidade 400uF/4000uF 0,1uF/1uF até 60uF
UA Corrente continua 600pA 0,1 uA +1,5%rdg +5dgts
Temperatura -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Este aparelho permite a medigéo do valor eficaz (RMS). Todos os valores de corrente e tensao indicados correspondem ao valor
eficaz. A precisao esta especificada por um periodo de 1 ano ap6s a calibragéo na fabrica, se o aparelho for utilizado em temperaturas

operacionais de 18°-28°C e humidade de 0%-85%.

Impedancia de entrada Tens&o alternada

1 MQ

Impedancia de entrada Tenséo continua

1 MQ

Protecgéo contra sobrecarga Tenséo alternada/Tensdo continua

1200 VAC RMS

Gama da medigéo de corrente com alicate

720AAC RMS / DC 10sec

Tensdo maxima entre ponto de ligacéo e terra

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600 V
Didmetro maximo do cabo (abertura do alicate) 40 mm
Temperatura de operagéo -10°C-50°C
Temperatura de armazenamento -40°C-60°C
Coeficiente de temperatura 0,1 x precisdo especificada /°C (<18°C ou >28°C)
Altura maxima de operagéo acima do nivel do mar 2000 m
Vida util do acumulador em utilizagéo >12 h com todas as fun¢des
Tenséo do bloco acumulador 12 V Li-lon
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 =7709g

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrugoes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e instrucdes
apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/
ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para futura
referéncia.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS aparelho de medicio

Nunca efectue medicdes em circuitos com mais de 1000 V.
Apenas utilize cabos de teste desenhados para 1000V ou mais.

As pontas do alicate sdo desenhadas de uma forma, que as
impede de causar um curto-circuito durante as medigdes. No
entanto, se existe a possibilidade de que o aparelho toque cabos
sob tens&o néo isolados durante a medigdo, é necessario tomar
medidas de precaugéo para evitar um curto-circuito.

Desconecta os cabos de teste do aparelho durante a medigao
da corrente.

Nunca toque as pontas de prova durante a medigao.

Para evitar um choque eléctrico durante a medigéo da

resisténcia e da capacidade e durante a verificagéo da
continuidade, nunca efectua estas medigdes sob tenséo.

Nao utilize o aparelho em espagos com gases facilmente
inflamaveis. Ao usar o aparelho podem soltar faiscas, o que
podera causar uma explosao.

N&o utilize o aparelho se este ou as suas méaos estiverem
molhadas.

Nao exceda os valores maximos permitidos para o aparelho.

Apenas faga medicdes em circuitos sob tenséo, se for mesmo
absolutamente necessario.

Comeca por testar o funcionamento do aparelho num circuito
bem conhecido. Sempre deve partir do principio de que o
circuito esta sob tensao, até que for mesmo comprovado o
oposto.

Nunca fique em contacto com estruturas aterradas durante a
medig&o. Evite tocar partes aterradas, como tubos, radiadores,
fogdes ou frigorificos.

Nunca tire o acumulador do aparelho enquanto estiver a
efectuar uma medigdo.

Apenas utilize o aparelho para as aplicagbes e nas condigbes
previstas. Caso contrario, podera impossibilitar o funcionamento
correcto das fun¢des de seguranca do aparelho, o que pode
causar feridas graves ou avariar o aparelho.

Para reduzir os perigos de um choque ou arco eléctricos, por
favor vista roupa de protec¢do adequada sempre que se
encontre perto de cabos sob tensao.

Nunca efectue medigdes com um aparelho avariado, ou seja se
a caixa do aparelho for quebrada ou partes metalicas expostas.

Nao vire a roda de ajuste, enquanto estiverem ligados os cabos
de teste.

Na&o conecte partes adicionais ao aparelho nem modifique o
aparelho de medig&o. Para reparar ou recalibrar o aparelho,
envie-o somente a uma assisténcia técnica autorizada pela

Milwaukee.

Apenas utilize cabos de teste da Milwaukee com o aparelho de
medicao. Antes de utilizar os cabos de testes, assegure-se de
que estes ndo apresentem alguns danos.

Teste de tensdo sem contacto:

A LED néo indica o estado de uma instalagéo eléctrica. Mesmo
que a LED nao brilhe durante um teste, nunca toque nos
condutores, que possivelmente podem estar sob tensao.
Assegure-se de que a LED funciona, testando-a numa fonte de
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tensdo conhecida.Se a luz LED nao comega a brilhar, o detector
de tenséo esta avariado e ndo deve ser utilizado para medicdes.
Tensdes externas e o posicionamento do aparelho de medigao
influenciam o teste de tensdo sem contacto.

Categorias de medicéo e os significados segundo o padrao
IEC 61010-1:

CAT llIl: medigdo em instalagdes eléctricas de prédios:
consumidores estacionarios, ligacédo do distribuidor, aparelhos
conectados ao distribuidor

CAT IV: medicdes na fonte de alimentagdo duma instalagdo de
tenséo baixa: contador da ligagdo principal, sistemas primarios
de protecgao contra corrente excessiva.

Encontrara a categoria de medicéo e a tensdo maxima de
medicdo, e.g. 1000V CAT llI, do seu aparelho imprimidas neste.

AVISOS DE SEGURANCA ESPECIAIS acumulador

Nao troque o bloco acumulador se a caixa do aparelho estiver
molhada.

Tire todos os cabos do aparelho e desliga-o antes de trocar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
domeéstico. A Milwaukee possue uma eliminagédo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo
de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema C12 para recarregar os
acumuladores do Sistema C12. Nao utilize acumuladores de
outros sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador
de substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se
entrar em contacto com este liquido, devera lavar-se
imediatamente com agua e sabdo. Em caso de contacto com os
olhos, enxague-os bem e de imediato durante pelo menos 10
minutos e consulte um médico o mais depressa possivel.

Este aparelho ndo destina-se a ser utilizado por pessoas
(inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensoérias ou
psiquicas limitadas ou a ser utilizado por pessoas que nao
tenham experiéncia e/ou conhecimentos, a ndo ser que estas
pessoas sejam supervisionadas por uma pessoa responsavel
pela seguranga que lhes dé instrugdes sobre a utilizagéo do
aparelho.

Criangas deverdo ser supervisionadas para assegurar que ndo
brinquem com o aparelho.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

O aparelho pode ser utilizado para medir os seguintes
parametros: Corrente alternada, tenséo alternada, tenséao
continua, resisténcia eléctrica, verificagdo da continuidade,
capacidade de um condensador, corrente continua, temperatura.
O aparelho deve ser utilizado apenas para medir os parametros
acima referidos.

AVISOS DE OPERACAO

Coloque a roda de ajuste na posicéo desejada antes de iniciar a
medigao.

Insira os cabos de teste firmemente no aparelho.

Desconecta os cabos de teste do aparelho quando mede a
corrente.

Nao exponha o aparelho a radiacéo solar directa, a
temperaturas e humidade elevadas ou ao orvalho.

Altura maxima de 2000 m. Temperatura ambiente adequada de
-10°C - 50°C.

O aparelho ndo é impermeavel a poeira e a 4gua. Mantenha o
aparelho longe de poeira e agua.

Desligue o aparelho depois de té-lo utilizado. Tire o bloco
acumulador, se pretende nao utilizar o aparelho durante um
periodo de tempo cumprido.

Limpe o aparelho apenas com um pano humido ou um

detergente pouco agressivo. N&o utilize produtos abrasivos de
limpeza ou solventes.

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade ap6s 4-5
ciclos de carga e descarga. Acumuladores n&o utilizados
durante algum tempo devem ser recarregados antes da sua
utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida util 6ptima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente apos a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar
Seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pecas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo nao esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagédo da referéncia de dez nimeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE
sobre ferramentas eléctricas e

electrénicas usadas e a transposicao para as leis
nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas em separado e encaminhadas a uma
instalagéo de reciclagem dos materiais ecolégica.

ATENCAO Para evitar um choque eléctrico, tire os
cabos de teste antes de abrir a caixa do aparelho
ou de tirar o bloco acumulador.

Terra

Com isolamento duplo

Nunca efectue medigGes em circuitos com
mais de 1000 V.
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Nunca toque nas pontas de prova durante a
medigao.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Stelwielpositie Meetbereik Resolutie Meetnauwkeurigheid
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Wisselstroom 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Wisselspannin 600 vV 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
panning 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Gelijkspanning 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Weerstand 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1.Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Doorgangstest 600.0Q 0,1Q Signaalgeluid vanaf 30Q of minder
L +2,5%+20dgt
Capaciteit 400uF/4000uF 0,1uF/1pF ot 60pF
UA Gelijkstroom 600pA 0,1 pA +1,5%rdg +5dgts
Temperatuur -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Met dit apparaat kan de effectieve waarde worden gemeten. Alle stroom- en spanningswaarden worden als effectieve waarde
weergegeven. De nauwkeurigheid is gespecificeerd voor 1 jaar na de fabriekskalibratie bij 18° - 28 °C en 0 % - 85 % luchtvochtigheid.

Ingangsimpedantie wisselspanning

1 MQ

Ingangsimpedantie gelijkspanning

1MQ

Overbelastingsbescherming wisselspanning / gelijkspanning

1200 VAC RMS

Meetbereik stroom bij meettang

720AAC RMS / DC 10sec

Max. spanning tussen aansluiting en einde

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Max. kabeldikte bij meettang 40 mm
Werktemperatuur -10°C-50°C
Opslagtemperatuur -40°C-60°C
Temperatuurcoéfficiént 0,1 x gespecificeerde nauwkeurigheid / °C (<18 °C of >28 °C)
Max. werkhoogte boven de zeespiegel. 2000 m
Acculooptijd >12 h met alle functies
Spanning wisselaccu 12V Li-lon
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 =770g

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als
de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan
dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES meetapparaat

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met spanningen boven
1.000 V. Gebruik alleen testkabels die voor 1.000 V of meer
geschikt zijn.

De tangpunten zijn zodanig geconstrueerd dat schakelcircuits
tijdens de meting niet kunnen worden kortgesloten. Als de
meetuitrusting niet met geisoleerde, spanningvoerende
onderdelen in contact zou kunnen komen, moeten
voorzorgsmaatregelen worden getroffen om kortsluiting te
voorkomen.

Verwijder bij stroommetingen de testkabels van het
meetapparaat.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten aan.

Ter vermijding van gevaar voor elektrische schokken bij de
weerstandsmeting, doorgangstest en capaciteitsmeting mogen
deze metingen nooit onder spanning worden uitgevoerd.

Voer geen metingen uit in ruimten met licht ontvlambare gassen.
Het gebruik van dit meetapparaat kan vonken veroorzaken die
tot een explosie kunnen leiden.

Het meetapparaat mag niet worden gebruikt als de behuizing of
uw handen vochtig zijn.

Overschrijd nooit de voor het meetapparaat geoorloofde
ingangswaarde.

Metingen aan spanningvoerende stroomkringen mogen alleen
worden uitgevoerd wanneer dit absoluut noodzakelijk is.

Test de functie van het meetapparaat eerst op een bekende
schakeling. Ga er daarbij altijd van uit dat de stroomkring onder
spanning staat, voordat deze aantoonbaar spanningloos is.

Aard uzelf niet tijdens een meting. Vermijd lichamelijk contact
met geaarde onderdelen zoals buizen, radiatoren, fornuizen of
koelkasten.

Neem tijdens een meting nooit de accu’s uit het meetapparaat.

Het meetapparaat is alleen bedoeld voor de beschreven
toepassingen en omgevingsvoorwaarden. In het andere geval
kunnen de veiligheidsfuncties van het meetapparaat niet
optimaal functioneren en kan ernstig persoonlijk letsel of schade
aan het meetapparaat ontstaan.

Draag in de buurt van spanningvoerende kabels geschikte
veiligheidskleding om het gevaar voor elektrische schokken of
een lichtboog te vermijden.

Voer nooit metingen uit met een defect meetapparaat, bijv. bij
een beschadigde behuizing of bij onbeschermde metalen
onderdelen aan het meetapparaat.

Bedien het stelwiel niet als de testkabels aangesloten zijn.

Monteer geen verdere onderdelen aan het meetapparaat en voer
geen verandering aan het meetapparaat uit. Stuur het
meetapparaat voor reparaties en hernieuwde kalibraties naar
een geautoriseerde Milwaukee-klantenservice.

Gebruik alleen Milwaukee-testkabels in combinatie met het
Milwaukee meetapparaat. Controleer de testkabels voor het
gebruik op schade.

Contactloze spanningscontrole:de led geeft niet te de toestand
van een elektrische installatie aan. Raak nooit de geleiders aan,
ook niet als de led tijdens de controle niet brandt. De geleiders
kunnen toch onder spanning staan. Test de functie van de led op
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een bekende spanningsbron. Als de led niet brandt, is de
spanningstester defect en mag niet voor metingen worden
gebruikt! De contactloze spanningscontrole wordt beinvioed door
externe spanningen en door de manier waarop het meettoestel
gehouden of geplaatst wordt.

Meetcategorieén en hun betekenis conform IEC 61010-1:
CAT IlI: metingen in de gebouweninstallatie: stationaire
verbruikers, verdeleraansluiting, apparaten vast aan de verdeler
CAT IV: metingen aan de bron van de laagspanningsinstallatie:
teller hoofdaansluiting, primaire overstroominrichtingen.

Voor uw meetapparaat gelden de meetcategorie en de
bijpehorende maximale nominale spanning, bijv. 1.000 V CAT lil,
die op het apparaat vermeld staan.

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES accu

Vervang de wisselaccu niet als de behuizing van het
meetapparaat vochtig is.

Verwijder alle kabels van het meetapparaat en schakel het
meetapparaat uit voordat u de wisselaccu vervangt.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem C12 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C12 laden. Geen akku’s
van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de
accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct
afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10
minuten grondig spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

Dit apparaat mag niet worden bediend door personen (inclusief
kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of geestige
vermogens of met gebrek aan ervaring en/of kennis in de
omgang met dit apparaat, tenzij ze door een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon begeleid worden of instructies van
deze persoon hebben ontvangen over het gebruik van het
apparaat.

Op kinderen dient toezicht te worden gehouden om te
waarborgen dat ze niet met het apparaat spelen.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Het meetapparaat is geschikt voor de meting van de volgende
parameters: wisselstroom, wisselspanning, gelijkspanning,
elektrische weerstand, elektrische doorgang, capaciteit van een
condensator, gelijkstroom, temperatuur. Dit apparaat mag alleen
worden gebruikt voor de meting van de hierboven beschreven
parameters.

ARBEIDSINSTRUCTIES

Draai voor de meting het stelwiel in de gewenste positie.
Steek de testkabels vast in het meetapparaat.

Verwijder bij stroommetingen de testkabels van het
meetapparaat.

Stel het meetapparaat niet bloot aan directe zonnestraling, hoge
temperaturen, hoge luchtvochtigheid of dauw.

Toepassing mogelijk tot 2.000 m boven de zeespiegel. Geschikte
omgevingstemperatuur -10 °C - 50 °C.

Het meettoestel is niet stof- en waterdicht. Houd het meettoestel
verwijderd van stof en water.

Schakel het meetapparaat uit na gebruik. Als u het meetapparaat
gedurende een langere periode niet gebruikt, adviseren wij, de
wisselaccu te verwijderen.

Reinig het meetapparaat met een vochtige doek of een mild
reinigingsmiddel. Gebruik geen schuurmiddel of oplosmiddel.

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5 laad-/
ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voor
gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen
deze na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel Milwaukee
servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Graag instructies zorgvuldig doorlezen voérdat u de
machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil
mee! Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en lektronische apparaten
en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap
gescheiden te worden ingezameld en te worden
afgevoerd naar een recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

WAARSCHUWING

Ter vermijding van een elektrische schok dient u de
testkabels te verwijderen voordat u de behuizing
opent of de wisselaccu verwijdert.

Massa

Randgeaard

OB b =9

Voer geen metingen uit in stroomcircuits met
spanningen boven 1.000 V.

Raak tijdens de meting nooit de meetpunten
aan.
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TEKNISKE DATA

Indstillingshjul-position Maleomrade Oplgsning Malengjagtighed
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Vekselstrom 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Vekselspasndin 600 vV 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
peending 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Jaevnspaending 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Modstand 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Gennemgangsprave 600.0Q 0,1Q Signaltone fra 30Q eller derunder
. +2,5%+20dgt
Kapacitet 400uF/4000uF 0,1uF/1pF Op til 60uF
UA Jaevnstrom 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temperatur -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Med dette apparat kan der foretages effektivvaerdi-maling. Alle stram- og spaendingsmalevaerdier angiver effektivveerdien.
Ngjagtigheden er specificeret til 1 ar efter fabrikskalibreringen ved 18°-28°C og en luftfugtighed pa 0%-85%.

Indgangsimpedans vekselspaending

1MQ

Indgangsimpedans jeevnspaending

1 MQ

Overbelastningssikring vekselspaending/jeevnspaending

1200 VAC RMS

Maleomrade strgm ved maletang

720AAC RMS / DC 10sec

Maks. spaending mellem klemme og jord

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Maks. kabeltykkelse ved maletang 40 mm
Arbejdstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoeffcient 0,1 x specificeret ngjagtighed /°C (<18°C eller >28°C)
Maks. arbejdshgjde over normalt nul 2000 m
Batterivirketid >12 h med alle funktioner
Spaending skiftebatteri 12V Li-lon
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 =7709g

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfeelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og
instrukserne er der risiko for elektrisk sted, brand og/eller
alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER maleapparat

Ingen malinger i stramkredse med spaendinger over 1000 V.
Benyt kun prgvekabler, som er egnet til 1000 V eller derover.

Tangspidserne er konstrueret saledes, at kredsleb ikke kan
kortslutte under malingen. Hvis der er risiko for, at maleudstyret
kommer i beragring med ikke-isolerede spaendingsferende dele,
skal forholdsregler traeffes, sa der ikke kan indtreede kortslutning.

Ved stremmaling skal prgvekablerne fiernes fra maleapparatet.
Ror ikke mélespidserne under malingen.

For at undga faren for elektrisk sted ved modstandsmaling,
gennemgangsprgvning og kapacitetsmaling ma disse malinger
ikke foretages under spaending.

Malinger ma ikke foretages i rum med letantaendelige gasser.
Brugen af maleapparatet kan forarsage gnister, hvilket kan fore
til eksplosion.

Brug ikke maleapparatet, hvis huset eller din hand er fugtig.

De maksimalt tilladte indgangsveerdier for maleapparatet ma ikke
overskrides.

Maling pa spzendingsferende stremkredse ma kun foretages,
hvis det er absolut ngdvendigt.
Test forst maleapparatets funktion pa et kendt kredsleb. Ga altid

ud fra, at stremkredsen er under spaending, indtil det er pavist, at
den er spaendingsles.
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Foretag ikke selv jording under en maling. Undga kropskontakt
med jordede dele, sdsom rer, varmeapparater, komfurer eller
koleskabe.

Akkumulatorbatterierne ma ikke tages ud af maleapparatet,
mens der males.

Benyt kun maleapparatet til tilsigtede formal og altid under de
rette omgivelsesbetingelser. Ellers kan maleapparatets
sikkerhedsfunktioner ikke fungere fejlfrit, hvilket kan
afstedkomme svaere kveestelser eller beskadigelse af
maleapparatet.

For at imgdega risikoen for elektrisk sted eller lysbue skal der
baeres egnet beskyttelsestgj i omgivelser med
spaendingsferende kabler.

Foretag aldrig malinger med et defekt maleapparat, f.eks. med
beskadiget hus eller fritiggende metaldele pa maleapparatet.

Drej ikke pa indstillingshjulet, nar pravekablerne er tilsluttet.

Anbring ikke nogen ekstra dele pa maleapparatet, og undga
2ndringer pa maleapparatet. For reparation eller rekalibrering

sendes maleapparatet til en autoriseret Milwaukee-kundeservice.

Der ma kun benyttes Milwaukee-prgvekabler til Milwaukee-
maleapparatet. Kontroller pravekablerne for skader for brug.

Bergringslgs spaendingspravning:

LED’en angiver ikke tilstanden for en elektrisk installation.
Ledere ma aldrig bergres, heller ikke hvis LED’en ikke lyser
under prgvningen, da de kan sta under spaending. Test LED’ens
funktion pa en kendt speendingskilde. Lyser LED’en ikke, er
spaendingstesteren defekt og ma ikke benyttes til malinger! Den
bergringslgse speendingsprgvning pavirkes af eksterne
spaendinger og af, hvordan maleapparatet holdes eller placeres.

Malekategorier og deres betydning ifelge standarden IEC
61010-1:
KAT lIl: Malinger der foretages i bygningsinstallationer:

Stationaere forbrugere, fordelingstavler, udstyr fast forbundet
med fordelingstavler

KAT IV: Mélinger der foretages ved kilden af
lavspaendingsinstallationer: Malere pa hovedtilslutningen,
primzere overstrgmsbeskyttelser

For dette maleapparat geelder malekategorien og den maksimalt
tilladelige speending, f.eks. 1000 V KAT Ill, der er patrykt pa
apparatet.

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER batteri

Undga at skifte batteriet, hvis maleapparatets hus er fugtigt.

Fjern alle kabler fra maleapparatet, og sluk maleapparatet, inden
batteriet skiftes.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en
miljgrigtig bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend
Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun C12 ladeapparater for opladning af System C12
batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan
der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De
kommer i bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og
grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal
man mindst skylle gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter
og omgaende ops@ge en leege.

Produktet ma ikke betjenes af personer (bgrn inklusive), som af
fysiske eller psykiske arsager ikke er i stand til at arbejde sikkert
med veerktgjet, eller som ikke er i besiddelse af den n@dvendige
erfaring eller viden, med mindre dette sker under opsyn og
lebende instruktion fra en erfaren bruger.

Pas pa, at bern ikke bruger veerktgjet som legetgj.

TILTANKT FORMAL

Maleapparatet er egnet til maling af felgende parametre:
Vekselstrom, vekselspaending, jeevnspaending, elektrisk
modstand, elektrisk gennemgangspreve, kapaciteten for en
kondensator, jeevnstrem, temperatur. Dette apparat ma kun
anvendes til maling af de fernaevnte parametre.

ARBEJDSANVISNINGER

Bring indstillingshjulet i den gnskede position far malingen.
Stik prgvekablerne godt ind i maleapparatet.
Ved stremmaling skal prgvekablerne fiernes fra maleapparatet.

Maleapparatet ma ikke udsaettes for direkte solindfald, hgje
temperaturer, hgj luftfugtighed eller morgendug.

Anvendelse op til 2000 m over havets overflade. Egnet
omgivelsestemperatur -10°C - 50°C.

Maleapparatet er ikke stav- og vandteet. Hold méleapparatet pa
afstand af stev og vand.

Sluk maleapparatet efter brug. Tag akkumulatorbatteriet ud, hvis
maleapparatet ikke skal benyttes i leengere tid.

Renggr maleapparatet med en fugtig klud eller et mildt
rengeringsmiddel. Ingen brug af skure- eller oplasningsmidler.

O+ > b =3

BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter 4-5
oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke har veeret
brugt i lzengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages
ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i terre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure
garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan De rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StralRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

(7}
<
=
v]
o
=
m
X

Laes brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages
ud.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/
EF om bortskaffelse af elektriske og elektroniske
produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt Iveerktgj indsamles separat og bortskaffes pa
en made, der skaner miljget mest muligt.

ADVARSEL

For at undga et elektrisk stgd skal testkablerne
fiernes, for huset abnes eller det genopladelige
batteri fiernes.
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Dobbelt isoleret

Ingen malinger i stremkredse med
>1 V spaendinger over 1000 V.

Ror ikke malespidserne under malingen.
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TEKNISKE DATA

Stillhjulposisjon Maleomrade Opplesning Ngyaktighet
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Vekselstrom 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Vekselspennin 600 V 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
penning 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Likespenning 600V 0.1v +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Motstand 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Gjennomsgangsundersgkelse 600.0Q 0,1Q Signallyd fra 30Q eller mindre
. +2,5%+20dgt
Kapasitet 400uF/4000uF 0,1uF/1pF opp il B0F
JA Likestrgm 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temperatur -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Med dette apparatet er en effektivverdimaling mulig. Alle strem- og spenningsmaleverdier viser effektivverdien. Noyaktigheten er
spesifisert for et ar etter fabrikkalibreringen ved 18°-28°C(64°F-82°F) ved 0%-85% luftfuktighet.

Inngangsimpedans vekselspenning

1MQ

Inngangsimpedans likespenning

1MQ

Overbelastningsvern vekselspenning/likespenning

1200 VAC RMS

Maleomrade strgm ved maletang

720AAC RMS / DC 10sec

Maks spenning mellom tilkobling og jord

CAT Il 1000 V
CAT IV 600 V
Maks kabeltykkelse ved maletang 40 mm
Arbeidstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C

Temperaturkoeffisient

0,1x spesifiserte ngyaktighet / °C (<18°C eller >28°C)

Maks arbeidshayde over normal null 2000 m
Batteriets gangtid >12h med all funksjoner
Spenning oppladbart batteri 12 V Li-lon
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 =7709g

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan
medfere elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER Maleinstrument

Foreta ingen malinger i stremkretser med spenning over 1000V.
Bruk bare pravekabel som er egnet for 1000V og hayere.

Tangspissene er konstruert slik at de integrerte kretsene ved en
maling ikke kan kortsluttes. Skulle maleutstyret komme i kontakt
med ikke isolerte deler som star under spenning, skal det treffes
tiltak slik at det ikke kan oppsta kortslutning.

Ved stremmaling skal prevekabelen fiernes fra maleinstrumentet.
Ikke bergr malespissene mens malingen pagar.

For & unnga elektrisk slag ved motstandsmaling,
gjennomsgangsundersgkelse og kapasitetsmaling skal disse
malingene aldri gjennomfares under spenning.

Foreta aldri maling i rom med lett antennelig gasser. Bruken av
maleinstrumentet kan forarsake gnister som kan fgre til en
eksplosjon.

Ikke bruk maleinstrumentet dersom dets overflate eller hendene
dine er vate.

Overskrid aldri maleinstrumentes maksimale inngangsverdi.
Maling av spenningsferende stremkretser skal bare foretas
dersom det er absolutt ngdvendig.

Test funksjonen til maleinstrumentet farst pa en kjent kobling.
Anta alltid at en stremkrets er under spenning til det er bevist at
den er fri for spenning.

Jord aldri deg selv under maling. Unnga kontakt med deler med
jording som rer, varmeovner, komfyrer eller kjgleskap.

Fjern aldri batteriene ut av maleinstrumentet under en maling.

Bruk maleinstrumentet bare til de anvendelsene og i de
omgivelse betingelsene det er produsert for. Ellers kan ikke
sikkerhetsfunksjonene til maleinstrumentet arbeide feilfritt og det
kan fore til alvorlige kroppsskader hhv. skader pa
maleinstrumentet.

For & unnga faren av et elektrisk slag eller lysbue bruk egnete
vernekleer i nzerheten av kabler under spenning.

Foreta aldri maling med defekt maleinstrument, f.eks. dersom
kassen er skadet eller dersom metalldeler er apent tilgjengelig
pa maleinstrumentet.

Ikke bruk stillhjulet dersom prevekabelen er tilkoblet.

Ikke fest deler pa maleinstrumentet og foreta ingen forandringer
pa maleinstrumentet. For reparasjon eller rekalibrering skal
maleinstrumentet sendes til en godkjent Milwaukee
kundeservice.

Bruk bare Milwaukee prgvekabler til Milwaukee maleinstrument.
For provekabelen brukes skal den kontrolleres pa skader.

Bergringsfri spenningskontroll: LEDen viser ikke tilstanden til en
elektrisk installasjon. Selv om LEDen under kontrollen ikke lyser
skal aldri lederen bergres fordi den kan veere under spenning.
Test funksjonen til LEDen pa en kjent spenningskilde. Lyser
LEDen ikke sa er spenningsindikatoren defekt og skal ikke
brukes til maling! Den bergringsfri spenningsindikator blir
pavirket av eksterne spenninger og hvordan maleinstrument
holdes eller plasseres.

Malekategorier og dens betydning etter IEC 61010-1:

CAT Ill: malinger i bygningsinstallasjon: stasjonaer bruker,
instrument fast til fordeler

CAT IV: malinger pa kilden til lavspenningsinstallasjonen: maler
hovedforbindelse, primaer overstrgmsvern innretninger

For de aktuelle foreliggende maleinstrumentet gjelder
malekategorien og den tilordnete maksimale
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beregningsspenningen, f.eks. 1000 V CAT Ill, som er trykk pa
instrumentet.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER batteri

Ikke skift batteripakken nar overflaten til maleinstrumentet er
vatt.

Fjern alle kabler fra maleinstrumentet og sla det av for utskifting
av batteriene.

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering
av gamle vekselbatterier; vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C12 skal kun lades med lader av
systemet C12. lkke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved bergring med
batteriveeske, vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst
10 minutter. Oppsek lege umiddelbart.

Dette apparatet er ikke beregnet til bruk av personer (ogsa barn)
med innskrenket fysiske, sensoriske eller psykiske evner. Heller
ikke av personer med manglende erfaring eller viten om
apparatet, dersom ikke de er under oppsyn av en kompetent
person som har ansvar for deres sikkerhet eller gir instrukser om
hvordan apparatet skal brukes.

Barn ma veere under oppsyn slik at man kan veere sikker pa, at
de ikke leker med apparatet.

FORMALSMESSIG BRUK

Maleinstrument er egnet for maling av falgende parameter:
Vekselstrem, vekselspenning, likespenning, elektrisk motstand,
elektrisk gjennomgangsundersgkelse, kapasiteten til en
kondensator, likestrem, temperatur. Dette instrumentet skal bare
brukes til de ovenfor nevnte parameter.

O - =D

ARBEIDSINSTRUKSJONER

Sett stillhjulet for maling i gnsket posisjon.
Stikk prevekabelen i maleinstrumentet.
Fjern provekabelen ved stremmaling.

Ikke utsett maleinstrumentet for direkte sol, haye temperaturer,
hey luftfuktighet eller dugg.

Kan brukes til 2000 m over havet. Egnet omgivelsestemperatur
fra-10°C til 50°C.

Maleinstrumentet er ikke stev- eller vanntett. Hold
maleinstrumentet fiern fra stev og vann.

Sla av maleinstrumentet etter bruk. Skal maleinstrumentet ikke
brukes pa lengre tid, skal batteriet fiernes.

Rengjer maleinstrumentet med en fuktig klut eller et mild
rensemiddel. Bruk aldri skuremiddel eller Ilgsningsmiddel.

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid
skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.

For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt opp.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet
hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.
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Les negye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen
tas i bruk.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet! |
henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktgy som
ikke lenger skal brukes, samles separat og
returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

ADVARSEL
For & forhindre et elektrisk slag skal pravekabelen
fiernes for kassen apnes eller batteriet fiernes.

Masse

Beskyttelsesisolert

Gjennomfgr aldri malinger i stremkretser med
>1 V spenning over 1000V

Ikke bergr malespissen mens malingen pagar




TEKNISKA DATA

Lége instéllningsratt matomrade upplésning matnoggrannhet
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Vaxelstrom 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Vaxelspannin 600 vV 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
panning 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Likspanning 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Resistans 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Genomgangsprovning 600.0Q 0,1Q Summer fran 30Q eller lagre
) +2,5%+20dgt
Kapacitet 400uF/4000uF 0,1uF/1uF upp till 60pF
JA Likstrom 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temperatur -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Med denna apparat kan du mata effektivvardet. Alla strém- och spanningsmatvarden visar effektivvardet. Noggrannheten ar specificerad
for 1 ar efter kalibreringen pa fabriken vid 18°-28°C och 0%-85% luftfuktighet.

Inimpedans vaxelspanning

1MQ

Inimpedans likspanning

1 MQ

Overlastskydd vaxelspanning/likspanning

1200 VAC RMS

Méatomrade strém med méttang

720AAC RMS / DC 10sec

Max. spanning mellan anslutning och jord

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Max. kabeltjocklek vid mattang 40 mm
Arbetstemperatur -10°C-50°C
Lagertemperatur -40°C-60°C
Temperaturkoefficient 0,1 x specificerad noggrannhet /°C (<18°C eller >28°C)
Max. arbetshojd 6ver normalhdjdplan 2000 m
Batteriets gangtid >12 h med alla funktioner
Spanning vaxelbatteri 12V Li-lon
Vikt enligt EPTA 01/2003 =770g

A VARNING! Las alla séakerhetsanvisningar och andra
tillhérande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER fér métapparaten

Genomfor inga matningar i stromkretsar med spanningar pa éver
1000 V. Anvand endast provkablar som lampar sig fér 1000 V
eller mer.

Tangens spetsar ar sa konstruerade att kopplingskretsarna inte
kan kortslutas under matningen. Om matutrustningen skulle
kunna komma i kontakt med ej isolerade spanningsledande delar
ska lampliga sakerhetsatgarder vidtas som férhindrar
kortslutning.

Ta bort provkablarna fran matapparaten vid stromméatning.
Vidror inte matspetsen under matningen.

For att undvika risken av en elektrisk stot vid resistansmatning,
genomgangsprovning och kapacitetsméatningen ska dessa
matningar aldrig genomféras under spanning.

Genomfér inga matningar i rum dar det finns latt antdndbara
gaser. Nar du anvander matapparaten kan gnistor inte uteslutas,
vilka kan leda till en explosion.

Anvand métapparaten inte om apparathéljet eller din hand ar
fuktig.

Overskrid aldrig de ingangsvarden som ar maximalt tillatna for
matapparaten.

Genomfér en méatning pa en spanningsledande stromkrets
endast om det absolut ar nddvandigt.

Testa forst matapparatens funktion pa en kand koppling. Utga
alltid ifran att en strdmkrets star under spéanning sa lange tills
den bevisligen ar spanningslos.

Jorda dig inte sjélv under en méatning. Undvik kroppskontakt med
jordade delar, som t.ex. ror, varmeelement, spisar eller kylskap.

Ta aldrig ut batterierna ur matapapraten under en matning.

Anvand matapparaten endast for det avsedda andamalet och
under de namnda omgivningsvillkoren. | annat fall finns risk att
matapparatens sakerhetsfunktioner inte fungerar felfritt och att
du kan skada dig allvarligt resp. att matapparaten tar skada.

For att undvika risken av en elektrisk stét eller en ljusbage ska
lampliga skyddsklader anvandas i narheten av
spanningsledande kablar.

Anvand aldrig en méatapparat som har tagit skada pa nagot satt,
t.ex. om apparathdljet ar skadat eller om metalldelar ar synliga.

Vrid aldrig pa instéllningsratten nar en provkabel ar ansluten.

Montera inga extra delar resp. komponenter pa matapparaten
och féréandra den inte pa nagot satt. Om en reparation behdvs
eller om méatapparaten behdver kalibreras pa nytt Ilamna resp.
skicka in den till en auktoriserad Milwaukee-kundservice.

Anvand endast Milwaukee provkablar tillsammans med
Milwaukee métapparaten. Kontrollera alltid provkabeln om den
eventuellt har tagit skada innan du anvander den.

Beroringsfritt spanningsprov: .

LED:n visar inte tillstandet pa en elektrisk installation. Aven om
LED:n inte lyser under en provning far du aldrig vidréra tradar
som eventuellt kan sta under spanning. Testa om LED:n fungerar
felfritt pa en kand spanningskalla. Om LED:n da inte lyser ar
spanningsprovaren defekt och far inte langre anvandas for
matningar! Det beroringsfria spanningsprovet paverkas av
externa spanningar samt av hur du haller matapparaten eller var
den ar placerad.
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Matkategorier och deras betydelse enligt IEC 61010-1:

CAT IlIl: Matningar i husinstallationer: stationara forbrukare,
fordelaranslutningar, apparater fast installerade pa fordelaren
CAT IV: Matningar pa kallan for lagspanningsinstallationer:
raknare huvudanslutning, priméara éverstrémskyddsanordningar
For din matapparat galler den matkategori och respektive
dimensionseringsspanning, t.ex. 1000 V CAT lll, som star pa
matinstrumentet.

SARSKILDA SAKERHETSINSTRUKTIONER batt:
Byt inte ut vaxelbatteriet om méatapparatens holje ar fuktigt.

Dra ut alla kablar ur matapparaten och sténg av den innan du
byter ut ett vaxelbatteri.

Kasta inte férbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools
for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System C12 batterier laddas endast i System C12 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring
med batterivatska tvatta genast av med vatten och tval. Vid
ogonkontakt spola genast i minst 10 minuter och kontakta genast
lakare.

Den har apparaten ar avsedd for personer (aven barn) med
begransad fysisk, sensorisk eller mental férmaga, bristande
erfarenhet och/eller bristande kunskap. Férutsattningen ar att det
finns en person som ansvarar for sékerheten eller har gett
anvisningar om hur apparaten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med apparaten.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Matinstrumentet Iampar sig for att mata foljande parameter:
vaxelstrom, véaxelspanning, likspanning, elektriskt motstand,
elektrisk flodeskontroll, kondensatorkapacitet, likstrom och
temperatur. Detta méatinstrument far endast anvandas for
matning av ovan namnda parameter.

ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Stall installningsratten i dnskat lage innan du bérjar med
matningen.

Sétt in provkabeln i matapparaten sa att den sitter fast ordentligt.
Ta bort provkablarna fran matapparaten vid stromméatning.

Utséatt matapparaten inte for direkt solljus, héga temperaturer,
hég luftfuktighet eller morgondagg.

Matapparaten kan anvandas upp till 2000 m.6.h. Lamplig
omgivningstemperatur -10°C - 50°C.

Matapparaten &r inte skyddad mot damm och vatten. Hall
matapparaten darfor pa avstand fran damm och vatten.

Stang av matapparaten efter anvandningen. Om méatapparaten
inte ska anvandas en langre tid ska vaxelbatteriet tas ur.

Rengdr matapparaten med en fuktig trasa eller ett milt
rengoringsmedel. Anvand inga skurmedel eller I6sningsmedel.

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler. Batteri
som ej anvants pa lange maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen efter
anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till
miljovanlig atervinning.

VARNING

For att forhindra en elektrisk stét ska testkabeln tas
bort innan héljet dppnas eller det utbytbara batteriet
tas bort.

Massa

Skyddsisolerad

O+ B> b =3 D)

Genomfor inga matningar i stromkretsar med
>1 V spanningar pa éver 1000 V.

Vidrér inte méatspetsen under métningen.
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TEKNISET ARVOT

Saatopyoran asento Mittausalue Nayttotarkkuus Mittaustarkkuus
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Vaihtovirta 60/600 A 0,01/0,1 A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Vaihtoi&nnite 600 vV 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
) 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Tasajannite 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Vastus 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Léapivirtauskoe 600.0Q 0,1Q Aanimerkki alk. 30Q tai vdhemman
. . +2,5%+20dgt
Kapasitanssi 400uF/4000uF 0,1uF/1pF 60uF saakka
UA Tasavirta 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Lampétila -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Talla laitteella voidaan suorittaa tehoarvomittaus. Kaikki virta- ja jannitemittaukset ilmoittavat tehoarvon.
Tarkkuus on maaritetty 1 vuodeksi valmistajan tekeman saadon jalkeen, kun lampétila on 18°-28°C ja ilmankosteus 0%-85%.

Vaihtovirran sisaantuloimpedanssi

1MQ

Tasavirran impedanssi

1MQ

Vaihtovirran/tasavirran ylikuormitussuojaus

1200 VAC RMS

Virran mittausalue mittauspihdeilla

720AAC RMS / DC 10sec

Suurin jannite litdnnan ja maadoituksen valilla

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Suurin johdon paksuus mittauspihdeilla 40 mm
Tydlampétila -10°C-50°C
Sailytyslampdétila -40°C-60°C
Lampétilakerroin 0,1 x_eritelty tarkkuus /°C (<18°C tai >28°C)
Suurin tydkorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Akkulatauksen kestoaika >12 t kaikilla toiminnoilla
Vaihtoakun jénnite 12 V Li-lon
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan =7709

A VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kdyttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET Mittari

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden jannite on yli 1 000 V.
Kayta vain mittausjohtoja, jotka on hyvaksytty 1 000 V tai
suuremmalle jannitteelle.

Mittauspihtien leuat on suunniteltu niin, etté kytkentapiireihin ei
voi tulla oikosulkua mittauksen aikana. Jos mittari saattaa joutua
kosketuksiin eristamattomien jannitteellisten osien kanssa, taytyy
suorittaa tarpeelliset varotoimet oikosulun estamiseksi.

Virtaa mitattaessa tulee mittausjohdot irrottaa mittarista.
Mittauksen aikana ei saa koskettaa mittauskarkiin.
Vastusmittausta, lapivirtauskoetta tai kapasitanssimittausta ei
saa suorittaa jannitteellisena, jotta valtetdan sahkoiskun vaara.
Ala tee mittauksia tiloissa, joissa on helposti syttyvia kaasuja.
Mittarin kaytossa saattaa syntya kipindita, jotka voivat aiheuttaa
rajahdyksen.

Ala kayta mittaria, jos sen kotelo tai kétesi ovat kosteat.

Ala ylita mittarin sallittuja suurimpia sisaantuloarvoja.

Tee mittauksia jannitteellisissa virtapiireissa vain jos se on
ehdottoman valttdmatonta.

Tarkasta ensin mittarin toiminta tunnetulla kytkennalla. Oleta
aina, etta virtapiiri on jannitteellinen, kunnes on todettu, etté se
on varmasti jannitteeton.

Alad maadoita itse itsedsi mittauksen aikana. V&lta koskettamasta
milldan ruumiinosalla maadoitettuihin osiin, kuten putkiin,
lampdpattereihin, liesiin tai jadkaappeihin.

Al koskaan ota akkuja pois mittarista mittauksen aikana.

Kayta mittaria vain sille maarattyihin tarkoituksiin sallituissa
ymparistoolosuhteissa. Muussa tapauksessa mittarin
turvatoiminnot saattavat pettaa ja tasta voi aiheutua vakavia
henkildvammoja tai mittarin vahingoittuminen.

Sahkoéiskun tai valokaaren vaaran valttdmiseksi kayta sopivaa
suojavaatetusta jannitteellisten johtojen lahella
tydskennellessasi.

Al koskaan suorita mittauksia viallisella mittarilla, esim. jos
kotelo on vahingoittunut tai mittarin metalliosat ovat
suojaamattomia.

Ala k&&nna saatdpyoraa mittausjohtojen ollessa liitettyna.

Ala asenna mittariin mitdén liséosia alaka tee siihen mitaan
muutoksia. Toimita mittari valtuutettuun Milwaukee-
huoltopisteeseen korjausta tai uudelleenkalibrointia varten.

Kayta Milwaukee-mittarissa vain Milwaukee-mittausjohtoja.
Tarkasta ennen kayttéa, onko mittausjohdoissa vaurioita.

Kosketukseton jannitteenmittaus: B
Valodiodi ei nayta séhkdasennuksen senhetkista tilaa. Ala
koskaan kosketa johtimia, jotka saattavat olla jannitteellisia, ala
silloinkaan, jos valodiodi ei pala mittauksen aikana. Tarkasta
valodiodin toimivuus tunnetun jannitteenlahteen avulla. Jos
valodiodi ei pala, niin jannitemittarissa on vika eika sitd saa enaa
kayttaa mittauksiin! Kosketuksettomaan jannitteenmittaukseen
vaikuttavat ulkoiset jannitteet seka se, miten mittaria pidellaan tai
miten se asetetaan mittauskohtaan.

Mittausluokat ja niiden merkitys standardin IEC 61010-1
mukaan:
CAT IlI: mittaukset rakennuksen sahkdasennuksessa: kiinteasti

48 SUOMI

asennetut kuluttajat, jakeluliitédnta, jakeluun kiintedsti asennetut
laitteet

CAT IV: mittaukset pienjannit: nnusten virranlaht
paaliitdnnan laskuri, suorat ylivirtasuojalaitteet

Tata mittariasi koskevat laitteen paalle merkitty mittausluokka ja
sille maaratty korkein mittausjéannite, esim. 1000 V CAT IIl.

LAITEKOHTAISET TURVALLISUUSMAARAYKSET Akku

18 vaihda vaihtoakkua uuteen, kun mittarin kotelo on kostea.

Ota kaikki johdot irti mittarista ja kytke mittari pois paalta, ennen
kuin vaihdat akun.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttda yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System C12 latauslaitetta System C12 akkujen
lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka
on joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta
pestava vedella ja saippualla. Silm4, johon on joutumut
akkuhappoa, on huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan,
jonka jalkeen on viipymatta hakeuduttava laakarin apuun.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (ei mydskaan
lasten) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistimelliset tai henkiset
kyvyt ovat rajoitteelliset tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai
asiantuntemusta, paitsi niissa tapauksissa, jolloin he ovat heidan
turvallisuudestaan vastuussa olevan henkilon valvonnassa tai
saavat talta henkildlta laitteen kayttod koskevat ohjeet.

Lapsia tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa, etté he eivat voi
leikkia talla laitteella.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Mittaria voidaan kayttda seuraavien parametrien mittaukseen:
vaihtovirta, vaihtojannite, tasajannite, sahkoinen vastus, sahkén
lapivirtauskoe, kondensaattorin kapasitanssi, tasavirta,
kaynnistysvirta. Tata laitetta saa kayttaa vain edellamainittujen
parametrien mittaamiseen.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kaanna saatopyora haluttuun asentoon ennen mittauksen
suorittamista.

Ty6nna mittausjohdot lujasti mittariin.
Virtaa mitattaessa tulee mittausjohdot irrottaa mittarista.

Al4 altista mittaria suoralle auringonpaisteelle, kuumuudelle,
korkealle ilmankosteudelle tai aamukasteelle.

Kaytettévissé merenpinnan tasoon 2 000 m saakka. Sovelias
ymparistdn lampétila -10°C - 50°C.

Mittari ei ole poly- tai vesitiivis.Ala altista mittaria polylle tai
vedelle.

Sammuta mittari kayton jalkeen. Jos mittaria ei kayteta
pitempéaan aikaan, ota vaihtoakku pois.

Puhdista mittari kostealla rievulla tai miedolla puhdistusaineella.
Ala kayta hankausaineita tai liuottimia.

Uudet vaihtoakut saavuttavat tdyden varauskyvyn 4-5 latauksen
ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on
ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathan
akkujen sailyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen elinian
sailyttamiseksi.

Mahdollisimman pitké@n elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:
Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee
vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts.
listamme takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Ala havita séhkotyokalua tavallisen kotitalousjatteen
mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaotyokalut on toimitettava ongelmajatteen
kerayspisteeseen ja ohjattava
ymparistoystavalliseen kierratykseen.

VAROITUS

Sahkoiskun valttdmiseksi poista tarkistuskaapeli
ennen kotelon avaamista tai vaihtoakun
poistamista.

Massa

Suojaeristetty

O b =

Ala koskaan mittaa virtapiireja, joiden jannite

>1 V onyli 1000 V.

Mittauksen aikana ei saa koskettaa
mittauskarkiin.




TEXNIKA ZTOIXEIA

O¢an pubuIoTIKOU TPOXOU MNedio peTpnong AxpiBeia AkpiBeia pétpnong
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
EvaA\aooodpevo peupa 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
. . 600 V 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
EvaMaoodpevn téon 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Zuvexng Téon 600V 0.1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
AvrioTaon 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
"EAgyX0G OUVEXEIDG 600.0Q 0,1Q Hxntikd ofpa amé 30Q A Aiyétepo
. 12,5%+20dgt
XwpnTikOTNTA 400uF/4000pF 0,1uF/1pF uéxp! T 60UF
UA Zuvexég pelpa 600pA 0,1 pA +1,5%rdg +5dgts
Ogppokpaaia -40°C-538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Me T ouokeur| auTh ival QIKTA N PETPNON TNG evepyNS TIUAG. OAES o1 TIPEG péTpnong peUpaTog Kal Tdong Seixvouv Tnv evepyr TipA. H akpieia eivar
Tpodlayeypappévn yia 1 €1og PETa TV epyoaTaciakn Babpovounon otoug 18°-28°C kai 0%-85% uypaadia aépa.

2UvBeTn avtioTaon €10650u evaAAaocoduevn Taon

1 MQ

Z0vBeTn avTioTaon £10650U CUVEXHG TAON

1 MQ

MpooTaocia évavT UTTEPPOPTIONG EVAANCTOPEVN TAON/OUVEXNG TAON

1200 VAC RMS

Medio pétpnong pelpa o€ TOIPTTIdA PETPNONG

720AAC RMS / DC 10sec

MéyioTn Téon PeTagu eTTa@ng Kal yeiwong
AT I

1000 V

CAT IV 600 V
Méy. 1méyog kaAwdiou o ToIuTTIOO HETPNONG 40 mm
O¢gppokpaaia AeIToupyiag -10°C-50°C
Ogppokpaaia arodrikeuong -40°C-60°C
ZUVTEAEOTHG BEPPOKPATiag 0,1 x €1dIkn akpiBeia /°C (<18°C 1} >28°C)
Méy. Uyog Aeitoupyiag Travw atd Tn o1ddun TG BdAacoag 2000 m
Aldipkela Tng pTratapiag >12 WPEG PE OAES TIG AEITOUPYIES
Taon avraAAOKTIKH PTTaTapia 12 V Li-lon
Bdpog oUpgwva pe Tn diadikacia EPTA 01/2003 =770g

A MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig YTodegeig ao@aleiag kai Tig
03nyieg, ka1 auTég OTO EMTUVOTITOHEVO QUANGSIO. ApéAeieg KaTd TV
THPNON TWV TTIPOEIBOTIOINTIKWY UTTOBEIEEWY UTTOPET va TTPOKAAETOUV
nAekTpotrAngia, kivouvo Tupkayidg ri/kai coBapols TpaupaTiopols.
DuAdgTe OAEg TIG TPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEIGEIG Kal 0BNYiEg yia KGO
peMAovTIKA Xpron.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZDAAEIAZ peTpnTIKi) GUGKEUR

Mnv ekTeAeite PETPATEIG O€ NAEKTPIKA KUKAWHATA e TaoEIG TTavw aTrd 1000
V. Xpnoiyotoigite pévo dokipaoTikd kaAwdia Ta otroia ival kKatdAnAa yia
1000 V i ynAdrepa.

Ta akpa TG TOITIOAG €ivan €101 KATOOKEUAOUEVA, WOTE KUKAWWOTA KATE TN
BIGpKela TG PETPNaNg va pnv Uropolv va BpayukukAwbouv. Edv o
PETPNTIKOG SOTTAIONOG DUvaTal Vo EABEI O £TTAQH UE UN HOVWUEVT
e€aptiuaTa uttd Tdon, TEETEN va AngBoUV TTPOOTATEUTIKG PETPA, WOTE VA
unv TpokAnBei BpayukUkAwpa.

Ye Pétpnon pelaTOG OTTOMOKPUVETE T SOKINAOTIKG KaAwdIa aTrd Tn
UETPNTIKA GUOKEUT.

Kard m didpkeia Tng uETpnong Unv ayyigete Toug akpodEKTEG PETPNANG.

la va amropUyeTe Tov Kivduvo piag nAektpotrAngiag katd T pérpnon
avTioTaoNG, TOV €AEYX0 GUVEXEIAS Kal TN PETPNGN XWPENTIKATNTAG, NV
eKTEAEITE TTOTE TIG PETPATEIG QUTEG UTTO TAOT.

Mnv exteAeite peTprioeig o€ xwpoug e elpAekTa aépia. H xprion g
UETPNTIKAG CUCKEUNG UTTOPET va TTPOKAAEDEI OTTIVBRPEG, 01 0TToi0I PTTOPET Va
odnynfoouv o€ pia ékpnén.

Mn XpnoIpoTIOIEiTE TN PETPNTIKK CUOKEUR €av TO TrEPIBANUa A Ta XépIa oag
eival uypa.

Mnv utrepBaiveTe TIG 10XUOUTES YIa TN HETPNTIK) GUCKEUK PEYIOTEG
ETMTPETTOUEVEG TIUEG EI0G00U.

EkreAeite Tn pétpnon o€ nAekTpikd KukAwpara trou Bpiokovral uttd Téon,
pdvo v gival orwadrTIoTE aTTapaiTnTO.
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Dokipdete TpwTa TN AeIToupyia TG PETPNTIKAG GUCKEUAG 0" éva yVwoTo
KUKAwpO. Oewpeite TTavTa wg 6edopEVO, 6T éva KUKAwUA BpiokeTal utrd
Té0N, TPIV SIaTIoTWOE! amodedeypéva 0TI auTd eival Xwpig Téom.

Mn yeiwveaTe or idior katd Tn didpkeia piog PETPNONG. ATopedyeTe Tn
OWHATIKA ETTOQNA E YEIWPEVA OwHaTA, OTTWG CWANRVES, BEpUavTIKG cwpaTa,
(poupvoug A Yuyeia.

[Moté unv agaipeite T uTatapia amd T ouokeun katd T didpkeia iag
pETENONG.

XpNOIUOTIOIEITE TN LETPNTIKI GUTKEUR POVO Yia TIG TTPOBAETIOUEVEG XPrOEIG
ka1 ouverikeg TepIBAAAOVTOG. AlaPopETIKG dev UTTOPOUV Va AEITOUPYHTOUV
e Gyoyo TPOTIO O AEIToupyieg aoPaAeiag TG PETPNTIKIG GUCKEUNG Kal
umopoUv va pokAnBolv Bapiég owpatikég PAGRES Kal CHIEG 0T PETPNTIKA
OUOKEUR.

TMa v amoguyr piag nAekTpotrAngiag fi Tou nAekTpIKoU oTTVBApa, Popdare
KarGAMnAn TpoaTaTeuTikn evupaaia ato TepIBaAAov kaAwdiwv uté Tdor.

[MoTE PNV eKTEAEITE PETPROEIG LE pIa XAAAOHEVN PETPNTIKF) CUOKEUN, TT. X. ME
KaTEOTPAPUEVO TTEPIBANUE A PE YUUVE PETAANIKG €GOPTAUATA OTN HETPNTIK
OUOKEUN.

Mn xeipiCeaTe To puUBPIOTIKG TPOXO, OTaV €ivar TUVOEDENEVA Ta DOKIMAOTIKG
KaAwdia.

Mnv Totmoberteite kamola GAa TTpOaBeTa E§apTAPATA OTN PETPNTIKF CUCKEUR
Kal PNV €KTEAEITE TPOTTOTIOINTEIG 0T PETPNTIKI GUCKEUN. Mat €TMOKEUA 1 Véa
Babuovopnan amooTEANETE TN HETPNTIKY CUGKEUN O€ pia E0UTIO0TNHEVN
UTTNPETia TEXVIKAG UTrooTAPIENG TeAaTwyv g Milwaukee.

Me Tn peTpnTikr) ouokeung T¢ Milwaukee xpnoipotrolgite pévo SokipaaTik
kaAwdia Tng Milwaukee. Mpiv ammd T xprion eAEyxeTe Ta SOKILAOTIKA
KaAwdia yia JnuIEg.

‘EAeyxog 1d0NG Xwpic emaqn:

H Auyvia LED omreikovigel Tnv KatdoTaon piag NAEKTPIKAG EYKATAOTAONG.
Axopa kar otav n Auyvia LED dev @wrilel katd T didpkeia evog eEAEyxou
TIOTE NV ayyiZeTe Toug aywyoug, ol oToiol TBavd va BpiokovTal UTro Téom.
Dokipdgete ™ Aeimoupyia g Auxviag LED o€ pia yvwotd Ty 1dong. Otav
Sev pwrier n Auyvia LED, o eAeykTrg Tdong €xel BAGRN kai dev emTpéTeTal

va xpnoipgotroinBei yia petprioeig! O éAeyxog Tong Xwpig emagn
€TNPEACETAI ATTO EEWTEPIKEG TATEIG KAl TO TIWG KPATATE TN HETPNTIKNA
OUOKEUN N TO TIwG €ival auTh TOTTOBETNHEVN.

Karnyopieg pérpnang kai n onpacia Toug kard 1o IEC 61010-1:

CAT III: MeTprioeig oTIG KTNPIAKEG EyKATAOTAOEIG: ZTaBepoi KATaVaAWTEG,
Trivakag Slavoprg, oUOKEUEG 0TaBepég oTo dlavopéa

CAT IV: MetpAoeig otV Tmyn TG eykardoTacng XapnAng téong: Metpntrg
KEVTPIKK 0UVOED, TTPWTEUOUTES TTPOOTATEUTIKEG DICTAEEIG UTTEPPEUNATOG
Ta auTr TN PETPNTIKA 0OG OUOKEUN I0XUEI N KaTnyopia HETpnong Kai n
avTioTolKn MEYIoTN ovopaaTIKA Téon 1. X. 1000 V CAT IIl, n omoia eivai
ATTOTUTIWWEVN ETTAVW OTN GUOKEUN.

EIAIKEZ YMOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ ptratapia

Mnv avtikaBioTare Tnv aviaAAakTIKr pmratapic, otav gival uypo To TrEpiBAnUa
NG METPNTIKAG CUCKEUNAG.

Agaipeite 6Aa Ta KaAwdia aTTd T PETPNTIKI CUOKEUN KOl OTTEVEQYOTIOIEITE TN
UETPNTIKA GUOKEUN, TTPIV QVTIKATAOTAGETE TNV AVTGAAGKTIKA pTTaTapia.

Mnv netdite TIG PETOXEIPIOPEVES AVTAANAKTIKEG UMATAPIEG 0T PWTIA 1) OTA
olKlakd amoppippata. H Milwaukee mipoo@épet pia andéoupon Tev oAy
QVTOAAGKTIKGY UMATAPIQOV GOUPGVA LE TOUG KAVOVEG TIPOOTAGIOG TOU
TIEPIBAANOVTOG, PWTNOTE MAPAKAAG OXETIKA OTO EI8IKS KATATTNHA
TIOANONG.

Mnv anoBnkeldeTe TIG aVTAAAAKTIKEG pmaTapieg Ladi Ue LETAAAKG
avTikeipeva (kivBuvog BpaxukukAQUATOG).

DopTileTe TIG aVTAANKTIKEG UmaTapieg Tou ouotuatog C12 povo pe
@opTIoTEG TOU ouoTuatog C12. Mn @oprtilete unatapieg and GAAa
ouoTuaTa.

‘Otav undipyet uepPBoAIKn katamévnan 1) vPnAn Beppokpacia propei va
Tp£EEL UYPO UNaATAPIAg MO TIG XAAAOHEVES EMAVAPOPTICOPEVEG PMOTAPIEG.
Av ¢pOeTe 0€ ENOQ e UYPO pmaTapiag va MAVBNTe apECKG e vePd Kal
0amouvL. Ze TePINT@an ENMAPNG Le Ta UdTia va TTAUBNTE OXOAAOTIKA Yia
TouAdxioTov 10 ATt Kat va avadnmoeTe apéows éva ylotpo.

AuTh n ouokeun dev TIpoopigeTal yia dToua (CUTIEPIAABAVOPEVWY Kal
TIIBIWV) HE TTEPIOPIOPEVEG CWHATIKEG, AICBNTAPIEG A TIVEUPATIKES IKAVOTNTES
1 Adyw EMEIWNG TrEipag kai/f yvwoewv, ekTog edv emBAEmovTal amd yia Tnv
ao@aAeld Toug apuddio Gropo fi v Toug uTTod@EiXBNKe 0 TPOTIOG XPHONG
NG GUOKEUNG.

Ta aidid va emnpolvTal WoTe va e§aopalioTei TTwg dev Taifouv Pe T
OUOKEUN.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMO NMPOOPIZMOY

H petpnTiki} ouokeur ival KatdAANAn yia T pétpnon Twv akéAoubwv
TapapéTpwy: EvaAAacodpevo pelpa, evaAAaco6uevn Taon, GUVEXRg Taom,
NAEKTPIKA avTioTaon, €Aeyxog NAEKTPIKAG GUVEXEITS, XWPNTIKOTNTA EVOG
TIUKVWTH, ouvexég peupa, Beppokpaaia. H ouokeun auth emmpémeral va
XPNOILOTIOINGET POVO YIa TN LETPNOT TWV TIPONYOUUEVIG OVAPEPOLEVWV
TIAPAPETPWVY.

YMOAEIZEIZ EPTAZIAZ

Mpiv amd T uétpnaon ToToBETEITE TO PUBPIOTIKG TPOXO OTNV ETMIBUPNTY BEon.
TomoBeteite Ta GOKIMAOTIKG KaAWSIa OTABEPE 0T PETPNTIKY GUTKEUN.

Ze PETPNOT PEUNOTOG ATTOMAKPUVETE Tat SOKIJAOTIKA KAAWSIO aTrd T
PETPNTIKA GUOKEUN.

H petpnTiki ouokeur dev eMTPETTETAI Va eKTIBETaI O Apean nAiokn
akTIvoBoAia, uwnAég Beppokpaaieg, uwnAn uypacia aépa 1 TNV TTPWIVA
Spoaid.

XpAon péxpr éva Uyog Twv 2000 m Tavw améd  oTéBun g Badhacoag.
Karé@AAnAn Beppokpaaia mepiBéArovtog -10°C - 50°C.

H petpnTiki ouakeun Oev eival oTeyavr ot okovn kai aTo vepd. KpatdTe Tn
UETPNTIKA GUOKEUN POKPIA TG Tr) KAV Kail TO VEPO.

MeTd Tn Xprion aTTEVEPYOTTOIEITE Tr) PETPNTIKY OUCKEUN. Edv Sev pokeral va
XPNOILOTIOINGETE TN PETPNTIKA GUCKEUN yia PEYaAUTEPO XPOVIKG didoTnHa,
AQAIPEITE TNV AVTAAAKTIKY pTTaTapia.

Kabapiete Tn peTpnTikr) ouokeun p' éva uypd Tavi i p’ éva ATmo mpoidv
kaBapiopou. Mn xpnoipotoieite 10xupd kaBapioTikd TPIBAG 1 SlaAUTIKG
péoa.

MIATAPIEq

Ot véeg avTaAAaKTIKEG pmaTapieg @BAvouv oV MANPN XwENTKOTNTA TOUG
ueTd amnd 4-5 kOkAoug OPTIONG kat ekpoPTIoNG. EnavagpopTilete Tiq
QvTaAAOKTIKEG prtaTapieg mou Sev xouv xpnotonomBei yia peyalitepo
XPOVIKO Sidonua mpwv T xprion.

Mia Beppokpacia mdve and 50°C petwvel v 100 TG AVTOAAAKTIKNG
unatapiog. Amo@elyete T O€puavon yia PeyaAitepo xpovikd Sidompua
and Tov A0 1) TIG OUOKEVEG BEpuavong.

Aonpeite TIG eMapEG 00vEEONG OTO POPTIOTI| KAL OTNV AVTAAAAKTIKT
unatapio kabapég.

Ta pia dpiotn didpkeia (WG TPETTEN META T XPRON Of PTTOTAPIEG val
QOpPTIOTOUV TTARPWG.

Ta pia kard 1o Suvatév peyaAn didpkeia (wig of HTraTapieg ETE TN GOETION
ogeilouv va agaipeBolv amd 10 YopTIoTH.

Ta ™y amobrikeuan g pTmaTapiag yia SIGoTnpa peyaATepo Twv 30
NHEPUV:

ATmrobnkeUeTe TN pTratapia Tep. atoug 27°C o€ aTEYVO XWPO.

AmoBnkeveTe T pmatapia Tep. 010 30%-50% TG KaTtdoTaong eOpTIoNG.
Kd&6e 6 uriveg poprtidete €k véou Tn pmratapia.

ZYNTHPHZH

Xpnotyoroleite povo mpdad. eEapmpata Milwaukee kat avtaAakTiké
Milwaukee. Kataok. Turuata, mou n aAAayr toug ev neptypdpetat,
QVTIKOBIOTGOVTAL O Jia TEXVIKY oo ptEn ™G Milwaukee (BAéne @uAAGSI0
gyyinan/ 81evB0vaoelg TEXVIKIG UOOTPIENG).

‘Otav xpetdletal, propeite va {noete va axEB10 uVappPoAdynong g
ouokeung, Bivovrag Tov TUTo ™G Unxavng kat 1o Sekadrielo apbpsd omv
mvaki6a 1ox00g, amod To kévipo aepPIg 1} ameuBeiag and m eipua
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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MNapakaAo Siapdote oxoAaoTikd Tig 08nyieg xpriong mpiv
amo6 mv évapén Aetroupyiac.

Mpw and kdBe epyacia o unxavr apaipeite mv
QvTaAAOKTIK praTapia.

Mnv TeTdTe T NAEKTPIKG epyaheiar GTOV KABO OIKIAKWY
amoppIupaTwy! Z0pewva pe TV eupwrdikr odnyia 2002/96/
EK Trepi nAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY GUCKEUWV Kal Thv
EVOWHATWOT) TNG 0T0 €BVIKS Bikalo, Ta NAEKTPIKG EpYaAEia
TIPETIE VO CUANEYOVTaI EEXWPIOTA Kl VO THOTPEPOVTAI YIa
avakUkAwon pe TpATTo QIAIKG TTpog TO TrEpIBAAOV.

MPOEIAOMOIHZH

Ta TNV amoguyr piag nAekTpoTANgiag, TpIv amd 1o dvolypa
Tou TEPIBARHATOG 1} TNV agaipean TG avIaAAaKTIKAG
pTraTapiag aTTOHAKPUVETE Ta SOKINACTIKG KaAwdia.

leiwon

Me TTpooTaTEUTIKN HOVWON

Mnv exTeAeiTe LETPATEIG OE NAEKTPIKG KUKAWpATA PE
V 160€1g Tavw amé 1000 V.

Kard m didpkeia Tng PETPNONG Mnv ayyideTe Toug
AKPODEKTEG PETPNOANG.
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TEKNIK VERILER

Ayar diigmesi pozisyonu Olgii sahasi Coziilme Olgii dogrulugu
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Dalgali akim 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Dalgall voltai 600 vV 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
9 ! 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Dogru voltaj 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Mukavemet 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1.Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Gegis kontroll 600.0Q 0,1Q Sinyal sesi 30Q'dan itibaren veya daha az
. +2,5%2+20dgt
Kapasite 400uF/4000uF 0,1uF/1pF 60yF'ye kadar
JA Dogru akim 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Ist -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Bu cihazla efektif deger dlgimi mumkundur. Bitlin elektrik akimi ve voltaj 6lgti degerleri efektif degerleri gosterir.
Bu dogruluk 18°-28°C ve % 0- %85 hava neminde fabrika kalibrasyonuna gére 1 yil igin spesifize edilmistir.

Dalgali voltaj giris 6zdirenci

1 MQ

Dogru voltaj giris 6zdirenci

1MQ

Dalgali voltaj / dogru voltaj icin fazla yiklenmeden dolayi koruma

1200 VAC RMS

Olgii kiskacinda elektrik akimi élgme sahasi

720AAC RMS / DC 10sec

Baglanti ve toprak arasinda maksimum voltaj

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Olgii kiskacinda maksimum kablo kalinhigi 40 mm
Calisma isisi -10°C-50°C
Depo isisi -40°C-60°C
Isi katsayisi 0,1 x spesifik dogruluk /°C (<18°C veya >28°C)
Maksimum calisma ylksekligi normal sifirin Gzerindedir 2000 m
Akinin ¢alisma suresi Butiin fonksiyonlarile >12 h
Dalgali aki voltaji 12 V Li-lon
Agirhgr ise EPTA-Uretici 01/2003'e gore =770g

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari, talimatlari ve
iligikteki brogiirde yazili bulunan hususlari okuyunuz.
Aciklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine uyulmadigi takirde
elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara
neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hikiimleini ileride kullanmak {lizere
saklayin.

1000 V uzerinde voltajli elektrik akimi devrelerinde dlgme
yapmayiniz. Sadece 1000 V veya daha uzeri igin uygun bulunan
kontrol kablolari kullanin.

Kiskag uclari salter devrelerinin 6l¢lim yapilmasi esnasinda kisa
devre yapmayacak bir sekilde tasarlanmistir. Sayet 6lgl
ekipmani izole edilmemis bir sekilde voltaj ileten pargalarla
temas ederse, kisa devre yapmayacak bir sekilde énleyici
tedbirlerin alinmasi gerekir.

Elektrik akimi 8lgltrken kontrol kablosunu él¢l cihazindan
uzaklastirin.

Olgiim yapilmasi esnasinda 8lgii uglarina temas etmeyin.
Mukavemet 6lglimu, gegis kontroll ve kapasite 6lgimi
esnasinda elektrik tepme riskinden kaginin, bu élgiimleri higbir
zaman voltaj altinda yapmayin.

Kolaylikla tutusan gazlarin bulundugu kapal yerlerde 6lgme
islemini yapmayin. Olgme cihazinin kullanilmasi kivilcim
clkmasina sebebiyet verebilir, bu kivilcim da patlamaya neden
olabilir.

Muhafazasi veya elleriniz nemli ise 6lgme cihazini kullanmayin.

Olgme cihazi igin maksimum olmasi gereken girig degerlerinin
Gzerine gikmayin.
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Sadece mutlak surette gerekli oldugu takdirde voltaj ileten
elektrik akimi devrelerinde 6lgme islemini yapin.

Oncelikle bilinen bir elektrik baglanmasinda élgii cihazinin
fonksiyonunu test edin. Her zaman igin elektrik akimi devresinin
belgelenmis bir sekilde voltaj bulunmamasindan énce voltaj
altinda bulundugu noktadan hareket edin.

Olgme isleminin yapiimasi esnasinda kendiniz topraklama
yapmayin. Boru, kalorifer petegi, firin veya buzdolaplari gibi
topraklanmig pargalarin viicudunuz ile temas etmesinden
kaginin.

Yapilan bir 6lgme islemi esnasinda akdleri higbir zaman dlgme
cihazindan gikarmayin.

Olgme cihazini sadece éngdriilen uygulamalarda ve gevre
sartlarinda kullanin. Aksi takdirde élgme cihazinin glvenlik
fonksiyonlari tamamen kusursuz olarak ¢alisamaz ve agir beden
yaralanmalarina, daha dogrusu dlgme cihazinin hasar gérmesine
sebebiyet verebilir.

Bir elektrik veya ark tepme riskinden kaginmak igin voltaj ileten
kablolarin gevresinde uygun koruyucu elbiseler giyin.

Hicbir zaman bozuk veya arizali bir 6lgme cihazi ile dlgme islemi
yapmayin, érnegin hasarli muhafaza veya élgme cihazinda
serbest bulunan metal pargalari.

Kontrol kablolari baglanmis ise ayar diigmesini ¢alistirmayin.

Olgii cihazina ilave pargalar takmayin ve éIgii cihazinda herhangi
bir degisiklik yapmayin. Gerekli tamirat islerini ve rekalibrasyon
yaptirmak tzere 6lgu cihazini yetkili bir Milwaukee musteri
servisine gonderin.

Sadece Milwaukee kontrol kablosunu Milwaukee 6l¢ii cihazi ile
kullanin. Kontrol kablosunu kullanmadan énce hasarli olup
olmadigini kontrol edin.

Dokunmadan yapilan voltaj kontroll: LED elektrik tesisati
durumunu gostermez. Yapilan kontrol esnasinda sayet LED 11k

vermese dahi hicbir zaman kablo ile temas etmeyin, kablo olasi
bir sekilde voltaj altinda bulunabilir. LED'in fonksiyonunu bilinen
bir voltaj kaynaginda test edin. LED isik vermezse, voltaj kontrol
mekanizmasi arizalidir ve 6l¢i isleri yapiimasi icin kullanilamaz!
Temas edilmeksizin yapilan volyaj kontrol 6lgli cihazinin nasil
tutulacagi veya pozisyonu konusunda harici voltajlar tarafindan
etkilenir.

IEC 61010-1 ,e gore ol¢ii kategorileri ve bunlarin anlami:
CAT llI: Bina tesisatinda élglimlemeler: Sabit tlketiciler,
distribltor baglantisi, cihazlar distributorde sabittir

CAT IV: Algak voltaj tesisatinin kaynaginda élgtimlemeler: Ana
baglanti sayaci, primer fazla elektrik akimini koruma tesisatlari
Mevcut 6l¢l cihaziniz igin 6l¢li kategorisi ve buna bagli
maksimum 6l¢lim voltaji gegerlidir, 6rnegin cihaz lzerinde yazil
bulunan 1000 V CAT lIl.

Akii icin OZEL GUVENLIK ACIKLAMALARI

Olgli cihazinin muhafazasi nemli ise dalgali akiyl degistirmeyin.

Dalgali aki degistirilmeden 6nce bitlin kablolari 6l cihazindan
uzaklastirin ve 6l¢l cihazini kapatin.

Kullaniimis kartus akileri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akllerin gevreye zarar vermeyecek bigcimde
tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu
konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin
(kisa devre tehlikesi).

C12 sistemli kartus akdileri sadece C12 sistemli sarj cihazlari ile
sarj edin. Basgka sistemli akileri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya asiri iIsinma sonucu hasar goren kartus
akulerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi
gobzlinize kagacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve
zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Bu cihaz (gocuklar da dahil olmak lizere) fiziksel ve ruhsal
rahatsizligi bulunan ve etkilenen kisiler ve cihaz hakkinda
deneyimi ve/veya bilgisi bulunmayan kisiler tarafindan
kullanilamaz. Istisnai durumlar ise; kisiler kendi givenlikleri
acisindan yetkili kisilerin denetimi altindadir veya kendilerine
cihazin nasil kullanildigina dair gerekli talimatlar verilmistir.
Cocuklarin cihaz ile oynamamalarini teminen, denetim altinda
bulundurulmasi gerekir.

KULLANIM

Olgii cihazi asadidaki parametrelerin élgiilmesi icin uygundur:
Degisken akim, degisken voltaj, dogru voltaj, elektrik direnci,
elektrik gegis kontrolu, bir kondansator kapasitesi, dogru akim,
1sl. Bu cihaz sadece 6nceden belirtilen parametrelerin dlgliimesi,
icin kullanilabilir.

iS AKISINA DAIR ACIKLAMALAR

Gerekli 6lciim iglemini yapmadan 6nce ayar diigmesini arzu
edilen pozisyona getirin.

Kontrol kablolarini siki bir sekilde kontrol cihazinin igine sokun.
Elektrik akimi 6lgimu yapilirken kontrol kablosunu 6lgt
cihazindan ¢ikarin.

Olgii cihazini direkt olarak giines 1s1gina, yiiksek 1slya, fazla
hava nemine veya sabahlari otaya ¢ikan ciglere tutmayin.
Kullanma esnasinda deniz yiiksekligi 2000 metreye kadar
olabilir. Uygun geve isisi -10°C - 50°C arasindadir.

Olgii cihazi toz ve suya karg sizdirmaz degildir. Olgi cihazini toz
ve sudan uzak tutun.

Olgme cihazini kullandiktan sonra kapatin. Sayet dlgme cihazi
uzun bir siire kullanilmazsa, dalgali aklisind ¢ikarin.

Olgme cihazini nemli bir bezle veya yumusak bir temizlik
malzemesi ile temizleyin. Temizlik tozu veya eriyik maddeleri
kullanmayin.

Yeni kartus akuler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra tam
kapasitelerine ulagirlar. Uzun siire kullanim disi kalmis kartus
akduleri kullanmadan 6nce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini dus(rdr.
Aklniln glines 15131 veya mekan sicakligi altinda uzun stire
Isinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus aklideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

AkUnln émrinidn mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi
gerekir.

Akunin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akulyu takriben 27°C‘de kuru olarak depolayin.

Aklyu yukleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkUlyu her 6 ay yeniden doldurun.

BAKIM

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
miusteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brosiriine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gérlinlis semasi, alet tipinin ve
tip etiketi Uizerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi kosuluyla
musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.

SEMBOLLER

Lutfen aleti calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus
akuyu gikarin.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna atmayiniz!
Kullaniimis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli
eski cihazlar hakkindaki

2002/96/EC Avrupa yonergelerine gére ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallarina gére
uyarlanarak, ayri olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.

DIKKAT IKAZ

Bir elektrik tepmesini dnlemek amaci ile muhafazayi
acmadan ve degisken akuyu kaldirmadan énce
kontrol kablolarini uzaklastirin.

Kitle

Korumaya kars! izole edilmistir

1000 Volttan daha fazla voltaji bulunan
V elektrik akimi devrelerinde dlgiimleme
yapmayin.

©
¥
)il
A\
.
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>1

Olglim yapma esnasinda 6lgi uglarini temas
ettirmeyin.
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TECHNICKA DATA

Poloha regula¢niho kolecka Méfici rozsah Rozliseni Presnost méreni
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Stfidavy proud 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Sttidavé napéti 600 vV 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Stejnosmérné napéti 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Odpor 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Zkouska prichodnosti 600.0Q 0,1Q Signalni tén od 30Q nebo méné
. +2,5%+20dgt
Kapacita 400uF/4000uF 0,1uF/1pF a2 do 60uF
UA Stejnosmérny proud 600pA 0,1 pA +1,5%rdg +5dgts
Teplota -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Tento pristroj umoznuje méreni efektivnich hodnot. VSechny naméfené hodnoty proudu a napéti ukazuji efektivni hodnotu.
Presnost je specifikovana na 1 rok od kalibrace z vyroby pfi teploté 18°-28°C a vihkosti vzduchu 0%-85%.

Vstupni impedance stfidavého napéti

1 MQ

Vstupni impedance stejnosmérného napéti

1 MQ

Ochrana proti pretizeni stfidavé napéti/stejnosmérné napéti

1200 VAC RMS

Méfici rozsah proudu na méficich klestich

720AAC RMS / DC 10sec

Maximalni napéti mezi pfipojkou a zemi

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Maximalni tloustka kabelu u méficich klesti 40 mm
Pracovni teplota -10°C-50°C
Teplota skladovani -40°C-60°C
Teplotni soucinitel 0,1 x specifikovana presnost /°C (<18°C nebo >28°C))
Maximalni pracovni vy$ka nad normalem / nulou 2000 m
Provozni doba akumulatoru >12 hodin se v§emi funkcemi
Napéti vyménného akumulatoru 12V Li-lon
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 =7709g

A VAROVANI! Seznamte se se véemi bezpeénostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfilozené brozure. Zanedbani pfi
dodrzovani varovnych upozornéni a pokyni mohou mit za
nasledek Uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Neprovadéjte zadna méreni v elektrickych obvodech s napétim
nad 1000 V. Pouzivejte jen zkuSebni kabely dimenzované pro
1000 V nebo vice.

Spicky klesti jsou konstrukéné provedeny tak, aby pfi méfeni
nemohlo dojit ke zkratu. Nelze-li vyloucit, Ze se méfici zafizeni
dotkne neizolovanych dilti pod napétim, je nezbytné nutné
pfijmout bezpe¢nostni opatfeni k zamezeni zkratu.

Pred mérenim proudu od pfistroje odpojte zkuSebni kabely.
PFi méfeni se nedotykejte méficich Spicek.
K zamezeni Urazu elektrickym proudem pfi méfeni odporu,

pruchodnosti a kapacity tato méfeni nikdy neprovadéijte pod
napétim.

Méreni nikdy neprovadéjte v prostorach s lehce vznétlivymi
plyny. Pouzivani pfistroje mlze vyvolat jiskieni, které muze vést
k vybuchu.

Pristroj nepouzivejte, jsou-li kryt nebo vase ruce vihké.
Neprekracujte pro tento méfici pfistroj maximalné pripustné
vstupni hodnoty.

Méfeni na elektrickych obvodech pod napétim provadéjte jen
tehdy, je-li to nezbytné nutné.

Funkce méficiho pfistroje nejdrive zkontrolujte méfenim
znamého obvodu. Vychazejte pfitom vzdy z pfedpokladu, Ze
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elektricky obvod je pod napétim az do doby, kdy se presvédcite,
Ze dany obvod jiz pod napétim neni.

Nikdy sami sebe béhem méfeni neuzemnujte. Zamezte kontaktu
téla s uzemnénymi ¢astmi, jako naptiklad trubkami, radiatory,
sporaky nebo chladni¢kami.

Nikdy béhem méreni z pfistroje nevyjimejte akumulatory.
Méfici pfistroj pouzivejte vzdy jen v souladu s definovanym
ucelem a s definovanymi podminkami prostredi. V opacném
pfipadé nelze zarucit stoprocentné bezchybnou praci
bezpecnostnich funkci méficiho pristroje a muze tak dojit k
tézkému ubliZzeni na zdravi, respektive k poskozeni méficiho
pfistroje.

K zamezeni Urazu elektrickym proudem nebo svételnym
obloukem noste v blizkosti kabell pod napétim vzdy vhodny
ochranny odév.

Nikdy neprovadéjte méfeni defektnim méficim pristrojem, napf.
pfi poskozeném krytu nebo pfi nezakrytych kovovych ¢astech
pristroje.

Neotacejte regulacnim koleckem, pokud jsou pfipojeny zkuSebni
kabely.

Nepfipevnuijte k pfistroji zadné dopliky a neprovadéjte na ném
Zadné zmény. K opravé a k nové kalibraci pfistroj zaslete
autorizovanému servisu spole¢nosti Milwaukee.

S méficim pfistrojem Milwaukee pouzivejte vzdy jen zkuSebni
kabely Milwaukee. Pied pouzitim zkuSebniho kabelu
zkontrolujte, zda neni poskozeny.

Bezdotykova napétova zkouska:

LED neukazuje stav elektrické instalace. | kdyz LED béhem
zkous$eni nesviti, nikdy se nedotykejte vodicu, které by mohly byt
pod napétim. Funkci LED zkontrolujte na znamém zdroji napéti.
Nesviti-li LED, je zkou$ecka napéti defektni a nesmi se jiz dale k
méfeni pouzivat! Bezdotykova napétova zkouska podléha

vliviim externich napéti a je ovliviiovana také zptsobem drZeni a
mistem prikladani pfistroje.

Kategorie méfeni a jejich vyznam podle IEC 61010-1:
CAT llIl: Méfeni v instalacich budov: stacionarni spotfebice,
pfipoj rozvadéce, pristroje

pevné na rozvadéci.

CAT IV: Méfeni u zdroje nizkonapétovych instalaci: pocita¢
hlavni pfipoj, primarni

ochranna zafizeni pred pfebyteénym proudem.

Pro vas méfici pristroj plati kategorie méfeni a pfifazené
maximalni domezovaci napéti

napf. 1000 V CAT llI, které jsou natistény na pfistroji.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PREDPISY Akumulator

Nikdy nevymériujte vyménny akumulator, je-li kryt pfistroje vihky.
Pred vyménou akumulatoru odpojte z pfistroje vSechny kabely a
pfistroj vypnéte.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.

Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se
u vaSeho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému C12 nabijejte pouze nabijeckou systému
C12. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

PFi extrémni zatézi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité zasazena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzité diikladné po
dobu alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.
Tento pfistroj neni uréen k pouzivani osobami (véetné déti) s
omezenymi télesnymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo osobami s nedostate¢nymi zkuSenostmi a/nebo znalostmi,
pokud nepracuji pod dozorem osoby zodpovédné za bezpecnost
nebo pokud touto osobou nebyli pou¢eni o tom, jak se pfistroj
ma pouzivat.

Déti by mély byt pod dozorem, aby bylo zajisténo, Ze si s
pfistrojem nebudou hrat.

OBLAST VYUZITI

Méfici pfistroj je vhodny k méfeni nasledujicich parametr:
stfidavy proud, stfidave a stejnosmérné napéti, elektricky odpor,
elektricka zkouska pruchodnosti, kapacita kondenzatoru,
stejnosmeérny proud, teplota. Tento pfistroj se smi pouzit jen k
méreni vy$e uvedenych parametrd.

PRACOVNi POKYNY

Pfed mérenim nastavte regulacni kolecko do pozadované
polohy.

Zasunite zkuSebni kabely do pfistroje a ujistéte se, Ze je pfipojeni
pevné.

Pfed méfenim proudu zkuSebni kabely odpojte.

Méfici pristroj nevystavujte pfimému slunec¢nimu zareni,
vysokym teplotam, vysoké vihkosti vzduchu nebo ranni rose.
Lze pouzivat az do nadmorské vysky 2000 metrd. Vhodna
teplota prostiedi -10°C - 50°C.

Méfici pfistroj neni prachotésny a vodotésny. Chrarite pfistroj
pred prachem a vodou.

Po pouziti pfistroj vzdy vypnéte. Nebudete-li pfistroj del$i dobu
pouzivat, vyjméte z néj vyménny akumulator.

Méfici pfistroj Cistéte jen vihkym hadfikem nebo jemnym &isticim
prostfedkem. Nepouzivejte Zadné abrazivni Cistici prostfedky a
zadna rozpoustédla.

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne piné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouzitim
znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pred
dlouhym pfehiivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Optimalni Zivotnost akumulatort se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit
v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)
P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci o
typu a desetimistném objednacim Cisle pfimo servis a nebo

vyrobce, Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EC o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich
predpisu jednotlivych zemi se pouzita elektricka
naradi musi sbirat oddelene od ostatniho odpadu a
podrobit ekologicky Setrnému recyklovani.

POZOR

Abyste zabranili elektrickému uderu, odstrante pred
otevienim skfiné nebo odstavenim akumulatoru
zkuSebni kabel.

Hmotnost

S ochrannou izolaci

Neprovadéjte zadna méreni v elektrickych
V obvodech s napétim nad 1000 V.
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Pfi méfeni se nedotykejte méficich hrotl.
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TECHNICKE UDAJE

Poloha regulaéného kolieska Meraci rozsah Rozlisenie Presnost’ merania
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Striedavy prud 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% /CF>2
Striedavé napitie 600 V 0,1V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Jednosmerné napatie 600V 0.1v +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Odpor 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Skuska priechodnosti 600.0Q 0,1Q Signalny tén od 30Q alebo menej
. +2,5%+20dgt
Kapacita 400pF/4000pF 0,1uF/1pF az do 60pF
UA Jednosmerny prud 600pA 0,1 uA +1,5%rdg +5dgts
Teplota -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Tento pristroj umoziiuje meranie efektivnych hodnét. VSetky namerané hodnoty prudu a napatia ukazuju efektivnu hodnotu.
Presnost je Specifikovana na 1 rok od kalibracie z vyroby pri teplote 18°-28°C a vihkosti vzduchu 0%-85%.

Vstupna impedancia striedavého napatia

1MQ

Vstupné impedancia jednosmerného napéatia

1 MQ

Ochrana proti pretazeniu striedavé napatie/jednosmerné napatie

1200 VAC RMS

Meraci rozsah prudu na meracich kliestach

720AAC RMS / DC 10sec

Maximalne napatie medzi pripojkou a zemou

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Maximalna hrubka kabla u meracich kliesti 40 mm
Pracovna teplota -10°C-50°C
Teplota skladovania -40°C-60°C
Teplotny suginitel 0,1 x Specifikovana presnost /°C (<18°C alebo >28°C)
Maximalna pracovna vyska nad normalom / nulou 2000 m
Prevadzkova doba akumulatora >12 hodin so v&etkymi funkciami
Napatie vymenného akumulatora 12V Li-lon
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 =770g

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpe¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v priloZzenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, sposobit poziar a/alebo tazké poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpec¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY Meraci pristroj

Nevykonavajte Ziadne merania v elektrickych obvodoch s
napatim nad 1000 V. Pouzivajte len skiiSobné kable
dimenzované pre 1000 V alebo viacej.

Spicky kliesti st konstrukéne rie$ené tak, aby pri merani
nemohlo dojst k skratu. Ak nie je mozné vylucit, Ze sa meracie
zariadenie dotkne neizolovanych dielov pod napétim, je
nevyhnutne nutné prijat bezpecnostné opatrenia k zabraneniu
vzniku skratu.

Pred meranim prudu od pristroja odpojte skuSobné kable.
Pri merani sa nedotykajte meracich Spiciek.

K zabraneniu Urazu elektrickym prddom pri merani odporu,
priechodnosti a kapacity tieto merania nikdy neuskuto¢nujte pod
napatim.

Meranie nikdy nevykonavajte v priestoroch s lahko vznietivymi
plynmi. Pouzivanie pristroja méze vyvolat iskrenie, ktoré méze
viest k vybuchu.

Pristroj nepouzivajte, ak je kryt alebo vase ruky vihké.

Neprekracujte pre tento meraci pristroj maximalne pripustné
vstupné hodnoty.

Meranie na elektrickych obvodoch pod napatim vykonavaijte len
vtedy, ak je to nevyhnutne nutné.
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Funkcie meracieho pristroja najskor skontrolujte meranim
znameho obvodu. Vychadzajte pritom vzdy z predpokladu, ze
elektricky obvod je pod napatim az do doby, ked sa presvedgite,
Ze dany obvod uz pod napatim nie je.

Nikdy sami seba behom merania neuzemriujte. Zamedzte
kontaktu tela s uzemnenymi ¢astami, ako napriklad trubkami,
radiatormi, sporakmi alebo chladni¢kami.

Nikdy behom merania z pristroja nevyberajte akumulatory.

Meraci pristroj pouzivajte vzdy len v stlade s definovanym
ucelom a s definovanymi podmienkami prostredia. V opatnom
pripade nie je mozné zarucit stopercentne bezchybnu pracu
bezpeénostnych funkcii meracieho pristroja a moze tak dojst k
tazkému ublizeniu na zdravi, respektive k poSkodeniu
meracieho pristroja.

K zamedzeniu urazu elektrickym prudom alebo svetelnym
oblikom noste v blizkosti kablov pod napéatim vzdy vhodny
ochranny odev.

Nikdy neuskutoériujte meranie defektnym meracim pristrojom,
napr. pri poskodenom kryte alebo pri nezakrytych kovovych
Castiach pristroja.

Neotacajte regulacnym kolieskom, pokial su pripojené skusobné
kable.

Nepripevnuijte k pristroju Ziadne dopinky a neuskutocriujte na
flom ziadne zmeny. K oprave a k novej kalibracii pristroj zaslite
autorizovanému servisu spolo¢nosti Milwaukee.

S meracim pristrojom Milwaukee pouzivajte vzdy len skiSobné
kable Milwaukee. Pred pouzitim skuSobného kabla skontrolujte,
¢i nie je poskodeny.

Bezdotykovéa napéatova skuska:

LED neukazuje stav elektrickej instalacie. | ked LED behom
skusania nesvieti, nikdy sa nedotykajte vodicov, ktoré by mohli
byt pod napatim. Funkciu LED skontrolujte na znamom zdroji

napétia. Ak LED nesvieti, je skiSacka napatia defektna a nesmie
sa uz dalej k meraniu pouzivat! Bezdotykova napatova skuska
podlieha vplyvom externych napati a je ovplyviiovana taktiez
spésobom drzania a miestom prikladania pristroja.

Kategoérie merania a ich vyznam podfa IEC 61010-1:

CAT IlI: Merania instalacii budov: stacionarne spotrebice, pripoj
rozdelovadov, pristroje pevne pripojené na rozdelovace

CAT IV: Merania na zdroji nizkonapatovych instalacii: hlavny
pripoj elektromeru, primarne zariadenia nadpridovej ochrany
Pre Vas konkrétny meraci pristroj plati meracia kategéria a
priradené maximalne dimenzac¢né napatie, napr. 1000 V CAT I,
ktoré je vytlacené na pristroji.

ZVLASTNE BEZPECNOSTNE PREDPISY Akumulator

Nikdy nevymienajte vymenny akumulator, ak je kryt pristroja
vihky.

Pred vymenou akumulatora odpojte z pristroja vSetky kable a
pristroj vypnite.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohra
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou
zivotného prostredia; informujte sa u Vasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C12 nabijat’ len nabijacimi
zariadeniami systému C12. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat’ .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze
dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného
akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s roztokom,
postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane
do o¢i, okamzite ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a
bezodkladne vyhladat lekara.

Tento pristroj nie je uréeny k pouzivaniu osobami (v€itane deti) s
obmedzenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo osobami s nedostato¢nymi skusenostami a/
alebo znalostami, pokial nepracuju pod dozorom osoby
zodpovednej za bezpecnost alebo pokial touto osobou neboli
pouceni o tom, ako sa pristroj ma pouzivat.

Deti by mali byt pod dozorom, aby bolo zaistené, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Tento meraci pristroj je vhodny na meranie nasledujucich
parametrov: striedavy prud, striedavé napatie, jednosmerné
napatie, elektricky odpor, skiska elektrickej priechodnosti,
kapacita kondenzatora, jednosmerny prud, teplota. Tento pristroj
sa smie pouzivat iba na meranie vyssie uvedenych parametrov.

PRACOVNE POKYNY

Pred meranim nastavte regula¢né koliesko do poZzadovanej
polohy.

Zasunte skuSobné kable do pristroja a uistite sa, Ze je pripojenie
pevné.

Pred meranim pradu ski$obné kable odpojte.

Meraci pristroj nevystavujte priamemu slne¢nému Ziareniu,
vysokym teplotam, vysokej vihkosti vzduchu alebo rannej rose.
Pristroj je mozné pouzivat az do nadmorskej vysky 2000 metrov.
Vhodna teplota prostredia -10°C - 50°C.

Meraci pristroj nie je prachotesny a vodotesny. Chrarite pristroj
pred prachom a vodou.

Po pouziti pristroj vzdy vypnite. Ak pristroj nebudete dihSiu dobu
pouzivat, vyberte z neho vymenny akumulator.

Meraci pristroj Cistite len vihkou handri¢kou alebo jemnym
Cistiacim prostriedkom. NepouZivajte Ziadne abrazivne Cistiace
prostriedky a Ziadne rozpustadla.

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu kapacitu
po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIhSi ¢as nepouzivané vymenné
akumulatory pred pouzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumulatora.
Zabrante dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrZovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po pouziti
vzdy Uplné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prisluSenstvo a Milwaukee nahradné
diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v
jednom z Milwaukee zékaznickych centier (vid' brozaru Zaruka/
Adresy zakaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢isla nachadzajuceho sa
na $titku da sa v pripade potreby vyziadat explozivna schéma
pristroja od Vasho zakaznickeho centra alebo priamo v
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stral3e 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho
odpadu! Podla eurépskej smernice 2002/96/ES o
nakladani s pouZitymi elektrickymi a elektronickymi
zariadeniami a zodpovedajlcich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.

VYSTRAHA

Aby sa predislo elektrickému Uderu, odpojte pred
otvorenim puzdra alebo vytiahnutim vymenného
akumulatora skusobny kabel.

Zemnenie

S ochrannou izolaciou

Nevykonavajte Ziadne merania v elektrickych
V obvodoch s napétim nad 1000 V.
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Pri merani sa nedotykajte meracich hrotov.
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DANE TECHNICZNE

Pozycja pokretta
nastawczego

Zakres pomiarowy

Rozdzielczosé Doktadno$¢ pomiaru

+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz

Prad przemienny 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2%/CF>2
Napiecie przemienne 600 v 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
piecie p 1000 V 1V +1,8%rdg £5dgts, 45Hz to 500Hz
Napiecie state 600V 0.1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Opornos¢ 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1.Q/1 Q10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Badanie przejscia 600.0Q 0,1Q Sygnat dzwiekowy od 30Q lub mniej
) . +2,5%+20dgt
Pojemnos$é 400pF/4000uF 0,1uF/1uF do 60uF
UA Prad staty 600uA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temperatura -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Za pomoca tego przyrzadu mozliwy jest pomiar wartosci skutecznej. Wszelkie wartosci pradu i napiecia wskazujg warto$¢ skuteczna.
Doktadno$c¢ podawana jest dla 1 roku po kalibracji fabrycznej przy 8°-28°C i wilgotno$ci powietrza 0%-85%.

Impedancja wej$ciowa Napiecie przemienne

1 MQ

Impedancja wej$ciowa Napiecie state

1MQ

Zabezpieczenie przed przecigzeniem Napiecie przemienne/napiecie state

1200 VAC RMS

Zakres pomiaru pradu przy szczekach pomiarowych

720AAC RMS / DC 10sec

Maksymalne napigcie pomigdzy przytagczem a uziemieniem

CAT I 1000 V

CAT IV 600 V
Maksymalna grubo$¢ kabla dla szczgk pomiarowych 40 mm
Temperatura robocza -10°C-50°C
Temperatura przechowywania -40°C-60°C
Wspotczynnik temperaturowy 0,1 x doktadno$¢ wg specyfikacji /°C (<18°C lub >28°C)
Maksymalna wysoko$¢ robocza nad poziomem zerowym 2000 m
Okres pracy akumulatora >12 h ze wszystkimi funkcjami
Napiecie akumulatora wymiennego 12V Li-lon
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 =7709g

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktore zawarte s w
zaltaczonej broszurze. Bledy w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia
ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA Przyrzad
pomiarowy

Nie dokonywaé¢ pomiaréw na obwodach pradowych o napigciu powyzej
1000 V. Uzywac tylko kabli pomiarowych przystosowanych do napiecia
1000 V lub powyzej.

Koncowki szczgk sa tak skonstruowane, aby obwody pradowe podczas
pomiaréw nie mogty zosta¢ zwarte na krétko. Jedli istnieje
niebezpieczenstwo zetkniecia si¢ wyposazenia pomiarowego z nie
zaizolowanymi elementami znajdujacymi si¢ pod napieciem, nalezy
przedsiewzig¢ $rodki zapobiegajace powstaniu zwarcia.

Podczas pomiaru pradu nalezy wyja¢ z przyrzadu kable pomiarowe.

Nie wolno dotyka¢ koricowek pomiarowych podczas wykonywania
pomiaru.

Aby unikng¢ zagrozenia porazenia pragdowego podczas pomiaréw
opornos$ci, pomiaréw przejscia i pomiaréw pojemnosci nie nalezy nigdy
dokonywac tych pomiaréw pod napieciem.

Nie wolno dokonywaé¢ pomiaréw w pomieszczeniach, w ktérych znajdujg
sie fatwopalne gazy. Uzycie przyrzadu pomiarowego moze spowodowac
powstanie iskier i doprowadzi¢ do wybuchu.

Nie nalezy uzywa¢ przyrzadu pomiarowego w przypadku jego
zawilgocenia lub wilgotnych rak.

Nie nalezy przekracza¢ maksymalnych dopuszczalnych wartosci
wejéciowych dla danego przyrzadu pomiarowego.
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Pomiaréw obwodéw pradowych znajdujacych sie pod napigciem
dokonywac tylko wtedy, gdy jest to bezwarunkowo konieczne.

Najpierw nalezy sprawdzi¢ dziatanie przyrzadu pomiarowego na
znanym obwodzie. Nalezy zawsze zaktadac, iz obwdd pradowy znajduje
sie pod napigciem, zanim zostanie niezbicie stwierdzone , iz jest on
pozbawiony napigcia.

Podczas dokonywania pomiaru nie nalezy podtgczac sig do uziemienia.
Unika¢ kontaktu z uziemionymi elementami jak rury, grzejniki, piecyki
lub chtodziarki.

Nie nalezy nigdy wyjmowa¢ akumulatoréw w czasie pomiaru.

Uzywac¢ przyrzadu pomiarowego tylko do przewidzianych zastosowan i
warunkoéw otoczenia. W przeciwnym razie funkcje zabezpieczenia
przyrzadu pomiarowego moga nie dziata¢ nalezycie i moze doj$¢ do
powaznych obrazen ciata wzgl. uszkodzen przyrzadu pomiarowego.

Aby unikng¢ zagrozenia porazenia pradowego lub powstania tuku
elektrycznego, w poblizu kabli znajdujgcych sig pod napigciem nalezy
nosi¢ odpowiednie ubranie ochronne.

Nie nalezy nigdy dokonywa¢ pomiaréw uszkodzonym przyrzadem
pomiarowym, np. w przypadku uszkodzonej obudowy lub odstonietych
czesci metalowych przyrzadu pomiarowego.

Nie przekreca¢ pokretta nastawczego po podtgczeniu kabli
pomiarowych.

Nie montowa¢ na przyrzadzie pomiarowym zadnych dodatkowych
elementéw. Celem dokonania naprawy lub powtérnej kalibracji przyrzad
pomiarowy nalezy przesta¢ do autoryzowanego warsztatu serwisowego
Milwaukee.

Z przyrzadem pomiarowym Milwaukee uzywac tylko kabli pomiarowych
Milwaukee. Przed uzyciem nalezy skontrolowac, czy kable pomiarowe
nie sg uszkodzone.

Bezdotykowy pomiar napigcia:
Lampka LED nie pokazuje stanu instalacji elektrycznej. Nawet wtedy,
gdy lampka LED nie $wieci sig podczas pomiaru nie nalezy nigdy

dotykac¢ przewodow, ktére jednak mogg znajdowac sie pod napigciem.
Sprawdzi¢ dziatanie lampki LED na znanym zrédle napiecia. Jesli
lampka LED si¢ nie $wieci, to oznacza, iz wskaznik napigcia jest
uszkodzony i nie moze by¢ uzywany do pomiaréw! Bezdotykowe
sprawdzanie napigcia podlega wptywom napie¢ zewngtrznych oraz
temu, jak przyrzad pomiarowy jest trzymany lub umieszczony.

Kategorie pomiarowe i ich znaczenie wedtug normy IEC 61010-1:
CAT Ill: Pomiary w instalacji budynku: odbiorniki stacjonarne, przytacze
urzadzenia rozdzielczego, urzadzenia podtgczone na state do
urzadzenia rozdzielczego

CAT IV: Pomiary na zrédle instalacji niskonapigciowej: liczniki na
przytaczu gtéwnym, pierwotne urzgdzenia zabezpieczenia nadmiarowo-
pradowego

Dla niniejszego przyrzadu pomiarowego obowigzuje kategoria
pomiarowa oraz przyporzadkowane do niego maksymalne napiecie
znamionowe gérne, na przyktad 1000 V CAT lIl, ktére jest nadrukowane
na przyrzadzie pomiarowym.

SZCZEGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA Akumulator

Nie nalezy wymienia¢ akumulatora, gdy obudowa przyrzadu jest
wilgotna.

Przed przystgpieniem do wymiany akumulatora nalezy odtgczy¢
wszystkie kable od przyrzadu pomiarowego.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpadow domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C12 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy
tadowarek Systemu C12. Nie tadowac¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z
kwasem akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy
dokfadnie przeptukiwac¢ oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie
natychmiast o pomoc medyczna.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, aby byto uzytkowane przez
osoby (facznie z dzieémi) o ograniczonej zdolnosci psychicznej,
czuciowej lub z niedostatecznym do$wiadczeniem lub wiedza, chyba ze
beda one nadzorowane przez osobe dbajacg o ich bezpieczenstwo i
zostang przez nig poinstruowane, jak nalezy obstugiwac¢ urzadzenie.
Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby wykluczy¢ mozliwo$¢ ich zabawy z tym
urzadzeniem.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Przyrzad pomiarowy nadaje si¢ do pomiaru nastepujgcych parametrow:
prad przemienny, napigcie przemienne, napigcie state, oporno$¢
elektryczna, badanie przejécia elektrycznego, pojemno$¢ kondensatora,
prad staty, temperatura. Niniejszy przyrzad pomiarowy moze zosta¢
uzyty wytacznie do pomiaru podanych uprzednio parametrow.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA

Przed przystgpieniem do pomiaru nalezy przekreci¢ pokretto nastawcze
do zadanego pofozenia.

Nalezycie wetkna¢ kable pomiarowe do przyrzadu pomiarowego.

Podczas pomiaru pradu nalezy odtgczy¢ kable pomiarowe od przyrzadu
pomiarowego.

Chroni¢ przyrzad pomiarowy przed bezposrednim promieniowaniem
sfonecznym, wysokimi temperaturami, wysoka wilgotno$cig powietrza i
rosg poranng.

Zastosowanie do wysokosci 2000 m ponad poziom morza. Odpowiednie
temperatury otoczenia to -10°C - 50°C.

Przyrzad pomiarowy nie jest pytoszczelny i wodoszczelny. Chroni¢
przyrzad przed zapyleniem i woda.

Przyrzad pomiarowy nalezy wytgcza¢ po zakoriczeniu jego uzytkowania.
Jesli przyrzad pomiarowy ma by¢ nieuzywany przez dtuzszy okres
czasu, nalezy wyja¢ akumulator wymienny.

Czysci¢ przyrzad pomiarowy za pomocg wilgotnej $ciereczki lub
tagodnymi $rodkami czyszczacymi. Nie stosowaé¢ zadnych $rodkéw do
szorowania lub rozpuszczalnikow.

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiggajg swojg petng pojemnos¢ po 4 - 5
cyklach tadowania i roztadowywania. Akumulatory, ktére nie byly przez
diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw wktadki
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac¢ w
czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po zakonczonej
eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac¢ je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywacé tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktore nie
zostaty opisane, nalezy skontaktowac si¢ z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

Na Zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy poda¢ dziesigciocyfrowy numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia
mozna dokona¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac¢ sie
uwaznie z trescig instrukcji.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska
Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac w
sposob przyjazny dla srodowiska.

OSTRZEZENIE

Aby unikng¢ porazenia pradowego, przed otwarciem
obudowy lub wyjeciem akumulatora wymiennego nalezy
odfgczy¢ kabel pomiarowy.

Masa

Izolowany za pomocg izolacji ochronnej

Nie nalezy dokonywaé¢ pomiaréw w obwodach
V pradowych o napieciu powyzej 1000 V.
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Podczas wykonywania pomiaréw nie wolno
dotyka¢ koncowek pomiarowych.
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MUSZAKI ADATOK

Az allitokerék pozicidja Mérési tartomany Felbontas Mérési pontossag
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Valtéaram 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Valtsfesziiltsé 600 V 0,1V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
9 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Egyenfesziiltség 600V 0.1v +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Ellenallas 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Folytonossag vizsgalat 600.0Q 0,1Q Jelz6hang 30 Q-tdl vagy alacsonyabb értéktsl
" +2,5%+20dgt
Kapacitas 400uF/4000uF 0,1uF/1puF 60 WF-ig
UA Egyendram 600pA 0,1 uA +1,5%rdg +5dgts
Hémérséklet -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Ezzel a készilékkel ténylegesérték-mérést lehet végezni. Minden mért aram- és fesziltségérték a tényleges értéket mutatja.
A pontossag a gyari kalibralas utan 1 év 18°-28 °C hémérsékleten és 0%-85% paratartalomnal.

Bemeneti impedancia, valtéfesziiltség

1 MQ

Bemeneti impedancia, egyenfesziiltség

1MQ

Tulterhelés elleni védelem, valtéfesziiltség/egyenfesziltség

1200 VAC RMS

Az dram mérési tartomanya méréfogonal

720AAC RMS / DC 10sec

A csatlakozd és a fold kdzotti max. feszliltség

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Max. kabelvastagsag méréfogénal 40 mm
MUkodési hémérséklet -10°C-50°C
Tarolasi h6mérséklet -40°C-60°C
Hémérsékleti egyltthatd 0,1 x specifikalt pontossag /°C (<18 °C vagy >28 °C)
Max. miikédési magassag kozéptengerszint felett 2000 m
Akku miikédési idé >12 h minden funkcidval
A csereakku feszliltsége 12V Li-lon
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerintkkuval =7709g

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatokat
is. A kdvetkez6kben leirt el6irasok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a kés6bbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket
az elbirasokat.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK Mérémiiszer

1000 V-nal magasabb feszlltségli aramkorokben tilos méréseket
végezni. Csak 1000 V-hoz vagy magasabb feszlltséghez
alkalmas vizsgalokabelt szabad hasznalni.

Afogdk cstcsai gy vannak kialakitva, hogy a kapcsolasi
koroket a mérés alatt ne lehessen révidre zarni. Amennyiben a
mérémiiszernek nem szigetelt, feszlltséget vezetd részekkel kell
érintkeznie, akkor olyan dvintézkedéseket kell hozni, hogy ne
alakulhasson ki révidzarlat.

Aram mérésekor a vizsgaldkabelt el kell tavolitani a
mérémdiszerrél.

Mérés kdézben nem szabad megérinteni a mérdcstcsokat.

Az ellenallas-, folytonossag- és kapacitdsméréskor bekdvetkez6
elektromos aramutés veszélyének elkeriiléséhez a méréseket
soha nem szabad feszliltség alatt végezni.

Gyulékony gazokat tartalmazé helyiségekben tilos méréseket

végezni. A mérémiiszer hasznalata szikrakat idézhet el6, ami
robbanashoz vezethet.

Ne hasznélja a mérémdiszert, ha a miiszer haza vagy az On
keze nedves.

A mérémiszerhez maximalisan megengedett bemeneti értékeket
nem szabad tullépni.

Feszlltségvezeté aramkorokon csak akkor végezzen mérést, ha
feltétlenll szikséges.

A mérémiszer miikodését elészor egy ismert kapcsolason kell
tesztelni. Mindig abbdl induljon ki, hogy az aramkér fesziiltség
alatt all, miel6tt az igazolhatoan fesziltségmentes.

Sajat magat ne foldelje mérés kdzben. Kerlilje testének
érintkezését foldelt alkatrészekkel, pl. csovekkel, fltétestekkel,
tlizhelyekkel vagy hitészekrényekkel.

Mérés kdzben soha ne vegye ki az akkukat a mérémiiszerbdl.

A mérémiszert csak az eléiranyzott alkalmazasokra és
kornyezeti feltételeknél hasznaljak. Ellenkezé esetben a
mérémiszer biztonsagi funkciéi nem kifogastalanul
miikddhetnek, és sulyos testi sériilések torténhetnek, ill.
sulyosan megsérilhet a mérémiszer.

Elektromos aramités vagy ivhuzas veszélyének elkerilésére
megfelel6 védéruhazatot kell viselni a feszliltségvezetd kabelek
kérnyezetében.

Soha nem szabad hibas mérémiiszerrel méréseket végezni, pl.
ha sérilt a készlilék haza vagy ha fém alkatrészek vannak
szabadon.

Ne miikodtesse az allitokereket, ha a vizsgalokabelek
csatlakoztatva vannak.

Ne szereljen fel kiegészit6 alkatrészeket a mérémUszerre, és ne
végezzen modositasokat a mérémiiszeren. Javitasra vagy
Ujrakalibralasra kiildje el a mérémiiszert egy felhatalmazott
Milwaukee ugyfélszolgalati pontra.

Csak Milwaukee vizsgalokabelt hasznaljon a Milwaukee
mérémiszerrel. Hasznalat el6tt ellendrizze a vizsgalokabelek
épségét.

Erintés nélkiili fesziiltségvizsgalat:

A LED nem jelzi az elektromos szerelvény allapotat. Ha a LED a
vizsgalat alatt nem vilagit, akkor se érjen soha olyan
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vezetékekhez, amelyek esetleg fesziiltség alatt allhatnak.
Ellenérizze le a LED mikddését egy ismert fesziltségforrason.
Ha a LED nem vilagit, akkor a feszlltségvizsgalé hibas, és nem
szabad mérésre hasznalni! Az érintés nélkli
feszliltségvizsgalatot kiils¢ feszlltségek befolyasoljak, és az,
hogy hogyan tartjak, vagy helyezik el a mérémdiszert.

Mérési kategoriak és jelentésiik az IEC 61010-1:

CAT Ill: Mérések az épliletekben végzett villamos szereléseknél:
Stacionarius fogyasztok, elosztd csatlakozd, készilékek fixen az
elosztén

CAT IV: Mérések a kisfesziltségli szigetelés forrasanal:
Fécsatlakozd mérd, primer tularam elleni védéberendezések
szerint

Az On széban forgé mérémiiszerére a késziiléken feltiintetett
mérési kategodria és a hozzarendelt maximalis probafesziltség,
pl. 1000 V, CAT Ill, érvényes.

SPECIALIS BIZTONSAGI UTMUTATASOK Akku

A csereakkut ne cserélje ki, ha a mérémiiszer haza nedves.

Tavolitson el minden kabelt a mérémiszerrél, és kapcsolja ki a
miszert, miel6tt kicserélik a csereakkut.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozodjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyiitt fém targyakkal. (Rovidzarlat
veszélye).

Az ,C12" elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarolag a rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne hasznaljon
mas rendszerbe tartozo toltét.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés
alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére
keriil azonnal mossa meg szappanos vizzel. Szembe kerlilés
esetén folyoviz alatt tartsa a szemét minimum 10 percig és
azonnal forduljon orvoshoz.

A készuléket nem korlatozott fizikai, érzékszervi vagy szellemi
képességekkel rendelkezé, ill. tapasztalattal és/vagy
ismeretekkel nem rendelkezé személyek (beleértve a
gyermekeket is) altali hasznalatra tervezték, hacsak nem azok
egy a biztonsagukért illetékes személy felligyelete alatt allnak,
vagy utasitasokat kaptak e személytdl a késziilék kezelésére
vonatkozéan.

A gyermekeket felligyelni kell annak biztositasara, hogy ne
jatszanak a készilékkel.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

A mérémiszer a kdvetkez6 paraméterek mérésére alkalmas:
Vaéltoaram, valtéfesziltség, egyenfesziiltség, elektromos
ellenallas, elektromos folytonossag vizsgalat, kondenzator
kapacitasa, egyenaram, bekapcsolasi aram. A késziiléket csak
az el6z6leg megadott paraméterek mérésére szabad hasznaini.

A HASZNALATRA VONATKOZO UTMUTATASOK

A mérés el6tt az allitékereket allitsa a kivant pozicidba.
llessze be szilardan a vizsgaldkabeleket a mérémdiszerbe.
Aram mérésekor a vizsgaldkabelt el kell tavolitani a
mérémdiszerrdl.

A mérémiszert ne tegye ki kdzvetlen napsugarzasnak, magas
hémérsékletnek, magas paratartalomnak vagy reggeli
harmatnak.

Alkalmazas 2000 m-es tengerszint feletti magassagig. Megfeleld
koérnyezeti hémérséklet: -10 °C — 50 °C.

A mérémiszer nem portdmitett és nem vizalld. A mérémiszert
portol és viztdl tavol kell tartani.

A mérémiszert hasznalat utan ki kell kapcsolni. Amennyiben a
mérémdiiszert hosszabb ideig nem hasznaljak, akkor a
csereakkut el kell tavolitani.

A mérémiszert nedves ruhaval vagy enyhe tisztitészerrel kell
tisztitani. Ne hasznaljanak surolé- vagy oldészereket.

Uj akkumuléator a teljes kapacitast 4-5 toltési/lemertilési ciklus
utan éri el. A hosszabb ideig tizemen kivll 1évé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell télteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerllni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

A tolté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

A lehet6leg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a toltékészulékbdl.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta ujra fel kell tolteni.

KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee potalkatrészeket
szabad hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs
ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/
Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a készilékek robbantott abrajat - a készilék
tipusa és tizjegy(i azonosité szama alapjan a terliletileg illetékes
Milwaukee markaszerviztdl vagy kézvetlenil a gyartotol
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stral3e 10,

D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjuk alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a
gépet hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készilékbél.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai késztilékekrol sz6l6 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba val¢ atiltetése
szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat
kulén kell gyujteni, és kérnyezetbarat médon ujra
kell hasznositani.

FIGYELMEZTETES

Elektromos dramiités elkeriiléséhez a késziilék
hazanak felnyitasa vagy a csereakku eltavolitasa
elétt el kell tavolitani a vizsgalokabeleket.

Test

Védoszigetelt

1000 V-nal magasabb fesziiltségi
V aramkérdkben tilos méréseket végezni.
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Mérés kdzben nem szabad megérinteni a
mérbcsucsokat.
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TEHNICNI PODATKI

Polozaj nastvnega kolesa Obmocje meritve Locljivos Natanénost meritve
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Izmeniéni tok 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
lzmeni&na napetost 600V 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Enosmerna napetost 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Upor 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1.Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Preizkus prevodnosti 600.0Q 0,1Q Signalni zvok od 30Q ali manj
" +2,5%+20dgt
Zmogljivost 400uF/4000uF 0,1uF/1pF do 60uF
UA Enosmerni tok 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temperatura -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

S to napravo je mozZna meritev efektivne vrednosti. Vse vrednosti toka in napetosti prikazujejo efektivno vrednost.
Natancnost je specificirana za 1 leto po tovarniSkem kalibriranju pri 18°-28°C in 0%-85% zrac¢ne vlaznosti.

Vhodna impendanca Izmeni¢na napetost

1 MQ

Vhodna impendanca Enosmerna napetost

1 MQ

Zascita pred preobremenitvijo Izmeni¢na napetost/enosmena napetost

1200 VAC RMS

Obmocje meritve Tok pri prikazu meritve

720AAC RMS / DC 10sec

Maks. napetost med priklju¢kom in zemljo

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Maks. debelina vodnika pri prikazu meritve 40 mm
Delovna temperatura -10°C-50°C
Temperatura shranjevanja -40°C-60°C
Temperaturni koeficient 0,1 x specificirana natan¢nost /°C (<18°C ali >28°C)
Maks. delovna vi$ina nad normalno ni¢ 2000 m
Obratovalni ¢as akumulatorja >12 h z vsemi funkcijami
Napetost izmenljivi akumulator 12V Li-lon
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 =770g

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v priloZzeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrocijo elektri¢ni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Merilna naprava

Ne izvajajte nobenih meritev pri tokokrogih z napetostjmi nad
1000 V. Uporabljajte zgolj preizkusne vodnike, ki so primerni za
1000 V ali vec.

Konice vilic so konstruirane tako, da v vezju ni mogo¢ kratek stik.
Kadar lahko merilni equipment pride v stik z neizoliranimi deli
pod napetostjo, je potrebno vrsiti varnostne ukrepe, da ne pride
do kratkega stika.

pri meritvi toka, preizkusne vodnike odstranite iz merilne
naprave.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.

V izogib elektriécnemu udaru pri meritvi upora, preizkusu
pevodnosti in meritvi zmogljivosti, meritev nikdar ne izvajajte pod
napetostjo.

Meritev ne izvajajte v prostorih z lahko vnetljivimi plini. Uporaba
merilne naprave lahko povzroca iskrenje, ki lahko privede do
eksplozije.

Merilne naprave ne uporabljajte, kadar je ohisje ali so vase roke
vlazne.

Ne prekoracite za napravo maksimalno dopustnih vhodnih
vrednosti.

Meritev izvajajte na tokokrogih, ki so pod napetostjo le tedaj,
kadar je to neobhodno potrebno.
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Sprva preizkusite funkcijo merilne naprave na znani stikalu.
Zmeraj izhajajte iz tega, da je tokokrog pod napetostjo, preden je
le ta dokazano napetosti prost.

Sebe ne ozemljite med meritvijo. Izogibajte se telesnemu stiku z
ozemljenimi deli, kot so cevi, grelna telesa, pecice ali hladilniki.

Nikdar med meritvijo ne izvzemajte akumulatorjev.

Merilno napravo uporabljajte zgolj za predvideno uporabo in
okoljske pogoje. Sicer je mogoce, da varnostne funkcije meriine
ne bodo delovale brezhibno in lahko pride do tezkih telesnih
poskodb oz. Skode na merilni napravi.

V izogib nevarnosti elektricnega odara ali obloka, nosite v okolju
vodnikov pod napetostjo, primerno zas¢itno obleko.

Nikdar ne izvajajte meritev s pokvarjeno merilno napravo, npr. pri
poskodovanem ohisju ali prostolezecih kovinskih delih na merilni
napravi.

Nastavnega kolesa ne uporabljajte, kadar so preizkusni vodniki
priklju€eni.

Na merilno napravo ne pritrjujte nobenih dodatnih delov in na
napravi ne izvajajte nobenih sprememb. Za popravilo ali
rekalibriranje, merilno napravo posljite avtorizirani Milwaukee
servisni sluzbi.

Z Milwaukee merilno napravo uporabljajte zgolj Milwaukee
preizksne vodnike. Preizkusne vodnike pred uporabo preglejte
glede na po$kodbe.

Brezsticen preizkus napetosti:

LED ne prikazuje stanja elektricne instalacije. Tudi kadar LED
med preizkusom ne sveti, nikdar ne prijemajte vodnikov, ki bi
morebiti lahko bili pod napetostjo. Funkcijo LED preizkusite na
znanem viru napetosti. V kolikor LED ne zasvet, je indikator
napetosti pokvarjen in ga ni dovoljeno uporabljati za meritve!
Brezsti¢en preizkus napetosti je vplivan s strani eksternih

napetosti in v odvsnosti kako merilno napravo drzimo ali je
postavljena.

Merilne kategorije in njihov pomen po IEC 61010-1:

CAT IlI: Meritve stavbnih instalacij: stacionarni uporabniki,
razdelilni priklju¢ek, naprave na razdelilcu

CAT IV: Meritve na viru nizkonapetostne instalacije: Stevec glavni
prikljucek, primarne za$¢itne naprave za presezni tok

Za predlozeno merilno napravo veljata merilna kategorija in
pripadajo¢a maksimalna odmerna napetost, npr. 1000 V CAT I,
ki sta natisnjeni na napravi.

POSEBNA VARNOSTNA OPOZORILA Akumulator

Izmenljivega akumulatorja ne nadomescajte, kadar je ohisje
naprave vlazno.

Preden izmenljive akumulatorje nadomescate, odstranite od
naprave vse vodnike in merilno napravo izklopite.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C12 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema C12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska teko€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z o&mi
takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma
obiscite zdravnika.

Ta naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vkljucujo¢
otroke) z omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi
zmogljivostmi ali s pomanjkankljivimi izkusnjami in/ali znanji
razen, e so pod nadzorom pristojne osebe ali so od le te prejeli
navodila kako je potrebno napravo uporabljati.

Otroke je potrebno nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo
ne bodo igrali.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Merilna naprava je primerna za merjenje sledecih parametrov:
izmenicni tok, izmeni¢na napetost, enosmerna napetost,
elektriéni upor, preizkus elektricne prevodnosti, kapaciteta
kondenzatorja, enosmerni tok, temperatura. To napravo je
dovoljeno zgolj uporabljati za meritve predhodno navedenih
parametrov.

NAVODILA ZA DELO

Pred meritvijo nastavno kolo prestavite v Zelen poloZzaj.
Preizkusne vodnike mo¢no vtaknite v merilno napravo.

Pri meritvi toka iz merilne naprave odstranite preizkusne
vodnike.

Merilne naprave ne izpostavljajte neposrednemu osonéenju,
visokim temperaturam, visoki zra¢ni vlaznosti ali jutranji rosi.
Uporaba do nadmorske visine 2000 m. Primerna temperatura
okolice -10°C - 50°C.

Merilna naprava ni prasno- in vodo-tesna. Merilno napravo
zasditite pred prahom in vodo.

Merilno napravo po uporabi izklopite. V kolikor merilna naprava
za dalj$e ¢asovno obdobje ne bo v uporabi, odstranite izmenljive
akumulatorje.

Merilno napravo ocistite z vlazno krpo ali z blagim Cistilom. Ne
uporabljajte sredstev za drgnjenje ali razredgil.

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto po 4
— 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive akumulatorje, ki jih
daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanj$uje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih
zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im dalj$o Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne
dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana,
zamenjajo v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte brosuro
Garancija/Naslovi servisnih sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave ob
navedbi tipa stroja in desetmestne $tevilke s tipske ploscice
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

@
=
W
(]
=

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EC
o odpadni elektricni in elektronski opremi in z njenim
izvajanjem v nacionalni zakonodaiji je treba
elektricna orodja ob koncu njihove Zivljenjske dobe
loceno zbirati in jih predati v postopek okolju
prijaznega recikliranja.

OPOZORILO

V izogib elektricnemu udaru, pred odpiranjem ohisja
ali odstranitvijo nadomestnih akumulatorjev,
odstranimo preizkusne kable.

Masa

Zascitno izolirano

O > b =3

Ne izvajajte meritev v tokokrogih z napetostmi

>1 V| nad 1000 V.

Med meritvijo se ne dotikajte merilnih konic.
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TEHNICKI PODACI

Pozicija izvr§nog kotaca Mjerno podrucje

Razlucivanje Tocnost mjerenja

+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz

Izmjeni¢na struja 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Izmjenini napon 600 V 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
! P 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
istosmjerni napon 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Otpor 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1.Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Provjera prolaza 600.0Q 0,1Q Signalni ton od 30Q ili manje
) +2,5%+20dgt
Kapacitet 400uF/4000uF 0,1uF/1pF do 60uF
UA Istosmjerna struja 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temperatura -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Sa ovim aparatom je moguce mjerenje efektivne vrijednosti. Sve vrijednosti struje i napona pokazuju efektivnu vrijednost.
Tocnost je specificirana za 1 godinu od tvorni¢kog kalibriranja kod 18°-28°C i 0%-85% vlage zraka.

Ulazna impedancija izmjeni€nog napona

1MQ

Ulazna impedancija istosmjernog napona

1 MQ

Zastita preopterecenja izmjeni¢ni napon/istosmjerni napon

1200 VAC RMS

Mjerno podrucje struje kod mjernih klijesta

720AAC RMS / DC 10sec

Max. napon izmedu prikljucka i zemlje

CAT lll 1000 V

CAT IV 600 V
Max. debljina kabla kod mjernih klijesta 40 mm
Radna temperatura -10°C-50°C
Temperatura skladista -40°C-60°C
Koeficijent temperature 0,1 x specificirana to¢nost /°C (<18°C oder >28°C)
Max. radna visina preko normalne nule 2000 m
Vrijeme rada baterije >12 h sa svim funkcijama
Napon rezervne baterije 12V Li-lon
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 =7709g

A UPOZORENIE! Progéitajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi postivale
napomene o sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Mijerni aparat

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa naponom od preko
1000 V. Primijeniti samo mjerne kablove koji su prikladni za 1000
Vili vise.

Vrhovi klijesta su konstruirani tako, da rasklopni krugovi za
vrijeme mjerenja ne mogu biti kratko spojeni. Ako mjerni uredaji
mogu do¢i u dodir sa neizoliranim dijelovima koji provode napon,
moraju se donijeti mjere opreza, tako da ne moze do¢i do
kratkog spoja.

Kod mijerenja struje odstraniti mjerni kabel sa mjernog aparata.
Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne vrhove.

Zbog izbjegavanja opasnosti od elektricnog udara kod mjerenja
otpora, provjere prolaza i mjerenja kapaciteta, ova mjerenja
nikada ne izvoditi pod naponom.

Mjerenja ne izvoditi u prostorijama sa lako zapaljivim plinovima.
Upotreba mjernog aparata moze proizvesti iskre, Sto moze
dovesti do eksplozije.

Mjerni aparat ne koristiti, ako je kuciste ili Vasa ruka vlazna.
Maksimalne dozvoljene ulazne vrijednosti za mjerni aparat ne
prekoraditi.

Mjerenja na strujnim krugovima koja provode napon izvoditi
samo ukoliko je to zaista potrebno.
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Najprije testirati funkciju mjernog aparata na jednom poznatom
sklopu. Polazite uvijek od toga, da se strujni krug nalazi pod
naponom, prije nego li je ovaj dokazano bez napona.

Sebe osobno nemojte uzemiljiti za vrijeme jednog mjerenja.
Izbjegavajte kontakt tijela sa uzemljenim dijelovima kao §to su
cijevi, grijalice, Stednjak ili hladnjaci.

Za vrijeme jednog mjerenja nemojte nikada vaditi baterije iz
mjernog aparata.

Mjerni aparat upotrebljavati samo za predvidene primjene i
uvjete okoli$a. Inace sigurnosne funkcije mjernog aparata ne
mogu raditi besprijekorno i moze do¢i do teskih tjelesnih povreda
odn. oste¢enje mjernog aparata.

Da bi se izbjegla opasnost od strujnog udara ili elektri¢nog luka,
nositi prikladnu zastitnu odjec¢u kod rukovanja sa kablom pod
naponom.

Nikada ne izvoditi mjerenja sa defektnim mjernim aparatom, npr.
kod oste¢enog kucista ili slobodno leze¢ih metalnih dijelova na
mjernom aparatu.

Izvrsni kota¢ ne aktivirati, ako su mjerni kablovi prikljuceni.

Na mijerni uredaj ne postavljati nikakve dodatne dijelove i ne
poduzimati nikakve promjene na mjernom aparatu. Za popravak
ili rekalibriranje, mjerni aparat poslati jednom autoriziranom
servisu Milwaukee.

Mjerni kabel upotrebljavati sa mjernim aparatom Milwaukee-a.
Mjerni kabel prije upotrebe provijeriti u svezi oSecenja.
Bezdodirna provjera napona:

LED ne pokazuje stanje neke elektricne instalacije. | ako LED za
vrijeme provjere ne svjetli, nikada ne dodirivati vodice, jer oni
mogu eventualno biti pod naponom. Funkciju LED-a testirati na
jednom poznatom izvoru napona. Ako LED ne svijetli, defektan je
ispitiva¢ napona i ne smije se upotrijebiti za mjerenja! Na

bezdodirnu provjeru napona utjecu eksterni naponi kao i to, kako
se mjerni aparat drzi ili plasira.

Mjerne kategorije i njihovo znacenje po IEC 61010-1:

CAT llI: Mjerenja u instalaciji zgrada: Stacionarni potro$aci,
razdjelni prikljucak, ¢vrsti uredaji na rezdjelniku

CAT IV: Mjerenja na izvoru niskonaponske instalacije: Broja¢
glavnog prikljuka, primarni nadstrujni zastitni uredaji

Za Vas$ postojec¢i mjerni instrument valja mjerna kategorija i
uvrsteni maksimanli mjerni napon npr. 1000 V CAT llI, koji su
otisnuti na VaSem aparatu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE Baterija

Rezervnu bateriju ne promijeniti ako je kuciste mjernog aparata
vlazno.

Sve kablove odstraniti sa mjernog aparata i mjerni aparat
iskljugiti prije nego §to se promijeni baterija.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. AEG nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi mogucnost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C12 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C12. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska tekuc¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa o¢ima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraziti lijecnika.

Ovaj aparat nije odreden za koristenje od strane osoba
(ukljucivsi djecu) sa ogranic¢enim fizickim, sensorkim ili duSevnim
spobnostima ili zbog manjkavog iskustva i/ili znanja, osim ako se
ove nadziru od strane jedne osobe, koja je nadlezna za njihovu
sigurnost, ili su od ove osobe, koja je nadlezna za njihovu
sigurnost, poucene, kako se ovaj aparat koristi.

Djeca se moraju nadzirati kako bi se osiguralo, da se ne igraju
sa ovim aparatom.

PROPISNA UPOTREBA

Mjerni instrument je prikladan za mjerenje slijedecih parametara:
Izmjeni¢ne struje, izmjeni€nog napona, istosmjernog napona,
elektricnog otpora,elektricne provjere prolaza, kapaciteta
kondenzatora, istosmjerna struja, temperature.Ovaj instrument
se smije koristiti samo za mjerenje ranije navedenih parametara.
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RADNE UPUTE
Prije mjerenja izvréni kota¢ dovesti na pozeljnu poziciju.
Mjerni kabel ¢vrsto utaknuti u mjerni aparat.

Kod mijerenja struje mjerne kablove odstraniti sa mjernog
aparata.

Mjerni aparat ne izlagati direktnim sunc¢evima zrakama, visokim
temperaturama, visokoj vlazi ili jutarnjoj rosi.

Upotreba do nadmorske visine od 2000 m. Prikladna okolna
temperatura -10°C - 50°C.

Mjerni aparat nije nepropustan za prasinu i nije vodotijesan.
Mjerni aparat Cuvati protiv prasine i vode.

Mjerni aparat poslije upotrebe iskljuciti. Ako se mjerni aparat ne
koristi duZe vrijeme, baterije izvaditi.

Mjerni aparat Cistiti vlaznom krpom ili blagim sredstvom za
¢is¢enje. Ne upotrebljavajte nikakva grebajuca sredstva ili
otapala.

BATERIJE

Nove baterije postizu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duZe vremena nisu koristene,
prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjeci.

Priklju¢ne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraZiti crtez eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici
snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke! Prema
Europskoj direktivi 2002/96/EC o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i

preuzimanju u nacionalno pravo moraju se istroseni
elektricni alati sakupljati odvojeno i odvesti u pogon
za reciklazu.

UPOZORENJE

Da bi se izbjegao elektri¢ni udar, prije otvaranja
kucista ili odstranjivanja izmjenjivog akumulatora
odstraniti mjerne kablove.

Masa

Zastitno izoliran

Ne izvoditi mjerenja u strujnim krugovima sa
>1 V naponom od preko 1000 V.

Za vrijeme mjerenja ne dodirivati mjerne
vrhove.
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TEHNISKIE DATI

Pogas pozicija Amplituda Atsifréjums Mérijuma precizitate
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Mainstrava 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Maipspriegums 600V 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
3 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Lidzspriegums 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Pretestiba 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Caurlaidiba 600.0Q 0,1Q Signals sakot no 30Q un mazak
Kapacitate 400uF/4000F 0AuFAWF #2,5%:20dgt
; lidz 60pF
PA Lidzstrava 600pA 0,1 pA +1,5%rdg +5dgts
Temperatira -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Ar $o ierici ir iesp&jams noteikt vidéjo geometrisko raditaju. Visi stravas un sprieguma raditaji uzrada vidéjo geometrisko raditaju.
Precizitate ir vienu gadu péc kalibréSanas 18°-28°C temperattra un 0%-85% gaisa mitruma.

lendko$a pretestiba, mainspriegums

1MQ

lenako$a pretestiba, [ldzspriegums

1MQ

Aizsardziba pret parslodzi, mainspriegums/lidzspriegums

1200 VAC RMS

Knaibles stravas diapazons

720AAC RMS / DC 10sec

Maksimalais pieslégums starp pieslégumu un zemi

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Maksimalais kabela izmérs knaiblés 40 mm
Darba temperatira -10°C-50°C
Glabasanas temperatira -40°C-60°C
Temperatiras koeficients 0,1 x noteikta precizitate /°C (<18°C vai >28°C)
Maksimalais augstums, kada var stradat 2000 m
Akumulatora darbibas laiks > 12 h ar visam funkcijam
Baterijas veids 12V Li-lon
Svars atbilstos$i EPTA -Procedure 01/2003 =770g

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto
dros§ibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bit par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantos$anai.

Drosibas instrukcija, mérierice
e ———————

Aizliegt veikt mérijumus elektriskaja k&de, kur spriegums
parsniedz 1000 V. Lietot tikai ar kabeliem, kas ir pieméroti 1000
V vai vairak.

Knaiblu gali ir konstruéti ta, ka tie mérijjuma laika nenoslédzas
pilniba. Ja méraparats nonak saskaré ar neizolétam, spriegumu
neso$am detalam, ir japienem drosibas méri, lai izslégtu
Tssavienojuma rasanas iespéju.

Stravas mérijuma laika atvienot kabelus no mérierices.
Mérijuma laika aizliegts pieskarties knaiblém.

Lai izvairTtos no riska sanemt elektribas triecienu pretestibas
meérijuma, caurlaidibas un kapacitates mérijuma laika, neveikt
mérijumus zem sprieguma!

Neveikt mérfjumus telpas, kur iesp&jama viegli uzliesmojo$as
gazes klatbatne. Darbojoties mériericei var rasties dzirkstele,
kuras rezultatas var notikt spradziens.

Nelietot mérierici, ja ir mitra virsma vai rokas.

Neparsniegt maksimali atlautas ienakosas ieréces mérvienibas.
Veikt mérjjumu spriegumu neso3a elektribas kéde tikai tada
gadijuma, ja tas noteikti ir nepiecieSams

Vispirms mérierices darbibu parbaudit pie zinama shémas
sleguma. Vienmeér pienemt, ka elektribas kéde ir zem sprieguma,
kamér nav pieradijies, ka ir bez sprieguma.

Neiezemét sevi, kamer tiek veikts mérijums. Novérst kermena
kontaktu ar iezemétam lietam, piemé&ram, caurulém, radiatoriem,
plitim und ledusskapjiem.

Aizliegts iznemt baterijas mérijuma veikSanas laika.

Lietot mérierici tikai tai paredzétajos nolikos un vides apstak|os.
Citadi ierices dro$ibas funkcijas nevar brivi darboties, kas var
novest pie smagiem kermena savainojumiem vai mérierices
bojajumiem.

Lai novérstu elektribas sitiena vai spradziena risku, nésat
sprieguma nesosa kabela apkartné piemérotu aizsargtérpu.

Aizliegts veikt mérijumus ar bojatu mérierici, pieméram, pie
bojatas virsmas vai ar metalu saturo$am detalam pie
méraparata.

Negriezt pogu, kad ir pieslégts kabelis.

Nepievienot papildus detalas pie méraparata un neveikt
meériericei nekadas izmainas. Lai salabotu vai veiktu atkartotu
kalibréSanu, nosatit mérierici uz autorizétu Milwaukee klientu
servisu.

Milwaukee mérierici lietot kopa tikai ar Milwaukee kabeli. Pirms
lietoSanas parbaudit, vai kabelis nav bojats.

Bezkontakta sprieguma parbaude: LED neuzrada elektriskas
instalacijas stavokli. Pat ja LED parbaudes laika nemirgo,
aizliegts pieskarties stravas kédei, kas var atrasties zem
sprieguma. LED funkciju parbaudtt pie zinama sprieguma avota.
Ja LED nemirgo, sprieguma testeris ir bojats und nedrikst tikt
izmantots mérijumiem.

Merijumu kategorijas un to nozimigums atbilstosi IEC
61010-1:

CAT llI: Mérijumi eka eso8$a instalacija: stacionara slodze,
sadales panelis, iekarta atrodas kartigi novietota uz sadales
panela.

CAT IV: MérTjumi pie zemas voltaZas avota: skaititajlinijas
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apgade, primara parstrava.
Jusu mériericém ir mérisanas kategorija un asociéta maksimala
voltazas likme, piem. 1000 V CAT I, kas ir noraditi uz iekartas.

DROSIBAS INSTRUKCIJA. Baterija.

NemainTt mainas akumulatoru, ja ierices virsma vai rokas ir
mitras.

Atvienot visus kabelus no méraparata, pirms tiek nomainits
mainas akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida; jautajiet
specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslegums).

C12 sistémas akumulatorus 1adét tikai ar C12 sistémas
ladétajiem. Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora skidrums. Ja nonakat
saskarsmé ar akumulatora skidrumu, saskarsmes vieta
nekaveéjoties janomazga ar tdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

ST ierice nav paredzéta personam (ieskaitot bérnus) ar
ierobezotam fiziskajam, manu vai garigajam spéjam, vai
trikumiem un/vai nepieredzéjusiem lietotajiem, iznemot
gadijumus, kad tiek ta lietota kompetentas personas uzraudziba
vai apmaciba, ierices lietoSanas vieta.

Bérni jauzrauga un japatur redzesloka, lai vini neizmantotu ierici
rotalam.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Meérierice var tikt lietota sekojoSiem mérjjumiem: mainstravas
pldsmai, mainstravas voltazai, lidzstravas voltazai, pretestibai,
nepartrauktibai, jaudai, lTdzstrava, temperatirai. Sis instruments
var tikt izmantots tikai iepriek$ noradito mérijumu veikSanai.

DARBA NORADIJUMI

Pirms mériSanas pagriezt pogu vélamaja pozicija

Stingri iespraust kabeli mériericé

Meérot stravu, kabelis ir jaatvieno

Neizstadtt ierici tieSa saules gaisma, augsta temperatara, mitra
vieta vai rita saulé.

Lietot I[dz 2000 m virs jdras limena. leteicama temperatira
-10°C - 50°C.

Mérierice nav putek|u un Gdens izturiga. Glabat ierici prom no
putekliem un Gdens.

Péc lietoSanas ierici izslégt. Ja mérierice netiek lietota ilgaku
laiku, iznemt baterijas.

Tirlt ierici ar mitru dranu vai maigu tirisanas Iidzekli. Nelietot
abrazivus lidzek|us vai $kidinatajus.

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati pec 4-5 uzladésSanas
un izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku laiku nav
izmantoti, pirms lietoSanas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un
karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju bloks
pilniba jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat

akumulatoru uzlades stavoklT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét
akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. bro$aru ,Garantija/klientu
apkalposanas serviss".)

a nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprastt instrumenta
eksplozijas ziméjumu, $im nolikam jauzrada masinas tips un
desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

[

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus,
ir jaiznem ara akumulators.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam un
tas ieklausanu valsts likumdoSana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.

UZMANIBU!

Lai izvairttos no elektro$oka, pirms iekartas
atvérSanas vai bateriju iznems$anas, atvienojiet
kontroles vadus.

Zeméjums

Dubulta izolacija

Aizliegt veikt mérijumus elektriskaja kéde,
V kura spriegums parsniedz 1000 V.
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Mérisanas laika nepieskarties knaiblém.
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TECHNINIAI DUOMENYS

Reguliatoriaus pozicija Matavimo diapazonas

Pradzia

Matavimo tikslumas

+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz

Kintamoji srové 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% /CF>2
Kintamoji jtampa 600V 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Nuolatiné jtampa 600V 0.1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Varza 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Pralaidumo tikrinimas 600.0Q 0,1Q Signalo garsas nuo 30Q arba maziau
Talpa 400UF/40004F 0AuFAYF *2’i§:/°6%i%d9t
UA Nuolatiné srove 600pA 0,1 pA +1,5%rdg +5dgts
Temperatlra -40 °C-538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Su Siuo prietaisu galima iSmatuoti faktinj dydj. Visi srovés ir jtampos matavimo dydziai rodo fakting verte.
Tikslumas garantuojamas 1 metus po gamyklinio kalibravimo esant 18-28 °C temperatarai ir 0-85 % oro drégnumui.

Tiesioginé kintamosios jtampos varza

1 MQ

Tiesioginé nuolatinés jtampos varza

1MQ

Kintamosios jtampos / Nuolatinés jtampos apsauga nuo perkrovos

1200 VAC RMS

Matavimo repliy srovés matavimo diapazonas

720AAC RMS / DC 10sec

Maksimali jtampa tarp prijungimo ir Zzemés.
1l

1000 V

CAT IV 600 V
Maksimalus laido storis, matuojant matavimo replémis 40 mm
Darbiné temperatdra -10°C-50°C
Sandélio temperatira -40°C-60°C
Temperattros koeficientas 0,1 x specifikuotas tikslumas / °C (<18 °C arba >28 °C)
Maksimalus darbo aukstis 2000 m
Akumuliatoriaus galiojimo laikas >12 h su visomis funkcijomis
Pakaitinio akumuliatoriaus jtampa 12V Li-lon
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodikg =770g

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiuroje. Jei nepaisysite
Zzemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti
elektros smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba
suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Matavimo prietaiso SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Neatlikti srovés grandinés matavimy, kai jtampa didesné nei
1000 V. Naudoti tik tokius tikrinimo laidus, kurie yra pritaikyti
1000 V ir daugiau.

Repliy galai yra taip sukonstruoti, kad matavimo metu nejvykty
trumpasis jungimas. Turi biti imamasi atsargumo priemoniy, kad
trumpasis jungimas nejvykty, jeigu matavimo prietaisas vis délto
prisiliesty prie neizoliuoty jtampa praleidzian¢iy daliy.

Matuojant srove, i§ matavimo prietaiso iStraukti tikrinimo laidus.
Matavimo metu neliesti matavimo repliy galy.

Kad bty iSvengta elektros smigio matuojant varzg, pralaidumg
ir talpa, niekada neatlikti tokiy matavimy, esant jtampai.
Neatlikti matavimy patalpose su lengvai uzsideganciomis
dujomis. Matavimo prietaiso naudojimo metu gali kilti kibirkstys,
kurios gali sukelti sprogima.

Nenaudoti matavimo prietaiso, jei korpusas arba jasy ranka yra
drégni.

Niekada nevir§yti maksimaliai leistiny pradiniy dydziy.

Atlikti su jtampa esancios srovés grandinés matavimus tik tada,
kai tai batina.

Matavimo prietaiso funkcijg pirmiausia patikrinkite su Zinomu

sujungimu. Visada vadovaukités prielaida, kad srovés grandinéje
yra jtampa, kol bus jrodyta, kad jtampos néra.
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Matavimo metu nebdikite jzeminti. Venkite kiino kontakto su
izemintomis dalimis, tokiomis kaip vamzdziai, radiatoriai, viryklé
ar Saldytuvas.

Matavimo metu niekada neiSimti akumuliatoriaus i§ matavimo
prietaiso.

Matavimo prietaisg naudokite tik pagal numatytg paskirtj ir tik
nurodytomis aplinkos sglygomis. PrieSingu atveju apsauginés
matavimo prietaiso funkcijos gali neveikti ir tai gali tapti kiino
suzeidimo arba matavimo prietaiso pazeidimo priezastimi.

Kad iSvengtuméte elektros smigio arba elektros lanko pavojaus,
aplinkoje, kurioje yra laidy su jtampa, naudokités asmens
apsaugos priemonémis.

Niekada neatlikite matavimy su sugedusiu matavimo prietaisu,
pvz., jei matavimo prietaiso korpusas yra pazeistas arba jei nuo
matavimo prietaiso yra atsiskyrusiy metaliniy daliy.

Nesukti reguliatoriaus, kai yra prijungti tikrinimo laidai.

Netvirtinti prie matavimo prietaiso jokiy papildomy daliy ir
matavimo prietaiso nekeisti. Norint sutaisyti arba rekalibruoti
matavimo prietaisg, jj reikia siysti j jgaliotus klienty aptarnavimo
centrus.

Su ,Milwaukee" tikrinimo prietaisu naudoti tik ,Milwaukee"
tikrinimo laidg. Prie$ naudojant tikrinimo laida, patikrinti, ar jis
néra pazeistas.

Nekontaktinis jtampos tikrinimas:

LED nerodo elektros instaliacijos blklés. Net jei tikrinimo metu
LED neuzsidega, niekada neliesti laidininko, kuriame gali bati
itampa. LED funkcijg patikrinti su Zinomu jtampos $altiniu. Jei
LED neuzsidega, tai reiskia, kad jtampos indikatorius yra
sugedes ir negali bati naudojamas matuojant! Nekontaktiniam
itampos tikrinimui jtakg daro auksta srové ir kaip yra laikomas ar
saugojamas matavimo prietaisas.

Matavimo kategorijos ir reikSmé pagal IEC 61010-1:

CAT llI: pastaty instaliacijos matavimai: stacionaris vartotojai,
skirstytuvo prijungimas, prietaisai tvirtinami prie skirstytuvo

CAT IV: Zemos jtampos instaliacijos $altinio matavimai:
pagrindinis skaitliuko prijungimas, apsauginiai pirminés srovés
perkrovos jrenginiai

Prie$ Jus esanc¢iam matavimo prietaisui galioja matavimo
kategorija ir jam priskirta maksimali matavimo jtampa, pvz., 1000
V CAT Ill, jspausta ant prietaiso.

Akumuliatoriaus SAUGUMO INSTRUKCIJOS

Nekeisti pakaitinio akumuliatoriaus, jei matavimo prietaiso
korpusas yra drégnas.

Prie$ keiciant pakaitinj akumuliatoriy, iStraukti i$ matavimo
prietaiso visus laidus ir matavimo prietaisg iSjungti.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite |
buitines atliekas. ,Milwaukee" sidlo tausojantj aplinkg sudévéty
kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Kei€iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus ,C12" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C12*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros poveikyje
i8 keic¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis.
ISsitepus akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu
su muilu. Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuciy
gausiai skalaukite vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Sis prietaisas néra skirtas naudotis asmenims (jskaitant vaikus),

arba kai jie tokio asmens buvo iSmokyti, kaip reikia naudotis
prietaisu.

Vaikus reikéty prizidréti, kad baty uztikrinta, jog jie su prietaisu
nezaidzia.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Matavimo prietaisas yra skirtas matuoti Siuos parametrus:
kintamaja srove, kintamajg jtampg, nuolating jtampa, elektring
varzg, elektrinj pralaidumg, kondensatoriaus talpg, nuolatiné
srové, temperatiirg. Sis prietaisas gali bati naudojamas matuoti
tik prie$ tai nurodytus parametrus.

DARBO NURODYMAI

Prie$ matavimg reguliatoriy pasukti j pageidaujama pozicija.
Tikrinimo laidg tvirtai jkisti j matavimo prietaisg.
Matuojant srove, i$ matavimo prietaiso iStraukti tikrinimo laida.

Matavimo prietaiso nelaikyti tiesioginiuose sauls spinduliuose,
aukatoje temperatkroje, didelje drgmje ar rasoje.

Naudotis prietaisu galima vietovése, esanciose ne auksciau nei
2000 m vir§ jaros lygio. Tinkamiausia aplinkos temperatira nuo
-10°C iki 50 °C.

Prietaisas yra pralaidus dulkéms ir vandeniui. Matavimo prietaisg
laikyti toliau nuo dulkiy ir vandens.

Po naudojimo prietaisg iSjungti. Jei prietaisas nebus naudojamas
ilgesn;j laikg, reikia iSimti pakaitinj akumuliatoriy.

Matavimo prietaisg valyti drégna servetéle arba $velnia valymo
priemone. Nenaudoti $veitimo priemoniy ir tirpikliy.

AKUMULIATORIAI

Nauji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5 jkrovos
ir iSkrovos cikly. ligesnj laikg nenaudotus keiciamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy akumuliatoriy
galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.
|kroviklio ir keiGiamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada
turi bati Svards.

Pasinaudoje prietaisu, visiskai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidziama keisti tik
+Milwaukee" klienty aptarnavimo skyriams (zr. garantijg/klienty
aptarnavimo skyriy adresus brosiaroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje esantj
deSimtZenklj numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai
i§ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany, galima uzsisakyti prietaiso
surinkimo brézinius.
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Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiiamg akumuliatoriy.

Neismeskite elektros irengimu i buitinius Siuks$lynus!
Pagal ES Direktyva 2002/96/EB del naudotu
irengimu, elektros irengimu ir ju itraukimo i
valstybinius istatymus naudotus irengimus butina
suringti atskirai ir nugabenti antriniu zaliavu
perdirbimui aplinkai nekenksmingu budu.

|SPEJIMAS

Prie$ atidarydami korpusg arba iSimdami pakaitinj
akumuliatoriy, pasalinkite tikrinimo laidus, kad
iSvengtumeéte elektros smagio.

|Zzeminimas

Dviguba izoliacija

O > 5 =D

Niekada nematuoti srovés grandinés, kai
>1 V jtampa didesné nei 1000 V.

Matavimo metu negalima liesti matavimo
repliy galy.
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TEHNILISED ANDMED

Nupu asend Amplituud Desifreering Modtmise tapsus
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Vahelduvvool 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Vahelduvpinge 600 vV 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
PIng 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Alalispinge 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Takistus 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1.Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Pidevus 600.0Q 0,1Q Signaal alates 30Q ja vdhem
- . +2,5%2+20dgt
Labilaskevdime 400uF/4000uF 0,1uF/1pF Kuni 604F
UA Alalisvool 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temperatuur -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Antud seadmega on vdimalik maarata keskmist geomeetrilist naitajat. Kéik voolu ja pinge naitajad naitavad keskmist geomeetrilist
naitajat. Tapsus kestab Uihe aasta parast kalibreerimist 18°-28°C temperatuuril ja 0%-85% ohuniiskusel.

Sisendi naivtakistus, vahelduvvool

1MQ

Sisendi naivtakistus, alalisvool

1MQ

Ulepinge kaitse, vahelduvvool/alalisvool

1200 VAC RMS

Haaratsi voolu diapasoon

720AAC RMS / DC 10sec

Maksimaalne pinge terminali ja maa vahel

CAT Il 1000 V
CAT IV 600 V
Maksimaalne kaabli m&6t haaratsil. 40 mm
Tootemperatuur -10°C-50°C
Hoida temperatuuril: -40°C-60°C

Temperatuuri koefitsient

0,1 x maaratud tépsus /°C (<18°C voi >28°C)

Maksimaalne té6tamiskdrgus 2000 m
Aku tédaeg > 12 h koikide funkstioonidega
Aku tulp 12 V Li-lon
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 =7709g

A TAHELEPANU! Lugege kdik ohutusnduanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok, tulekahju ja/voi
rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnoéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusjuhend, mo6tmise seade

Keelatud méotmiste teostamine elektriahelas, mille pinge letab
1000 V. Kasutada ainult kaablitega, mis on maaratud 1000 V voi
rohkem jaoks.

Haaratsi otsad on konstrueeritud nii, et médtmiste teostamise
ajal need ei sulgeks taielikult. Kui mdotmisseade sattub
kokkupuudes isoleerimata, pinget mittesisaldavate osadega,
tuleb teostada ohutustiritusi, Iihise tekkimise valtimiseks.

Voolu mddtmiste ajal Uhenda kaableid mddtmisseadmest lahti.
Modbtmise teostamise ajal on keelatud puudutada haaratsit.

Elektriloogi valtimiseks takistusmddtmise, pidevuse ja
labilaskevéime modtmiste ajal, méotmist mitte teotada pinge all.

Mitte teostada md6tmist ruumides, kus on véimalik kergelt
suttiva gaasi juuresolek.Md6tmisseadmel toé6tades voib tekkida
sade, mis vBib pdhjustada plahvatust.

Ara kasuta seadet kui pind v&i kéed on niisked.

Mitte Gletada maksimaalselt lubatud sisendseadme
modtmisamplituudi.

Teosta mddtmine pinge all olevas elektriahelas ainult selliselt
juhul kui see on kindlasti vajalik.

Kontrolli m&6tmisseadme toimingut kdigepeale tuntud skeemi

Uhenduse juures. Alati oleta, et elektriahel on pinge all, kuni ei
ole téestunud, et see ei ole pinge all.

Ara maandu ennast madtmise teostamise ajal. Valdi
kehakontakti maandatud asjadega, naiteks torude, radiaatorite,
ahjude ja kiilmkappidega.

Modtmise teostamise ajal on keelatud aku valjavotmine.

Kasuta seade ainult selleks ettenahtud eesmarkideks ja
keskkonna tingimustel. Muidu seadme ohutusfunktsioonid ei saa
vabalt té6tada, mis voib pdhjustada tdsiseid keha- voi
modtmisseadme vigastusi.

Elektrilodgi voi plahvatuse ohtu valtimiseks, kanna pinge all
oleva kaabli l&heduses selleks ettendhtud kaitseriietust.

Modtmste teostamine on keelatuud kahjustatud seadmega,
naiteks siis kui on kahjustatud seadme pind vai metalli
sisaldavad detailid md6tmisseadme juures.

Mitte pddrata nuppu, kui kaabel on Gihendatud.

Mitte Uhendada lisadetaile m&6tmisseadmele ega teostada
mdodtmiseadmel mingeid parandusi. Parandamiseks voi
korduvaks kalibreerimiseks, saada seade volitatud Milwaukee
kliendihoolduskeskusele.

Milwaukee m&bétmisseadet kasutada ainult Milwaukee kaabliga.
Enne kasutamist kontrolli, kas kaabel ei ole vigastatud.

Kontaktita pinge kontrollimine: LED ei néita elektriinstalatsiooni
seisundit. Isegi siis kui LED kontrollimise ajal ei vilgu, on
keelatud puudutada vooluahelat, mis vdib olla pinge all. LED
funktsiooni tuleb kontrollida tuntud pinge allika juures. Kui LED ei
vilgu, pinge tester on kahjustatud ja ei tohi olla kasutatud
moodtmiste jaoks.

Mootmiste kategooriad ja nende tahtsus vastavalt IEC
61010-1:

CAT llIl: Mddtmised hoones olevas installatsioonis: statsionaarne
koormus, jaotuspaneel, seade on korralikult paigaldatud
jaotuspaneelile.

CAT IV: Md6tmised madala voltaazi allika juures: loendajaliini
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varustus, primaarne Ulekoormus.

Teie moédtmisseadmetel on médtmise kategooria ja seotud
maksimaalne voltaazi suurus, nait.1000 V CAT IIl, mis on
naidatud seadmel.

OHUTUSJUHEND. Aku.

Ara vaheta akut kui seadme pind véi kded on niisked.

Uhenda kéik kaablid méstmisseadmest lahti, enne akuploki
vahetamist.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprugisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge siéilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige stisteemi C12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi C12
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Aarmuslikul koormusel véi &&rmuslikul temperatuuril v&ib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pohjalikult
vahemalt 10 minutit ning pé6rduge viivitamatult arsti poole.

Seade ei ole ette nahtud kasutamiseks flilisiliste, sensoorsete
voi vaimsete puuetega isikutele (lapsed kaas arvatud) voi
isikutele, kellel puuduvad kogemused ja teadised seadme
kasutamiseks, valja arvatud nende turvalisuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi juhendamisel.

Lapsed peavad olema jarelevalve all, et nad seadmega ei
mangiks.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Modtmisseadet saab kasutada jargnevate modtmiste
teostamiseks: vahelduvvolu médtmiseks, vahelduvvoolu voltaazi
modtmiseks, alalisvoolu voltaazi modtmiseks, takistuse,
jatkuvuse, voimsuse, alalisvool ja temperatuuri médtmiseks.
Antud seadet saab kasutada ainult eelnevalt ndidatud mo&tmiste
teostamiseks.

TOOJUHENDID

Enne mdétmise teostamist pddra nupp soovitud asendile.
Korralikult pista kaabel mddtmisseadmesse.

Voolu méé6tmisel, ihenda kaabel lahti.

Mitte paigaldada seadet otsese paikesevalguse alla, kérge
temperatuuri alla, niiskesse kohta véi hommiku paikese katte.
Kasutada kuni 2000 m meretaseme kohal. Soovitud temperatuur
-10°C - 50°C.

Modtmisseade ei ole tolmu- ja veekindel. Valdi seadme
kokkupuutumist tomu ja veega.

Parast kasutamist lllita seade valja. Kui mdotmisseadet pikemat
aega ei kasutata, vota sellest aku valja.

Puhasta seade niiske lapiga v&i 8rna puhastusvahendiga. Ara
kasuta abrasiivseid vahendeid ega lahusteid.
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Uued vahetatavad akud saavutavad oma téieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tiihjendustsuklit. Pikemat aega
mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku td6voimet.
Vaéltige pikemat soojenemist paikese vdi kiitteseadme méjul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske valja
vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake brosuuri
garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise, naidates
ara masina tllbi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri.
Selleks podrduge klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee

Electric Tool
Germany.

, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.
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Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt labi.

Enne koiki tdid masina kallal votke vahetatav aku
vélja.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega! Vastavalt
Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/
EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta
ning direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada véi ringlusse vétta.

ETTEVAATUST!
ElektriSokki valtimiseks enne seadme avamist voi
patareide valjastamist eemalda kontrolljuhtmeid.

Maandus

Topeltisolatsioon

Keelatud teostada médtmiseid elektriahelas,
V mille pinge tletab 1000 V.

Madtmise ajal dra puuduta haaratsit

EESTI 71




MonoxeHue konecuka [inanasoH namepeHus PaspelueHune TouHOCTb
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
MepeMeHHbIit Tok 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
HanpsikeHe NOCTOSIHHOTO 600 V 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
Toka 1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
THoaKr;pﬂx(eHme nepeMeHHOro 600V 01V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
ConpotviBnexvie 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
KoHTponb HenpepbiBHOCTH 600.0Q 0,1Q SeykoBoil curHan pammw?:;sfugp” aHatenuu 30 Om
12,5%+20dgt
EmkocTb 400uF/4000uF 0,1uF/1uF 10 60MKD
UA MOCTOSIHHBIN TOK 600pA 0,1 pA +1,5%rdg +5dgts
Temnepatypa -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Otot I'Ipl/l60p NO3BOMSET BbIMNOMHATL M3MepeHIe 3hEKTUBHOM 3Ha4eHus. Bce nokasanus Toka 1 HanpshkeHus SBASKOTCA UCTUHHBIMM
cpeaHekBaapaTUYHbIMU 3Ha4eHNAMI. TOHHOCTb yKkasaHa W3 pacyeTa Ha 1 rof nocne 3aBoACcKov kanbpoBky npu AnanasoHe pabounx Temnepartyp ot

18°C no 28°C v oTHocuTenbHoM BnaxHocTv oT 0 % 10 85 %.

BxogHol nmneHgaHc HanpsbkeHne nepem.Toka

1MQ

BxogHol nmneHgaHc HanpspkeHve nocT.Toka

1 MQ

3awmTa ot neperpysku HanpsbkeHue nepem. / NocT.Toka

1200 VAC RMS

[nanasoH Toka 415 TOKOM3MEepUTENbHbIX KreLlen

720AAC RMS / DC 10sec

MakcvmanbHoe HanpsbkeHne Mexay no6on KNeMMoi 1 3asemrneHnem

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600 V
MakcumanbHoe ceyeHne NpoBOAHMKA AJ1st TOKOM3M. KreLlew 40 mm
Pa6ouas Temneparypa -10°C-50°C
Temnepatypa XxpaHeHus -40°C-60°C
TemnepaTypHbI KO3 DUUNEHT 0,1 X ykasaHHasi To4HocTb /°C (<18°C unm >28°C)
MakcvmanbHas BblcoTa YypOBHEM MOpsi 2000 m
MpogomkutensHocTb paboTbl GaTapen >12 4 MpW NCNOMb30BaHUN BCEX QPYHKLIMI
HanpsikeHue 6atapen 12V Li-lon
Bec cornacHo npouegype EPTA 01/2003 =770g

A BHUMAHME! O3HakoMbTech CO BCeMM yKa3aHUAIMU N0 6e30nacHOCTH U
MHCTPYKLMSIMM, B TOM YUCTIE C MHCTPYKLMAMM, COAEPXKALUMMUCS B
npunaraioweiica Gpowtope. YnyLieHns, [ONYLIEHHbIE NPY COBMNIOAEHIN
yKa3aHuil N MHCTPYKLWIA MO TexHUKe 6e30MacHOCTU, MOTYT CTaslb NPUYMHON
3NEKTPUYECKOrO MOPAXEHS, NOXapa 1 TAXENbIX TPABM.

CoxpaHsiiTe 3T MHCTPYKLMUM U YKa3aHus ans Gyaywero
MCMONb30BaHMS.

TEXHUKE BE30

CNELUANBHBIE YKA3AHU T

W3meputensHbIn npubop

Hukorza He Mpou3BoavMTe M3MEPEHNs Ha Liensix ¢ HanpsbkeHveM Boiwe 1000 B.
VcnonbayiiTe Tonbko McnbITaTeNbHbIE NPOBOAA, paccHuTaHHble Ha 1000 B u Bbile.

KneLwy umetoT KOHCTPYKLMIO, MPEAOTBPALLatoLLYH0 KOPOTKOE 3aMblkaHue Lienu npu
MPOBEAEH U3MepeHHst. ECu BO3MOXEH KOHTaKT U3MepuTensHoro 0GopyaoBaHus
C HEN30NMMPOBAHHBIMM TOKONPOBOASLUVMY ANEMEHTAMM, CrIeAyeT NPeANpUHATL
[LONONHUTENbHbIE MEpbI NPEAOCTOPOXHOCTU ANt MPEAOTBPALLEHHS KOPOTKOrO
3aMbIKaHNS.

[py U3MepeHUn Toka OTCOeaMHSIATE KOHTPONbHbIE kKaGenu OT U3MepUTENbHOMO
npu6opa.

Bo Bpemsi NpoBeaeHms U3MEPEHNIA He KacaiiTeCh U3MEPUTENbHBIX HAKOHEYHIKOB.
ISt CHKEHIS pUCKa NOPAXEHNS BNEKTPUYECKM TOKOM NPH UMEPEHIM
CONPOTUBEHIS, LIENOCTHOCTM LIENK M €MKOCTY HUKOTAA He UcnonbayitTe
V3MEpUTENbHbI NPUBOP Ha LIENK NOZ HanpshkeHneM.

He npoBoauTe U3MepeHns B NOMELLEHNSX C NErKoBOCMNaMEHSEMON aTMoChepoil.
Vcnonb3osatve Npubopa MOXET BbI3BaTb UCKPEHNE, KOTOPOE MOXET NPUBECTA K
B3pbIBY.

Hukoraa He ucnonbayiite Npubop, ecniv ero NOBEPXHOCTb WK PykY BRaXHbIE.

He npesbiLualite 4ONYCTUMbIE MaKCUManbHbIE BXOAHbIE 3HAYEHMS B M0GOM 13
[Q1anasoHoB U3MepEHHiA.
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Mpou3B0AVTE TECTUPOBAHME LIENeii MOZ HAMPSIKEHUEM TOMBKO B CIlyyae KpaitHew
HeobxoaMmocTy,

BHauane npoBepsTe (hyHKLMOHANMBHOCTb NPUBOPa Ha LIeNy C U3BECTHBIMM
napametpamu. Beerga npeanonararire, YTo LieMb HAXOAWTCS MOZ HANPSKEHUEM,
[0 NOTBEPXKAEHNS 3TOTO C NOMOLLH0 Mpubopa.

He 3a3emnsiiTe cebs BO BpeMs npoBeaeHUs u3Mepenuit. Vsberaiite koHTakTa
Tena k 3a3emreHHbIMU NpeaMeTami, Takumm kak TpyBbl, Gatapev otonnenus,
KYXOHHbIE NNUTbI UK XONOAVNBHHKY.

Hukorza He u3enexaitte 13 npubopa akkyMynsTopHyto 6atapeto o Bpemst
NPOBEAEHNS UMEPEHMi

[laHHbiit NpuBop AOMKEH UCMONMb30BATLCS TOMLKO B COOTBETCTBUM C €70
NpeaHasHaYeHVemM Ui YCroBISIMY NPUMEHEHHSL. B MPpoTVBHOM criydae dyHKUu
obecneyeHus GesonacHocTi npubopa MOryT He cpaboTaTh, YTO MOXET MPUBECTH K
Cepbe3Hoil TpaBMe 1 MOBPEXAEHMIO Npubopa.

[insi CHUKEHNs pucka nonyyeHns TpaBMbl OT KOPOTKOTO 3aMblKaHWst 1 lyroBbIX
pa3psi1oB BCera UCTonb3yiiTe CPEACTBA MHANBIAYANbHON 3aLUTbI NP1 pabote ¢
OrofieHHbIMU NPOBOAHNKAMM NOA HaNPsKeHUem.

He npou3soauTe n3mMeperns npu Hanuumm HeucnpasHoCTeN Npubopa, Takux kak
NOBPEXAEHWe Kopnyca ninm OTKPbITble METanIM4eckie dNemeHTbl.

He noBopauvBaiiTe BpaLyaoLmiACs UCK NPV MOACOEANHEHHBIX TECTOBbIX
BblBOAAX.

He ycraraBnvBarite JOMONMHUTENbHbIE AETaNN 1 He NPOU3BOAMTE Kakix-nnbo
moaucmKaLui uamepuTensHoro npubopa. [lns pemMoHTa unu noBTOpHON
kanmubpoBki 0GpaTUTECh Ha ABTOPU30BAHHYHO CEPBHUCHYIO CTaHLuio Milwaukee.

B couetamm ¢ nputopom Milwaukee ncronb3yiite Tonbko MsmepuTensHble kabenu
Milwaukee. Mepen ncnonb3oBaHueM NPOBEPLTE X Ha MPEAMET NOBPEXAEHMIA.

BeCcKOHTaKTHBIN KOHTPONb HANPSHKEHWS!:

CBETOAVMOZ MOXET He oToGpaxaTb COCTOSHUE SMEKTPUYECKON LNk Ui
06opynoBaHus. Hukoraa He npukacaiTecs k TECTUPYEMONt LIENK, KOTOpast MOXET
HAXOAUTLCA NOJ HAMPSKEHMEM, aXe KOraa CBETOAVOA He ropuT. MpeasaputenbHo

MPOBEPbLTE MCMPABHOCTb CBETOAMOAA C MOMOLLbIO XOPOLLO 3HAKOMOO UCTOYHMKa
nuTaHws. ECI CBETOAVOA He 3aropaetcs, 370 CBUAETENLCTBYET O HEUCTIPaBHOCTH
npubopa, v oT u3MepeHns cnepyet Boaaepxatbes! Ha GeCcKOHTaKTHbII KOHTPOMb
HanpsIKEHs 0Ka3bIBAKOT BIMSIHME BHELLHWE HANPSHKEHWS! 1 TO, Kakum 0Gpasom
13MepHTENbHOE YCTPOICTBO AEPXUTCA B PyKax Ui pacnonaraetcst Ha
MOBEPXHOCTH.

Kateropuu usmepeHwuit u ux aHavenme corn. IEC 61010-1:

CAT III: u3mepeHusi B COOPYKEHUSIX: CTALMOHAPHBIE NOTPEBUTENM, NOAKIHYEHE
ANs pacnpeaenuTensHoii kopoBku, NpUBOpsI 3aKpENeHs! Ha PacTIpefenUTENbHOM
Kopobke

CAT IV: n3mepeHust Ha UCTOYHMKE HU3KOTO HaNPSHKEHNS: TABHOE NOAKMHYEHE
ANS CYETYMKA, NEPBUYHbIE YCTPOIICTBA ANS 3aLLMTHI OT Neperpy3ok

[Inst faHHoro M3mepuTensHoro npubopa onpezeneHbl kateropus aMepeHmii u
COOTBETCTBYIOLLIEE MaKCManbHOE HaNpsKeHe Uamepenns, Hanpumep, 1000 B
CAT III. 31 faHHble ykasaHbl Ha npubope.

CMNELMANBHbIE YKA3AHWA NO TEXHUKE BE3ONACHOCTU Barapes

3ameHa akkymynsTopHoi 6atapey He paspeLUaeTcs, ecnv NoBEPXHOCTb Npubopa
BRaxHas.

Mepep, 3ameHoi Gatapey oTcoenuHUTE OT U3MepUTEnbHOro Npubopa Bee kabenu v
OTKTKOMTE MUTaHMe npubopa.

He BbiGpacbiBaiite UCMONb30BaHHbIE aKKyMYASTOPbI BMECTE C LOMALLHIM
MYCOPOM U He CxuraiiTe ux. AucTpubbotopsl komnanun Milwaukee
npesnaraioT BOCCTaHaBNEHIE CTapbiX aKkyMynsTOPOB, YTOObI 3aLUTUTL
OKPYXalOLLYyIO Cpeay.

He xpaHuTe aKkyMynsTOpbI BMECTE C METANNYECKUMI NPEAMETaMM BO
1n36exanue KOPOTKOro 3amblkaHms.

[ins 3apsipkv akkymynsaTopoB Mozenu C12 1cnonbayiTe Tobko 3apsaHbiM
yctpoiicteom C12. He 3apsixaiite akkyMynaTopbl APYriuX CUCTEM.

AkkamynsTopHasi 6atapesi MoxeT GbiTb NOBPEXAEHa U AaTb Te4b NoA
BO3[IEVCTBIEM YPE3MEPHBIX TEMNEPATYP UK NOBBILLEHHOI Harpy3ki. B cnyyae
KOHTaKTa C akkyMynsTOPHOM KUCNOTO HEMEZANEHHO MPOMOIITE MECTO KOHTaKTa
MbISIOM ¥ BOZOIA. B cryyae nonapaHus KUCNOThI B rasa npoMblBaiiTe rmasa B
TeyeHn 10 MAHYT U HeMeAneHHo 06paTUTECh 3a MEANLIMHCKO MOMOLLbHO.

[lanHblit npubop He NpeaHasHayeH Ans UCNoNb30BaHKUs NLAMK (BKMoYas AeTeit)
C OrpaHuYeHHbIMU (PU3NYECKVMM, CEHCOPHBIMM UMW YMCTBEHHBIMU
cnocoBHOCTSMM, @ Takxke B Crly4ae HeAocTaTka onbiTa Wunu 3HaHui, 3a
VICKIIOYEHNEM Cry4aeB, KOTa OHY HaXO[ATCA MO KOHTPONEM MOAeN,
OTBEYAKOLLMX 33 UX BE30NACHOCTb, MW MOMYYNIM OT HUX UHCTPYKLMM MO
1CNIOMNb30BaHMIO Npuopa.

Heobxogumo cneauTb 3a Tem, 4tobbl AT He urpank ¢ npubopom.

UCNOJIb30BAHUE

VamepuTenbHbIi MpUBOP NOAXOUT ANsS M3MEPEHNS CIEAYIOLLX NapaMeTpoB:
nepeMeHHbIi TOK, IePeMEHHOE HanpsKeHKe, NOCTOSHHOE HanpsKeHve,
3MIEKTPUYECKOE CONPOTUBTIEHHE, NPOBEPKA OTCYTCTBIAA PA3PbIBOB B ANEKTPUYECKON
Lienk, MKOCTb KOHEEHCATOpa, NOCTOSHHbI TOK, Temnepatypa. faHHbiit npu6op
paspeLuaeTcs UCTIoNb30BaTb TOMbKO AN U3MEPEHNS YKasaHHbIX NapamMeTpos.

PEKOMEHAALIUW N0 PABOTE

Mepen Hayanom UamepeHuit YCTaHOBWTE YCTAHOBOYHOE KONECUKO B
COOTBETCTBYIOLLIEE MOMNOXEHME.

TpOYHO BCTaBLTE M3MepUTENbHbIE kaben.
Tpy U3MeHeHMM TOKa OTCOEANHAINTE U3MepUTENbHbIE kabenu oT npubopa.

He noggepraiite npubop Bo3aeicTBIIO NPsMbIX My4eil COMHLIA, BbICOKOM
Temneparypbl, BIaXHOCTY WIN Pockl.

Okennyarauys gonyckaetcs Ha Bbicote 2000 M v Bbilue. [JonycTUMbII AnanasoH
Temneparyp okpyxaroLLero Boaayx - ot -10°C ao 50°C.

[lanHbiit npubop He SBNSETCS Nbine- 1 BOLOHENPOHULAEMbIM. XpaHuTe npubop B
MeCTaX, He J0nyCKatoLLX MPOHUKHOBEHME MbINk UMK Baru.

OBs3aTensHo oTkMoYaiiTe npubop nocne uecronb3osanus. Ecnu npeanonaraetcs
He 1CTonb3oBaTb NPUBOP B Te4eHHe ANUTENbHOMO Nepuopa, U3BnekaiTe 13 Hero
akkymynsTop.

[ing ymncTkv npubopa 1Ccnonb3ayiiTe BMaXHYIO TkaHb UK HEATParnbHoOE MowLLee
cpeacTeo.He ucnonbayiite abpaauBbl MM pacTBOPUTENN.

AKKYMVYJ1s

HoBbIl1 akkymynsTop 3apsixaeTtcs 40 NONHOM eMKOCTY nocne 4 - 5 3apsaHbIx
LIMKNOB. I'Iepep, MCMob30BaHNEM akKyMynsaTopa, KOTopbIM He Mo/b30BaNNCh
HEKOTOpOe BPEMS, ero HeOBXOAMMO 3apSaNTb.

Temneparypa cbilwe 50°C cHxaeT pabotocrnoco6HOCTL akKyMyNsTOPOB.
W36eraiite NPOAONMXMTENBHOIO HAarpeBa MM NPSIMOr0 CONHEYHOrO CBETA (PUCK
neperpesa).

KOHTaKTbI 3apsiAHOr0 YCTPOMCTBA U akKKyMyNSTOPOB AOMKHbI COAEPXATbCs B
4ucTOoTE.

[lnst oBecrieqeHms ONTUMaILHOTO CpOKa CTyXGbl akkyMynsTopbl Heo6XoAUMO
MONHOCTLI0 3apsiXaTb MOCTe UCTIONb30BaHNS.

[In AOCTUXEHMS MaKcManbHO BO3MOXHOTO Cpoka CRyx0bl akkyMynsTopsl nocne
3apsAaKy CefyeT BblHMATb 13 3apSAHOro YCTPOCTBa.

Mpv xpaHeHum akkymynstopa Gonee 30 AHeit:

XpanuTe akkymynatop npu 27°C B cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsfom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsiLieB akkyMynsTop crieayer 3apsxatb.

OECNYXWBAHUE

[Monb3yiTeck akceccyapamu 1 3anacHbimn yactammn Milwaukee. B cnyyae
BO3HIMKHOBEHIS HEOBXOANMOCTY B 3aMeHe, KoTopast He Bbina onucanxa,
obpatLaliTech B 0AUH U3 CEPBUCHBIX LIEHTPOB NO 06CYXUBAHMIO
anekTpouHcTpyMenToB Milwaukee (CM. CMCOK CEpBHUCHBIX OpraHi3aLii).

Mp1 HeO6XOAMMOCTM MOXET BbiTb 3aKa3aH YePTEX UHCTPYMEHTA C
TPEXMEPHbIM 1306paxXeHrem aeTanei. Moxanyicta, ykaxuTe AeCATU3HAHBIN
HOMEP U TUM UHCTPYMEHTA 11 3aKaXuTe YepTex y Balumx MECTHbIX areHToB unu
HenocpescTeeHHo y Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strafie 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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MoxanyicTa, BHUMATENBHO NPOYTUTE MHCTPYKLIVIO N0
VICNIONb30BAHMIO NEpes Hauanom noBbix onepawil ¢
VHCTPYMEHTOM.

BbiHbTE aAKKyMyNIATOP U3 MallWHbI nepes nposeaeHnem ¢ Hewn
KaKkuX-n16o MaHUnynaumi.

He BbIGpachbIBaiiTe aNEKTPOUHCTPYMEHT C BbITOBBIMYU OTXOZaMM!
Cornacto Esponetickoit aupexTuse 2002/96/EC no otxogam ot
3MNEKTPUYECKOTO U AMEKTPOHHOTO 0GOPY/A0BaHNS 1
COOTBETCTBYIOLLMM HOPMaM HaLWOHAIbHOTO MpaBa BbiLUeaLMe U3
yNoTpeBNeHIs 3NeKTPOMHCTPYMEHTbI NOANEXaT COOpY OTAENbHO
[Ansi 3Kkonoriyecky GesonacHoit yTunuaauum.

MPEAYMPEXOEHVE

YTo6bl NpeaoTBpaTUTL YAap 3NeKTPUYECKUM TOKOM, Nepes,
OTKPbIBaHEM KOPMyCa WM yaneHneM CMEHHOM akkyMynsTOpHOI
6Gatapen y6paTb KOHTPOMbHIA kabenb.

3asemnenne

3aluuTHas usonsaums

O+ > 4=

HvKorza He NPOU3BOAVTE V3MEPEHNS Ha Lienk ¢
>1 V Hanpsixeruem sbilwe 1000 B.

Bo Bpewms npoBeaeHIst U3MEpeHHii He kacaiTech
M3MEPUTENbHBIX HAKOHEYHNKOB.

-
@.rp CootBeTcTBUE TEXHUYEeCKOMY perramMmeHTy

( & HauioHanbHwWit 3HaK BigNoBiAHOCTI YkpaiHn
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TEXHWYECKWU OAHHU

Mo3uuma Ha KonenoTo 3a [Inana3soH Ha u3mepBaHe PaspenutenHa ToYHOCT Ha U3MepBaHe
perynupaHe cnoco6GHocT
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
[MpomeHnuB Tok 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% /CF>2
MpOMEHNNBO HanpexeHne 600 vV 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
P P 1000 V 1V +1,8%rdg 5dgts, 45Hz to 500Hz
MocTosHHO HanpexeHne 600V 0.1v +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
CbnpoTuBnexme 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Ejg:::;”e 3a uAnoct ha 600.0Q 0,1Q CurHaneH ToH ot 30Q nnu no-mManko
+2,5%+20dgt
Kanauutet 400uF/4000uF 0,1uF/1pF 110 60uF
UA MNMoCTOsIHEH TOK 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temnepatypa -40°C-538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

C 7031 ypen e Bb3MOXHO N3MepBaHe Ha eCHEKTUBHI CTOMHOCTW. BCUYKM M3MEPEHM CTOMHOCTH Ha TOKa W HaNPEXeHWeTo NokassaT edekTuBHaTa
cToiiHoCT. ToYHoCTTa e cneuunduumpaHa 3a 1 roanHa cbrnacHo dabpuyHoTo kannbpupaHe npu 18°-28°C n BnaxHocT Ha Bbaayxa 0%-85% .

Bxopsuy nmnegaHc MNpomeHnmMBo HanpexeHne

1 MQ

Bxopsiy nmnegaHc MNMocTosHHO HanpexeHue

1MQ

3awwmTa cpelly npeToBapBaHe NPOMEHMMBO/MOCTOSIHHO HaNpexeHue

1200 VAC RMS

[wvanasoH Ha uamepsaHe TOK Npy U3MepBaTeNnHUTE Knemmu

720AAC RMS / DC 10sec

MakcvmanHo HanpexeHue mexay kabena u 3aseMsiBaHeTO

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
MakcumanHa gebenvHa Ha kabena npu knemute 3a usmepBaHe 40 mm
Pa6oTHa Temnepartypa -10°C-50°C
TemnepaTypa Ha CbXxpaHeHue -40°C-60°C
TemnepatypeH koeduLumneHT 0,1 x cneumdmumpana To4HocT /°C (<18°C unmn >28°C)
MakcumanHa paboTHa BUCOYMHa HaZ HOpMarnHaTa Hyna 2000 m
Bpewme Ha paboTa Ha batepusita >12 yaca € BCUYKM (PyHKLMK
HanpexeHue Ha cMeHsiLarta ce batepus 12V Li-lon
Terno cernacHo npoueaypata EPTA 01/2003 =770g

A BHMMAHMUE! MNpoyeTeTe ykaszaHusTa 3a 6e30MacHOCT U
CbBeTUTe B NpunoxeHara 6polypa. HecnassaHeTo Ha
npyBeAEHNTE NO-A0NY ykasaHUs MOXe Aa [oBefe A0 TOKOB yaap,
noxap v/unu TeXKN TpaBMu.

CobxpaHsiBaiiTe T€3M yKa3aHUSl HA CUTYPHO MSICTO.

CMNELMAIIHA YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT UsmepBateneH ypen

He 13BbpLLBaliTe N3MepBaHHs B TOKOBU BEPUY C HAaNpexeHue Haf,
1000 V. U3nonsgaitte camo kabenu 3a NpoBepka, KOUTO ca MOAXOASALLM
3a 1000 V 1 noseve.

HakpaiHuuuTe Ha knemuTe ca KOHCTPYMpaHu Taka, Ye Bepurute He
morart fja jafaT Ha KbCOo N0 BpeMe Ha U3MepBaHe. AKO eneMeHTH oT
KOMMeKTa 3a u3MepBaHe LLe OCBLLECTBSAT JONUP 0 HEN30NUpaHu
4acTu nop HanpexeHue, Tpsibea fa 6baaTt B3eTU Mepku 3a 6e3onacHocT,
Taka Ye Aa He ce CTUTrHe 0 KbCO ChefNHEHME.

IMpy U3mepBaHe Ha ENeKTPUYECk TOK OTCTpaHeTe kabenuTe 3a
“3MepBaHe oT ypesa.

Mo Bpeme Ha U3MepBaHe He AOKOCBaNTE HakpalHULMTE Ha ypeaa 3a
13mepBaHe.

3a fia M3berHeTe onacHoCT OT TOKOB yAap Mpu U3MepBaHe Ha
CbNPOTUBIEHHE, NPOBEpPKa 3a NPOBOAMMOCT 1 N3MepBaHe Ha
kanauuTeTa, HUKora He U3BbPLIBAITE Te3u U3MepBaHUs Noa
HarpexeHue.

He u3BbpLUBaliTe 3MEPBaHWS B MOMELLEHWS C NIECHO 3ananvmu
rasose. /13nonseaHeTo Ha U3MepBaTENHUs ypea MoXe fia npeanssika
obpasyBaHe Ha UCckpa, KOETO fja AOBE/E [0 EKCTIIO3NS.

He n3nonssaiite uavmepsaTenHus ypea, ako KoprnychT My Unu pbkaTa
Bw ca BnaxHu.

He HagBwLwaBaiiTe MakcyManHo A0oNyCTUMUTE BXOASALLM CTOMHOCTM 3a
13mMepBaTenHus ypes.
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M3BbpLuBaiiTe M3MepBaHE Ha enekTPUYECKV BEPUri MOz, HanpexeHne
camo Toraea, Korato HempemMeHHo ce Hanara.

MbpBO U3NpoGBaNTe PYHKUMSATA HA MMEPBATENHIS YPes Ha no3HaTa
Bepwra. He 3abpaBsiiTe HuKora, Ye enekTpuyeckara Bepura e nog
HanpesxeHue, Npeau Aa AoKaxeTe, Ye He e.

He n3BbpLuBaiiTe camu 3a3eMsiBaHe Mo BpeMe Ha 3MepBaHe.
W3bsrealite KOHTaKT CbC 3a3eMeHU YacTyn kato Tpvbu, paguatopu,
NeYKN UNn XNagunHALK.

Hukora He BageTe 6atepusTa oT ypeaa no Bpeme Ha n3mepBaHe.

M3nonaeaite U3mepBaTenHUs ypes camo 3a NpesBuaeHnTe Lenu 1 npu
NoCcoYeHNTe YCNoBWA Ha cpeaata. B npotuBeH cnyyait dyHkumuuTe 3a
6e3onacHOCT Ha ypeaa HsiMa Aa yHKLUMOHMpaT 6e3ynpeyHo v ToBa
MOXe fla JoBefle 10 TeXKM HapaHsiBaHWs 1 40 NoBpeaa Ha
13MepBaTeNnHus ypen.

3a aa usberHeTe onacHOCTTa OT TOKOB yAap UMK enekTpuyecka abra,
npu 6opaBeHe ¢ kabenu nog HanpexeHue HoceTe NpeanasHo obnekno.

Hukora He n3BbpLUBaIiTE M3MepBaHUs C AedheKTeH ypes, Hanpumep npu
NoBpeaeH Kopnyc unm cBOGOAHW MeTaNHW YacTu No U3MEPBATENHUS
ypea.

He 3apelicTBaiiTe KONENOTO 3a perynunpaHxe, korato e CBbp3aH kabensT
3a N3mepBaHe.

He noctassinTe JOMbAHUTENHN YaCcTW KbM ypeaa 3a U3mMepBaHe, KakTo
1 He npeanpuemaiiTe HUKaKkB1 NPOMEHM MO Hero. 3a PEMOHT Unu
kanubpupaHe 3aHeceTe ypeaa B cneumanuavpaH cepsus Ha Milwaukee.

M3nonaseaiite camo kabenu 3a uamepeare Milwaukee ¢ usmepatenHus
ypeq Ha Milwaukee . Mpeau ynotpeba nposepeTe kabenute 3a
13MepBaHe 3a Hanmume Ha eBeHTyarnHn aedekTu.

Be3koHTaKTHO M3MepBaHe Ha HanpeXeHUeTo:
LED cBeToAnoabT He noka3Ba CbCTOSHUETO Ha enekTpuyeckata
uHcTanauws. lopu v no Bpeme Ha nposepkata LED ceetnuHata aa He

mura, He JOKOCBaliTe HUKora NPOBOAHMLM, KOUTO MoraT fa 6baat nop,
HanpexeHue. TecTBaliTe yHKUMoHanHocTTa Ha LED csetnuHata Ha
no3HaT U3TOYHWK Ha HanpexeHne. Ako LED ceetnuHaTta He
(byHKLMOHMPa, ypeabT 3a NpoBepKa Ha HanpexeHneTo e AedekTeH 1
He TpsibBa Aa ce M3nonaea 3a 13mepBaHus. BeaKoHTaKkTHOTO M3MepBaHe
Ha HanpeXeHNeTo Ce BNUSE OT BbHLLUHW HANPEeXeHMs, KakTo 1 OT HauMH
10 KOWTO CTe NO3ULIMOHNPAnK UNi IbPXUTE N3MepBaTenHus ypeq.

W3mepBaTenHu kaTeropum U TAXHOTO 3Ha4YeHue cnopeg IEC
61010-1:

CAT Ill: UsmepBaHusi B MHCTanauusiTa Ha crpagata: CTalyoHapHu
KOHCYMaTOpy, CBbp3BaHe Ha PasnpesenuTenHo YCTPOMCTBO,
¢puKCMpaHO CBBP3aHN ypean KbM pasnpeaenuTenHoTo yCTpoicTBO
CAT IV: MamepBaHns B U3TOYHUKA Ha MHCTanauusTa 3a HUCKO
HanpexeHue: enekTPOMepy rMaBHa Bpb3ka, MbPBUYH 3aLLUTH CpeLLy
CBpbXHaMNpexeHe

3a Balums HanuyeH usmepsarereH ypeq Baxu usmepsatenHara
KaTeropusi M CbOTBETHOTO MaKCUMaIHO HOMUHANHA Hanpexexue,
Hanpumep 1000 V CAT lIl, kouTo ca o6o3HauyeHm Ha ypeaa.

CMNELMAIIHUA YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 6atepus

He cmensiiTe cmensLata ce 6aTepv|s|, KOrato KopnycbT Ha
n3mepBaTenHua ypea e BnaxeH.

Mpeau fa cMeHnTe cMeHsiLaTa ce 6atepus U3KmYeTe BCUYkN kabenu
OT ypesa 1 U3krioyeTe n3mepBaTenHus ypea.

He n3xebpnsiiTe u3xabeHuTe akyMynaTopu B ObHS UK B Npu
6utoBuTe otnagbuy. Milwaukee npeanara ekonorocbobpasHo
cbbupaHe Ha cTapuTe akymynaTopy; Mons nonutaiTe Bawms
cneuvanuanpaH TbproseLl.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynaTtopuTe 3aefjHO C METanHU NpeaMeTH
(omacHoCT 0T KbCO CbeANHEHNE).

Akymynatopu ot cuctemata C12 fa ce 3apexzaat camo CbC 3apsiiHn
ycTpoiictea ot cuctemata C12 laden. [la He ce 3apexaat akymynatopu
OT ApYrn cucTeMN.

IMpyn ekcTpeMHO HaToBapBaHe U eKCTPeMHa Temneparypa ot
noBpeaeHu akymynaTopu Moxe fa uarede GatepuitHa TeyHocT. Mpun
[lONUp C TakaBa TEYHOCT BeAHara U3muiiTe ¢ Boga v canyH. Mpn KoHTakT
C O41Te BeAHara uannakeaiite ctaparenHo Hait-manko 10 MUHyTY 1
HesabaBHO noTbpceTe Nekap.

Tosu ypen He e npefHa3HayeH 3a ynotpeba ot nuua (BKoYMTeNHO
fleua) ¢ orpaHuyeHmn r3nYeckm, CEH30PHU U YMCTBEHW CNOCOBHOCTM
WNW ¢ HEAOCTaTbYeH ONUT /N 6e3 NO3HaHMS, OCBEH aKo He ca
HabntogasaHy oT 0TroBapsLLO 3a Ge3onacHoCTTa UM nuua v ca
Mory4nny OT Hero ykasaHus kak Aa nonaeat ypeaa.

He octaBsiiTe feuata 6e3 Haa3op, 3a Aa CTe CUrypHU, Ye He Cu UrpasT
c ypena.

WU3MON3BAHE MO NMPEAHA3HAYEHUE

WamepBatenHust ypen e noaxosi 3a uamepsaHe Ha cnegHuTe
napameTpu: NPOMEHMB TOK, MPOMEHUBO HanpexeHne, NOCTOAHHO
HanpexeHue, enekTpnu4yecko CbnpoTUBIeHNe, NpoBepka 3a
€MeKTponpoBOANMOCT, KanauMTeT Ha KOHAEeH3aTopa, MOCTOSAHEH TOK,
Temnepartypa. To3u ypeq crnefga Aa ce 13Mnon3sa 3a u3mepBaHe camo
Ha ropenocoyeHnTe napameTpu.

YKA3AHUA 3A PABOTA

IMpeau u3mepBaHe NO3NLMOHMPANITE KOMENoTo 3a perynupaxe.
[MbxHeTe U3mepBaTenHuTe kabenu 3npaso B U3MepBaTENHUs ypea.

IMpu n3mepeaHe Ha Toka MaxHeTe kabena 3a nposepka oT ypeaa 3a
n3mepBaHe.

He u3naraiite namepBaTenHus ypea Ha AUPEKTHa CribHYeBa CBETNNHA,
BUCOKW TEMMepaTypy, BUCOKa BNAXHOCT Ha Bb3ayxa Uiu CyTpeLlHa
poca.

M3nonasgaiite go Hagmopcka BucodnHa ot 2000 M. Moaxoaswa
Temneparypa Ha okonHarta cpega -10°C - 50°C.

VlaMepBaTenHuaT ypes He e ynbTHeH cpeluy npax v enara. Masete
13MepBaTenH1s ypes OT Npax v Boaa.

Crieq ynoTpe6a 13knoueTe M3MepBaTenHus yped. AKO U3MepBaTenHuaT
ypen Hama Aa Gbae 13nonasaH 3a NO-NPOALIKUTENEH Neprog oT
Bpeme, MaxHeTe CMeHsiLaTa ce 6atepusi.

lMoumcTeTe M3MepBaTenHus ypes C BraxHa Kbpra urv ¢ MeKo CPeACTBO
3a nouncTBaHe. He u3nonaearite abpasueHM CpencTea un
pa3TBopuTer.

AKYMYJIATOPU

HoBuTe cMeHsiemMn akymynaTopy JOCTUraT MbIIHUS CU KanauumTeT cnef
4-5 unKbna Ha 3apexaaHe 1 paspexaaHe. AkyMynaTopu, KOUTo He ca
nonaBaHu1 No-Abnro Bpeme, npeau ynotpeba fa ce [o3apensT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynartopa. [la ce
1365rBa No-NPOABLINKUTENHO HArpsiBaHe Ha CITbHLIE UMK OT OTOMNEHMe.

MoAmbpXaNTe YNCTU MPUCHEAUHUTENTHIATE KOHTAKTI Ha 3apSAHOTO
YCTPOWCTBO 1 Ha akymyriatopa.

C uen onTumMasHa npoAbIMKUTENHOCT Ha XMBOT crnep ynotpeba
6aTtepuuTe TpsibBa fa GbAaT 3apefeHn HambIHO

3a Bb3MOXHO NO-AbJIra MPOLLIKMTENHOCT Ha XKMBOT 6atepumte
TpsibBa Aa ce U3BaXAaT OT ypeaa creq 3apexaaHe.

Mpwn cbxpaHeHue Ha BatepuuTte 3a noseye ot 30 AHU:
CcbxpaHsiBaiiTe 6atepusita npy npubn. 27°C 1 Ha cyxo MSCTO.
CbxpaHsiBaiTe 6atepusta npy 30 oo 50 % ot 3apsiaa.
BapexpaniTe batepusaTa Ha Bceku 6 meceua.

MOAAPBXKA

[la ce u3nonasat camo akcecoapu Ha Milwaukee n pesepBHU YacTu Ha
Milwaukee. EnemeHTy, unsiTa nogMsiHa He € onncaHa, a ce Jaaat 3a
noamsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (BuxTe Bpoluypata ,fapaHuns u
aApecu Ha CepBian).

Mpyn HeobxogmMMocT MoxeTe Aia nouckarte 3a ypega ot Bawums cepsu3
unu aupekTHo ot Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralte 10,
D-71364 Winnenden, Germany, yepTex 3a B Cry4aii Ha ekcnnoans,
KaTo Moco4nTe TMNa Ha MalLmHaTa W AeceTumdpeHns Homep Bbpxy
3aBopckata Tabernka.

CUMBONU

lMpeau nyckaHe Ha ypeAa B AENCTBUE MOMS MpoYeTETE
BHVMATENHO MHCTPYKLMSTA 32 M3NON3BaHe.

Mpenu 3anoysaHe Ha kaksuTo € Aa e pabotu no
maluvHaTa u3BageTe akymynaropa.

He 13xBbpnsiiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTU Npy BuToBUTE
otnagbum! CbobpasHo EBponeiicka avpektuea 2002/96/
EO 3a cTapy enekTpuyecku 1 eNeKTPOHHU Ypeau 1
HEHOTO peanu3npaHe B HaLMOHANHOTO
3aKOHOAATENCTBO U3XaBeHUTe eNeKTPOUHCTPYMEHTH
TpsibBa Aa ce cbOUpaT oTAENHO M Aa Ce NpedaBat B
NYHKT 3@ €KONorocboBpasHo peLmknnpaHxe.

MPEAYNPEXOEHWE

3a fja n3berHeTe enexkTpudecky yaap, Npeam oTeapsHe Ha
Kopnyca Wnu CMsiHa Ha CMeHsiLLaTa ce batepusi, MaxHeTe
kabena 3a nposepka.

Maca

MpeanasHa usonauns

He n3sbpluBaiiTe M3MepBaHUa B eNeKTpUIeck
V Bepuri Hag 1000 V.
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Mo Bpeme Ha U3MepBaHeTO He JOKOCBaliTe
13MepBaTenHuTe HakpaHULw.
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DATE TEHNICE

Pozitia rotii de reglare Domeniul de masurare

Rezolutia Acuratef

+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz

Curent alternativ 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% / CF>2
Tensiune alternativa 600 vV 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
Tensiune continua 600V o1V +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Rezistentd 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1.Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
Continuitate 600.0Q 0,1Q Sunet de semnalizare de la 30Q sau mai putin
! +2,5%+20dgt
Capacitate 400uF/4000uF 0,1uF/1uF pané la 60uF
UA Curent continuu 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temperaturd -40 °C - 538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Cu acest aparat este posibila o masurare a valorii efective. Toate masuratorile de curent si tensiune indica valoarea efectiva.
Acuratetea este specificata pentru 1 an de la calibrarea din fabrica la 18°-28°C si umiditate relativa a aerului de 0%-85%.

Impedanta de intrare tensiune alternativa

1 MQ

Impedanta de intrare tensiune continua

1MQ

Protectie la suprasarcina tensiune alternativa/tensiune continua

1200 VAC RMS

Domeniul de masurare al curentului la clestele de masurare

720AAC RMS / DC 10sec

Tensiune max. intre conexiune _i p/mant

CAT Il 1000 V

CAT IV 600 V
Grosimea max. a cablului la clestele de masurare 40 mm
Temperatura de lucru -10°C-50°C
Temperatura de depozitare -40°C-60°C
Coeficient de temperatura 0,1 x acuratetea specificata /°C (<18°C sau >28°C)
Altitudinea max. de lucru 2000 m
Durata de functionare a bateriei >12 h cu toate functiile
Tensiunea bateriei 12V Li-lon
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" =770¢g

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA Aparatul de
masurare

Nu se efectueaza masuratori in circuite electrice cu tensiuni
peste 1000 V. Se folosesc doar cabluri de verificare care sunt
indicate pentru 1000 V sau mai mult.

Varfurile clestelui sunt astfel concepute ca sa nu se
scurtcircuiteze circuitele in timpul masurarii. Daca echipamentul
de masurare ar putea sa intre in contact cu parti conductoare de
curent neizolate, trebuie luate masuri de prevenire a unui
scurtcircuit.

La masurarea de curent se indeparteaza cablurile de verificare
de pe aparatul de masurare.

Nu se ating varfurile de masurare in timpul masuratorii.

Pentru evitarea pericolului de electrocutare la masurarea
rezistentei, a continuitatii si a capacitatii, aceste masuratori nu se
vor efectua niciodata sub tensiune.

Nu se efectueaza masuratori in incaperi cu gaze usor

inflamabile. Utilizarea aparatului de masurare poate produce
scantei, ceea ce ar putea cauza o explozie.

Nu se foloseste aparatul de masurare daca mana dvs. sau
carcasa sunt umede.

Nu se vor depasi valorile de intrare maxim admise ale aparatului
de masura.
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Masuratorile pe circuite electrice conductoare de tensiune se
efectueaza doar daca este neaparat necesar.

Mai intai se verifica functionarea aparatului de masura pe un
circuit cunoscut. Plecati intotdeauna de la premisa ca circuitul se
afla sub tensiune nainte de a se dovedi ca nu este sub tensiune.

Nu va pamantati pe dvs. insiva in timpul masurarii. Evitati
contactul corpului cu obiecte pamantate precum tevi, radiatoare,
cuptoare sau frigidere.

Nu scoateti niciodata bateria din aparatul de masura in timpul
masurarii.

Aparatul de masura se va folosi doar in scopurile si conditjile
prevazute. In caz contrar, functiile de siguranta ale aparatului de
masura nu pot lucra perfect si se poate ajunge la vatamari
corporale grave respectiv la deteriorarea aparatului.

Pentru a evita pericolul unei electrocutari sau a unui arc electric,
n zona in care sunt cabluri conductoare se va purta
imbracaminte de protectie adecvata.

Nu se vor efectua niciodata masuratori cu un aparat de
masurare defect, de ex. cu carcasa deteriorata sau cu parti
metalice expuse liber pe aparat.

Nu se actioneaza asupra rotji de reglare, daca sunt legate
cablurile de verificare.

Nu se monteaza piese suplimentare pe aparatul de masura si
nici nu se intreprind modificari asupra aparatului. Pentru reparatii
sau recalibrare, aparatul trebuie trimis la un serviciu pentru
clienti autorizat de Milwaukee.

Pentru aparatul de masura se vor folosi doar cabluri de verificare
Milwaukee. Cablurile de verificare se vor inspecta inainte de
utilizare sa nu prezinte deteriorari.

Detectarea tensiunii fara contact:
LED-ul nu indica starea instalatiei electrice. Chiar daca LED-ul
nu se aprinde in timpul verificarii, nu trebuie in niciun caz atingi

conductorii care ar putea sa fie sub tensiune. Se testeaza
functionarea LED-ului la o sursa de tensiune cunoscutd. Daca
LED-ul nu se aprinde, detectorul de tensiune este defect si nu se
va folosi la masurare! Detectarea tensiunii fara contact este
influentatd de tensiuni externe si de modul in care se tine
aparatul de masura si de plasarea acestuia.

Categoriile de masurare si semnificatiile lor conform IEC
61010-1:
CAT Ill: Masuratori la instalatii in cladiri: consumatori stationari,
tablou de distributie, aparate solidare cu tabloul de distributie
CAT IV: Masuratori la sursa instalatiei de joasa tensiune: contor
conexiune principala, dispozitive primare de protectie impotriva
suprapresiunii

Pentru aparatul de masura de fatd sunt valabile categoria de
masurare $i tensiunea nominald maxima asociata acesteia, de
ex. 1000 V CAT I, imprimate pe aparat.

INSTRUCTIUNI SPECIALE DE SIGURANTA Baterie

Bateria nu se schimba daca este umeda carcasa aparatului de
masura.

Tnainte de schimbarea bateriei se indeparteaz toate cablurile de
pe aparatul de masura si se deconecteaza aparatul.

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere
si nu Ti ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C12 pentru incarcarea
acumulatorilor System C12. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la incarcaturi
sau temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din
acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu
ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin 10 minute si apelati
imediat la ingrijire medicala.

Acest aparat nu este destinat folosirii de catre persoane (inclusiv
copii) cu abilitati psihice, senzorice sau mentale limitate sau fara
experienta si/sau fara cunostintele necesare, exceptand cazul in
care acestea sunt supravegheate de o persoana responsabila
de siguranta lor sau daca au primit de la aceasta persoana
indicatii legate de modul de folosire al aparatului.

Copiii trebuie supravegheati pentru a asigura faptul ca ei nu se
joaca cu aparatul.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aparatul de masura se preteaza la masurarea urmatorilor
parametri: curent alternativ, tensiune alternativa, tensiune
continua, rezistenta electrica, verificarea continuitatii electrice,
capacitatea unui condensator, curent continuu, temperatura.
Utilizarea acestui aparat este permisa numai pentru masurarea
parametrilor mentionati mai sus.

MOD DE LUCRU

Tnainte de masurare se aduce roata de reglare in pozitia dorits.
Se introduc bine cablurile de masurare in aparat.

Pentru masurarea curentului se scot cablurile de verificare din
aparatul de masura.

Aparatul de masura nu se expune direct la radiatji solare,
temperaturi ridicate, umiditate ridicata sau roua.

Se utilizeaza pana la o altitudine de 2000 m. Temperatura
ambianta indicata -10°C - 50°C.

Aparatul de masura nu este etans la apa sau praf. A se feri
aparatul de apa si praf.

Aparatul de masura se deconecteaza dupa utilizare. Daca
aparatul nu se foloseste un timp mai indelungat, trebuie scoasa
bateria.

Aparatul de masura se curata cu o laveta umeda sau cu un
detergent neagresiv. Nu se folosesc mijloace abrazive sau
solventi.

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
ncarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii care nu
au fost utilizati o perioada de timp trebuie reancarcati inainte de
utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie reincarcati
complet dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui
scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-50%.

Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca
unele din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite ,
va rugam contactati unul din agentii de service Milwaukee (vezi
lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusa
a sculei. Va rugam mentionati numarul art. Precum si tipul
masinii tiparit pe eticheta si comandati desenul la agentii de
service locali sau direct la Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-
StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea masinii

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/EC
referitor la aparate electrice si electronice uzate
precum si la transpunerea acesteia in drept
national, sculele electrice trebuiesc colectate
separat si introduse intr-un circit de reciclare
ecologic.

AVERTIZARE

Pentru a se evita electrocutarea, trebuie scoase
cablurile de verificare inainte de deschiderea
carcasei sau indepartarea bateriilor.

Masa

Cu izolatie de protectie

g+ B> 5 =0

Nu se efectueaza masuratori in circuite
>1 V/ | electrice peste 1000 V.

Nu atingeti varfurile de masurare in timpul
masuratorii.
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TEXHWYKM MOOAATOLIN

Mo3uumja Ha Tpkanue 3a MepHo nogpauje Pesonyuuja MepHa TouHOCT
HarogyBake
+1,9%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
HauameHwnyHa ctpyja 60/600 A 0,01/0,1A +3,0%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz*
+2% /CF>2
HauameHmueH HamoH 600 v 01V +1,2%rdg +5dgts, 50Hz/60Hz
1000 V 1V +1,8%rdg +5dgts, 45Hz to 500Hz
EpHoHacoueH HanoH 600V 0.1v +1%rdg+2dgt
1000 V 1V
Otnop 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0,1 Q/1 Q/10 Q/0,1 kQ +1%rdg+2dgt
KoHTpona Ha npoTok 600.0Q 0,1Q CurHan-ToH og 30Q unu nomarnky
Kanaurer 400UF/4000pF 0AuFAYF *2115: /‘zﬁoﬁgt
UA EgHoHacouHa cTpyja 600pA 0,1 A +1,5%rdg +5dgts
Temnepatypa -40 °C-538 °C 0,1°C +1%rdg +10dgts

Co 0BOj anapat Moxe Aa ce BpLUM Mepere edpekTuBHa BpeaHocT. CuTe MepHM BpeZHOCTW Ha CTpyjaTa U HamnoHOT ja npukaxyBaaTt
edhekTMBHaTa BpeaHocT. TouHocTa e cneumduumpana 3a 1 roguHa no dabpuykata kanubpauuja npy Temnepatypa 18°-28°C n BnaxHocTt

0%-85% .
BriesHa umneHgaHca, HaM3MeHUYeH HanoH 1 MQ
BnesHa nmnengaHca, eqHOHaco4YeH HamnoH 1 MQ

3awTnTa oA NpeonToBapyBake, Han3MeHWYeH HanoH/eQHOHACOYeH HanoH

1200 VAC RMS

MepHo nogpavje cTpyja kaj MepHa kneluta

720AAC RMS / DC 10sec

Makc. HanoH nomery NpuKIy4okK 1 3emja

CAT Ill 1000 V

CAT IV 600 V
Makc. aebenvHa Ha kaben kaj MepHa knewuta 40 mm
PaboTHa Temnepatypa -10°C-50°C
Temnepatypa Ha YyBake -40°C-60°C
TemnepaTtypeH KoepuumneHT 0,1 x cneumnduumpaHna TouHocT /°C (<18°C unu >28°C)
Makc. PaBoTHa BUCMHa Hag HopmanHa Hyna 2000 m
Bpemetpaemne Ha 6aTepuja >12 h co cute yHKUMM
HanoH Ha 6atepuja 12V Li-lon
TexuHa crniopes EMTA-npoueaypara 01/2003 =770g

A NPEAYNPEQYBAHE! MpounTajte rv cute 6e36eaHOCHU
ynaTcTBa W MHCTPYKLMK. 3a60paBatbe Ha NOYNTYBaKETO Ha
6e36eaHOCHUTe ynaTcTBa W MHCTPYKLMM MOXaT Aa Npean3sukaat
€eneKTPUYEH yaap, noxap U/Mnm Tewku nospeau.

CouyBajTe r1 cute 6e36e4HOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLMK 3a BO
MOHWHA.

CMNEUUJANHU BE3BEOHOCHU

He n3BpLLyBajTe Mepera BO CTPYjHM Kona co HanoHu Haa 1000 V.
YnotpebyBajTe camo KOHTPOIHM kabnu LWTO ce HameHeTu 3a 1000 V
1N noseke.

TCTBA MepeH anapat

BpBoBuTE Ha KneLuTaTa ce Taka KOHCTPYWpaHu LUTO KoraTa He Moxar
na bupat kpaTko CoeHM 3a BpeMe Ha Meper-eTo. [oKonKy MepHata
onpema Jjojfie BO KOHTaKT CO HeW3onupaHu AenoBy LUTO CE MOf HamoH,
Mopa fia GraaTt npeseMeHn Mepku Ha NPEeTnasnuBocT, 3a Aa He Aojae
710 co3/aBakbe KpaTok Croj.

Mpu Mepetbe CTpyja OTCTPAHETE M KOHTPONHUTE Kabnu of MepHUOT
anapar.

He rv fonupajte MepHWUTe BPBOBY 3@ BPEME Ha MEPEHETO.

3a n3berHyBatse oNacHOCT Of eNeKTPUYEH yaap Npu Mepetse Ha
OTMOPOT, KOHTPOMA Ha NPOTOKOT U MEPEHE Ha KanauuTETOT, BakBUTE
Mepetba HUKOraLll He M BPLUETE NOA HamMoH.

He BpLueTe Mepetba BO MPOCTOPUM CO NECHO 3ananvBu racosu.
Ynotpebata Ha MepHWOT anapat MoXe fa Npean3Buka UCKpH, LITO
MOXe [ja joBefe [0 ekcnnosuja.

He ro ynotpebyBajte MepH1OT anapat [OKONKy KykuwuTteto unm Bawata
paka € BnaxHa.

He r1 npeyekopyBajTe MakcuManHuTe JO3BONEHN BNe3HN BPeAHOCTM 3a
0BOj MepeH anapr.

BpLuete Meperse Ha CTpYjHW kona Nog HanoH camo AOKOIKY Toa e
6€3yCNOBHO HEOMXOAHO.

Hajnpso TecTupajte ro pyHKLMOHMPakETO Ha MEPHWOT anapar Ha
Hekoe noaHato kono. Cekorall noarajte o Toa, ieka CTPYjHOTO Kono e
noA HanoH, cé fjoaeka He ce NOTBPAM AeKa UCTOTO He e MO, HaMoH.

He ce 3a3emjyBajTe 3a Bpeme Ha Meper-eTo. M36erHyBajte KOHTaKT Ha
TENoTO CO 3a3eMjeHu eNoBY Kako LUTO Ce LieBKM, FPejH Tena, nevyku
unm pwxuaepu.

Hwkoraw He rv Bagute GaTepunTte 0 MEPHWOT anapart 3a Bpeme Ha
Mepetbe.

YnoTpebyBajTe ro MEpPHUOT anapat camo 3a NpeaBUAeHUTe ynotpebn un
BO NPeABUAEHUTE YCIOBI Ha OMKPY»KyBareTo. Bo cnpotnsHo
6e3beaHOCHNTE (hyHKLMM Ha MEPHUOT anapat He Moxar aa
(hyHKLMOHWpaaT ypeaHo U MOXHO e Aa A0jAE AO TELUKN TenecHu
MoBPe/aN OAHOCHO OLLTETYBaHba Ha MEPHUOT anapar.

3a n3berHyBarse Ha OnacHOCTa Of eNEKTPUYEH yaap Ui CBETIIMHCKN
nak, HoceTe COOABETHa 3aLUTUTHa oBneka BO OMKPYXyBate of kabnu
MOA HaroH.

HukoraLu He BpLueTe Mepetba co AetheKTEH MEpeH anapar, Ha npumep
NPV OLUTETEHO KYKWLUTE MW MOSIOKEHN METasHN AENOBY BP3 MEPHIOT
anapar.

He ro npuTuckajTe TpKanueTo 3a HarogyBare Kora ce NpuKmyveHu
KOHTpONHWUTE Kabnu.

He HaHecyBajTe ONONHUTENHW JEenoBM Ha MEPHUOT anapart v He
npaBu1Te N3MEHU HA MEPHUOT anapart. 3a nonpaska unu pekanuépasuja
“cnpateTe ro MEpHWOT anapar Bo oBnacTeHa cryx6a 3a KneHTU Ha
Milwaukee.

Ynotpebysajte co Milwaukee MepHMOT anapat camo KOHTPONHY kabnu
Ha Milwaukee. lMpoBepeTe ri1 KOHTPONHUTE kabnu npea ynotpebarta no
O/IHOC Ha HMBHO OLLTETYBaH-E.
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KoHTpona Ha HanoHOT 6e3 KOHTaKT:

TNE[ He ja npukaxysa cocTojbata Ha enekTpuyHa uHctanaumja. Qypu u
kora JIE[] BO TEKOT Ha Meper-e He CBETY, HUKOraLL He Aonupajte
NPOBOAHULM, KoM 61 MOXene aa ce HaoraaT nog HanoH. Tectupajte ro
pyHKUMOHMPareTo Ha JIE[] Ha Hekoj no3HaT M3BOP Ha HamMoH. [loKonKy
TNE[ He cBeTW, BO TOj CNy4aj AETEKTOPOT Ha HaNoH e AedeKTeH U He
cmMee Aa ce ynotpebyBa 3a Meperba!l Bp3 koHTponata Ha HanoHoT 6e3
KOHTaKT BMnjaaT EKCTEPHU HAMOHMU UCTO KaKo LUTO BNWjae 1 T0a, Kako
MEPHMOT anapart ce ApXi OAHOCHO NOCTaBEH.

MepHu kaTeropuu U HUBHO 3Hauekse cnopep IEC 61010-1:

CAT lIl: mepetba BO MHCTanaumja Ha 06jekT: CTaLMoHapHu
MOTPOLLYBaYM, AUCTPUBYLIMCKN NPUKIYYOK, anapatv rKCHW Ha
oncTpubytep

CAT IV: Meper-a Ha M3BOPOT Ha MHCTanaumja co HU30K HarnoH: 6ponno
rnaBeH NPUKNYYOK, NPUMapHW 3aLUTUTHU YPeau Of HaacTpyja

3a BaLLMOT NPUIOXEH MepeH anapat Baxu MepHaTa kateropuja u
Ha3HauYeHNoT MaKkcUMareH 403BoneH HanoH, Ha npumep 1000 V CAT I,
KoMLITO Ce oabenexaHun Ha anaparor.

CMNEUMUJANHN BE3BEOHOCHU YNATCTBA Batepuja

He ja MeHyBajTe 6aTepujaTa AOKOMKY KyKULUTETO HA MEPHMOT anapar e
BNaXHO.

Mpen 3ameHa Ha 6aTepujata oTCTpaHeTe 1 cuTe kabnu of MepHUoT
anapar 1 uckIy4ete ro.

He rv ocTaBajTe uckopucTeHuTe Gatepuy BO OMALUHUOT OTNag U He
ropete ru. fiuctpubytepute Ha Muneoku rv cobupaar ctapute 6atepum,
CO LUTO ja LTUTAT HallaTa oKonuHa.

He rv wyBajTe GaTepumuTe 3aegHO CO MeTamnHK NPeAMETY (PU3NK Of,
KpaTok croj).

KopucteTte ucknyynso Cuctem C12 3a nonHetse Ha 6atepun o C12
cuctem. He kopucTete 6atepum of Apyr cuctem.

KucenuHata op owteTeHnTe Gatepunte MOXe fa ucTede npu
€KCTPeMeH HaroH unu Temnepatypu. [lokonky AojaeTe BO KOHTaKT CO
ucartara, M3MUjTe Ce BeaHall CO canyH 1 Boja. Bo cryyaj Ha KOHTaKT co
oumnTe nnakHete r1 y6aso Hajmanky 10MUHYTY 1 33[0NMXUTENHO ofieTe
Ha nekap.

OBOj ypef He e HameHeT 3a ynoTpeba of CTpaHa Ha nuua (BknyyyBsajku
1 fieua) co orpaHnieHu uanyk1, CEH30PHN U MEHTamNHU
CNOCcOBHOCTY MM CO HEAOCTATOK Ha UCKYCTBO U / UMW HeJOCTATOK Ha
3Haerbe, OCBEH [JOKONKY TWe nuua ce Moj HaA3op Ha Nnue, koe e
HaZnexHo 3a HMBHaTa 6e3beHOCT, Unu JOKONKy oA Toa nuue fobusaat
VHCTPYKLMM 3a TOa, Kako [ja ce KOpUCTY anapator.

[euara Tpeba aa Guaat noa Haa3op 3a Aa buAeTe cUrypHW, aeka Tme
He urpaar co anaparor.

CNELMOULIMPAHWN YCIIOBU HA YIIOTPEBA

OBoj anapar e MorofeH 3a Mepetbe Ha criesHuTe napameTpu:
HanaMeHUYHa CTpyja, Han3MeHN4eH HanoH, eAHOHACcoYeH HaroH,
€NeKTPUYEH OTMOP, KOHTPOA Ha eNEKTPUYEH NPOTOK, KanaumTeT Ha
KOHAEH3aTop, eAHOHaco4Ha cTpyja, Temneparypa. OBoj anapar cMee
na ce ynotpebyBa camo 3a Mepekse Ha NPETXOAHO HaBeAeH!Te
napameTpu.

PABOTHW YMATCTBA

Mpen Mepetbe nocTaBeTe ro TPKANLETo 3a HaroayBake Ha cakaHata
nosuuuja.

BkryyeTe r1 KOHTPONHMTE kabnu LBPCTO BO MEPHUOT anapar.

Mpu Mepere CTpyja OTCTPaHETE M KOHTPONHUTE Kabnu of MepHUOT
anapar.

He ro n3noxyBajTe MepH1OT anapar Ha INPEKTHO 3payetbe Ha COHLE,
BUCOKW TemMnepaTypy, BUCKa BNXHOCT Ha BO3AYX UMK YTPUHCKa poca.
Ynotpeba Ha Hagmopcka BucouuHa go 2000 m. CooaseTHa
Temneparypa Ha onkpyxysaweto --10°C - 50°C.

MepHWOT anapart He e OTNopeH Ha npalunHa 1 Boga. Yysajte ro
MepHWOT anapar HacTpaHa of npatumHa v Boaa.

WcknyyeTte ro MmepH1OT anapat no ynotpe6a. [Jokonky MepHWOT anapat
He ce ynoTpeByBa nofonr nep1oa, oTcTpaHeTe ja Gatepujara.

YuncTeTe ro MEpHUOT anapar co BriaxHa Kpria Uiy Mexo CPeACTBO 3a
umncTetbe. He ynotpebysajte CpeAcTsa 3a TpUetse UK paspesysaqi.

BATEPUKN

Hosu koMnneTi 6atepun NOCTUrHyBaaT LEMoceH kanauuTet no 4-5
LMKITyca Ha MomHerse 1 npasHerse. Mogonr nepuog HeynotpeBysamn
komnneTn Gatepum Aa ce HanonHar npeg ynorpe6a.

Temnepartypa noeucoka og 500C (1220®) ro HamanyBaar TpaekweTo Ha
GaTtepunTe. /36erHyBajTe Nofonro U3noxyeare Ha GatepunTe Ha
BICOKM TEMMNEPATYPU UMK COHLE (PU3NK O NPErpeBatse).

Knemute Ha nonHadyot v Batepuute mopa fa buaat uucTu.

3a onTumaneH paboTeH Bek, no ynotpeba 6atepunte Mopa fa 6uaat
LIenoCHO HamonHeTy.

3a MOXHO NOAONT BeK Ha Tpaewe, anapatnte Nocrne HUBHOTO MNONHEHE
Tpeba fa Guaat n3eageHu o anapatoT 3a nornHewe Ha batepuurte.

Bo cnyyaj Ha cknagumpatbe Ha 6atepujata nogonro of 30 aeHa:
AKyMynaTopoT Aa ce YyBa Ha Temnepatypa og npubnukHo 27°C v Ha
CyBO MecTo.

AkymynaTopoT Aa ce cknaaupa Ha npubnmxkHo 30%-50% op coctojbata
Ha HarorHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO fia C& HaMnoMHN Ha cekon 6 MeceLy.

OLOPXYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee gopatoum n pesepsHi Aenosu. [Jokonky
HeKoM 07} KOMMOHEHTUTE KoM He Ce onuLIaHK Tpeba fa buaat
3ameHeTH, Be MONMME KOHTaKTUPajTe M1 CepBICHUTE areHT! Ha
Milwaukee (koHcynTupajTe ja nucTaTa Ha appech).

[Jlokonky e notpe6Ho MoXHO € Aa 6uae HabaBeH feTaneH npukas Ha
anatort. Be Monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT Kako W TUMOT Ha
MallMHa Koj e OTneYaTeH Ha eTuKeTarta v nopayajTe ja ckuuarta kaj
NOKaNHKOT 3acTanHuk unn aupekTHo Kaj: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npep fa ja ctapTyBate MalumHaTa o6pHeTe
BHMMaHWe Ha ynarcTeata 3a ynotpe6a.

/3BafieTe ro 6aTepuck1oT CKMON npes oTNoYHyBake Ha
KakoB 1 [ija € 3achaT Bp3 MalLuHaTa.

He rv chpnajTe enekTpuyH1Te anapati 3aeqHo co
npyrvoT fomatlueH otnag! Esponcka perynartusa 2002/96/
EC 3a ognaratbe Ha enekTu4Ha 1 enekTpoHcka onpema u
Ce NPUMEHYBA COracHO HaLMOHAMHUTE 3aKOHMU.
EnekpuyHuTe anapaty Ko ro 4OCTUrHane KpajoT Ha
CBOjOT XWBOTEH Bek Mopa Aa buaat ofsoeHo cobpaHu u
BpaTEHM BO COOABETHA PELIMKNaXHa yCTaHoBa.

MPEAYNPEOYBAHE

Co uen 3a n3berHyBatse enekTpuyeH yaap, npesg
OTBOpatbe Ha KYKMLLTETO UIK OTCTpaHyBakbe Ha
6atepujata OTCTpPaHETe 1 KOHTPONHUTE Kabnu.

Maca

3alwTuTHa nsonauvja

OB e

He BpLueTe Meperba BO CTPYjHM Kofia Co HamnoHu

>1 V Hag 1000V.

He rv jonupajte MepHUTE BPBOBM 3a BpEME Ha
MepeH-eTo.
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TR E BE e YRR WAL
+1.9%rdg +5dgts, SOHz/60Hz
SR 60/600 A 0.01/0.1 A +3.0%rdg +5dgts, 45Hz to S00Hz*
+2% | CF>2
it 600 V 0.1V +].2%rdg +5dgts, SOHz/60Hz
S 1000 V v +18%rdg T5dgts, 45Hz to S00Hz
B HE 600V 01V +]%rdgt2dat
1000 V 1V
FpH 600 Q/6000 Q/60 kQ/600 kQ 0.1 Q/1 Q/10 Q0.1 kQ +1%rdgt2dat
S PENR 600.0Q 0.19Q 30QE30Q ML FESHE
e +2,5%+20dgt
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